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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les
relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kayttoohjeet. Laiminlyonti turvaohjeiden ja kayttdohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sailyté kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Lés alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sékerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning fér framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fere til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXOEHUE

MpouuTalite Bce NpaBuUna u MHCTPYKLMM NO TexHUKe GezonacHocTh. HecobniofeHne aTix npaBum i MHCTPYKLIA O TeXHUKe Ge3onacHocTy
MOXET MPMBECTU K MOPAXEHMIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM, BO3ropaHWio Wunn ApYruM cepbesHbiM Tpasmam. CoxpawuTe Bce npasuna v
MHCTPYKLIMU MO TeXHWKe 6e30NacHOCTM ANA AanbHeilero NCnonb3oBaHus.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowaé wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazéwki na przysztosé.
UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpecnostnich upozornéni a pokynd mize zpUsobit zésah elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzroci udar elektricnega toka, pozar
in/ali hude telesne poskodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrziavanie bezpe¢nostnych pokynov a instrukcii moze spdsobit ider elektrickym
prudom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpeénostné pokyny a instrukcie pre mozné budtce pouzitie.
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D - EG Konformitatserkldrung
Wir bescheinigen hiemnit, dass die Maschine ZH 320 Ec den angefiihrten EU-Richtfini pricht. Bei K jon und Bau wurden die gelisteten Normen angewendet.
Bevollm&chtigter fiir die Z1 der L Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confirm that the machine ZH 320 Ec complies with the EU directives quoted. The standards listed were used for design and construction. Empowered person for the
configuration of the technical documents: Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la présente que la machine ZH 320 Ec est aux directives CE appli comme suit. Lors de la construction, les réglements suivants ont été ufilisés.
Plénipotentiaires pour I'assemblage des documentations techniques: Mafell AG

| - Dichiarazione di conformita CE
Con la presente certifichiamo che la macchina ZH 320 Ec & conforme alle seguenti direftive CE applicabili. Nella p ione e la ione sono state
Responsabile per la composizione della documentazione tecnica: Mafell AG

le seguent norme.

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiermede dat de machine ZH 320 Ec aan de vermelde EU-richtljnen beantwoord. Bij constructie en bouw werden de normen G igde voor de
lling van de technische dc Mafell AG

E - Declaracién de conformidad CE
Con la presente se certifica que la maquina ZH 320 Ec cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman la base tanto del disefio constructivo como de los procesos de

on. A legal para la ilacion de la ion tecnica: Mafell AG
FIN - EY.
Vakuutamme titen, ettd kone ZH 320 Ec vastaa mainittujen EU-direktiivien vaatimuksia. Sen suunnittelussa ja valmistuksessa on llettu luettelossa iimoitettuj j

Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkild: Mafell AG

S - EG Konformitetsforklaring
Viintygar hérmed att maskinen ZH 320 Ec uppfyller angivna EU direktiv. De angivna normema anvéndes vid konstruktion och tillverkning.
Befullmaktioad for sammanstaliningen av den tekniska dokumentationen: Mafell AG

DK - EU overensstemmelseserklzring
Vi attesterer hermed, at maskinen ZH 320 Ec opfylder de angivede EU-direkdiver. Ki ion og bygning er udfert iht. de angivede standarder.
Person, der er befuldmaegtiget til at sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG

RUS - Ceptidmxar coorBetcTens EC

HacrTositum noaTeepxaaem, 4To Mawnka ZH 320 Ec Avpektue EC. Mpu BAHUM U D HOPMBI.
Vi UEHHBIN NP TNk N0 O onymeurauuu Mafell AG

PL Deklam;a zgodnoécl UE
ol ZH 320 Ec speinia wymagania wyszczegolnionych dyrektyw UE. W trakcie ji ja zastosowano przedstawione normy.
Pelnomocmk odpomedzcalny za zestawienie dokumentacji technicznej: Mafell AG

CZ - PROHLASENI O SHODE
Timto prohla§u1eme Ze stroj ZH 320 Ec splﬁu;e pokyny denych smémic EU. Pii p a i byly vyuZity uvedené nomy.
Za Mafell AG

SLO - ES izjava o skladnosti
S tem izjavljamo, da stroj ZH 320 Ec ustreza navedenim direktivam EU. Pri konstrukciji in izdelavi so uporablieni nateti standardi.
Za sestavo tehnigne dokumentacije je pooblasteno podietie: Mafell AG

SVK - Vyhldsenie o zhode

Tymto potvrdzujeme, Ze stroj ZH 320 Ec zodpoveda uvedeny iciam EL. Pri proj i a stavbe boli pouZité normy uvedené v Osoba p Y
technickych podkladov: Mafell AG
2006/42/EG EN 62841-1, EN 62841-2-14, EN 55014-1, EN 55014-2,
2014/30/EU EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 847-1
2011/65/EU
ZH 320 Ec Art.-Nr. 924401, 924420, 924421
Mafell AG

Beffendorfer Str. 4
D - 78727 Oberndorf, den 01.02.2023

(Vo WS

Dipl.-Ing. {FH) Thorsten Bihl i. V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA
Vorstandsvorsitzender / CEO Leitung Entwicklung und Konstruktion
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1 Zeichenerklarung

o

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schédliche Situation.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner
Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
Informationen.

2 Erzeugnisangaben
zu Maschinen mit Art.-Nr. 924401, 924420, 924421

2.1 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Kennzeichnung der Maschine
Alle zur ldentifizierung der Maschine erforderlichen Angaben sind auf dem angebrachten Leistungsschild

vorhanden.

N
m

@ X

Schutzklasse Il

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen geméaf Anhang | der Maschinenrichtlinie

Nur fur EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemal Europaischer Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Zur Verringerung eines Verletzungsrisikos lesen Sie die Betriebsanleitung.

Tragen Sie beim Arbeiten immer einen Gehdrschutz.



2.3 Technische Daten

Betriebsspannung 230 VAC
Netzfrequenz 50 Hz
Aufnahmeleistung Dauerbetrieb 2700 W
Drehzahl der Hobelwelle im Leerlauf 8500 min-!
bei Normallast 8500 min-!
Hobelbreite 320 mm
Spanabnahme 0-3mm
Schnittgeschwindigkeit bei Normallast 32,9 m/s
Gewicht ohne Netzkabel 14 kg
Absauganschlussdurchmesser Innen / auBen 75/80 mm

2.4 Emissionen

Die angegebenen Gerauschemissionen sind nach EN 62841-1 und EN 62841-2-14 gemessen worden und
kénnen zum Vergleich des Elektrowerkzeugs mit einem anderen und zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Gefahr

Die Gerauschemissionen konnen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werksttick bearbeitet wird.

Tragen Sie daher stets einen Gehdrschutz, auch wenn das Elektrowerkzeug ohne
Belastung lauft!

241  Angaben zur Gerduschemission
Die nach EN 62841-1 und EN 62841-2-14 ermittelten Gerduschemissionswerte betragen:

Schalldruckpegel Lra =102 dB (A)
Unsicherheit Kpa=3,0dB (A)
Schallleistungspegel Lwa=110dB (A)
Unsicherheit Kwa = 3,0 dB (A)

Die Gerauschmessung wird mit der serienmafig mitgelieferten Hobelwelle durchgefiihrt.

2.4.2 Angaben zur Vibration
Die typische Hand-Arm-Schwingung betragt 2,7 m/s2.

2.5 Lieferumfang
Zimmereihobel ZH 320 Ec komplett mit:

1 Satz Wendemesser

1 Bedienwerkzeug

1 Betriebsanleitung

1 Heft ,Sicherheitshinweise"



2.6 Sicherheitseinrichtungen
Gefahr
Diese Einrichtungen sind fiir den
sicheren Betrieb der Maschine
erforderlich und dirfen nicht
entfernt bzw. unwirksam gemacht
werden.
Priifen Sie die
Sicherheitseinrichtungen vor dem
Betrieb auf Funktion und mdgliche
Beschadigungen. Verwenden Sie
die Maschine nicht mit fehlenden
oder unwirksamen
Sicherheitseinrichtungen.

Die  Maschine ist mit den
Sicherheitseinrichtungen ausgestattet:

Grolke Grundplatte
Handgriffe
Schalteinrichtung
Absaugstutzen

folgenden

2.7 BestimmungsgeméaRe Verwendung

Der Zimmereihobel ist ausschlieRlich zum Bearbeiten
von Massivholz unter Verwendung von HL-
Wendemessern vorgesehen.

Die Abmessung und Qualitdt der verwendeten
Spannbacken, Messertrager sowie der Wendemesser
muss den in der Ersatzteiliste aufgefihrten Teilen
entsprechen. Die Bestellnummern entnehmen Sie der
Ersatzteilliste.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben ist nicht
zulassig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht.

Um die Maschine bestimmungsgemaR zu verwenden
halten sie die von Mafell vorgeschriebenen Betriebs-,
Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen ein.

8-

2.8 Restrisiken
Gefahr

Bei bestimmungsgemaRem
Gebrauch und trotz der Einhaltung
der Sicherheitsbestimmungen
bleiben durch den
Verwendungszweck
hervorgerufene Restrisiken, welche
zu gesundheitlichen Folgen fiihren
kénnen.

Beriihren der laufenden Hobelwelle unterhalb der
Grundplatte.

Beriihren der scharfen Hobelmesser bei stehender
Hobelwelle.

Berlihren der scharfen Hobelmesserschneiden
beim Messerwechsel.

Beriihren der laufenden Hobelwelle durch den
Spanauswurf.
Herausschleudern
Hobelmesser.
Bruch und Herausschleudern von Teilen der
Hobelmesser.

Wegschleudern der Maschine oder des Werkstlicks
beim Einsetzhobeln.

Berlhren spannungsfiihrender Teile bei gedffnetem
Gehduse und nicht gezogenem Netzstecker.
Beeintrachtigung des  Gehdrs  bei
andauernden Arbeiten ohne Gehdrschutz.
Emission gesundheitsgeféhrdender Holzstéube bei
l&nger andauerndem Betrieb ohne Absaugung.

nicht korrekt eingesetzter

langer

3 Sicherheitshinweise
Gefahr
Beachten Sie stets die folgenden
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitsbestimmungen!
Lesen Sie auch die
Sicherheitshinweise im beigefligten
Heft 070500 ,Sicherheitshinweise*
(nach Norm 62841-1).



Allgemeine Hinweise:

Kinder und Jugendliche dirfen diese Maschine
nicht bedienen. Davon ausgenommen sind
Jugendliche unter Aufsicht eines Fachkundigen
zum Zwecke ihrer Ausbildung.

Arbeiten Sie nie ohne die fir den jeweiligen
Arbeitsgang vorgeschriebenen
Schutzvorrichtungen und andern Sie an der
Maschine nichts, was die Sicherheit beintrachtigen
kénnte.

Beim Einsatz der Maschine im Freien wird die
Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters
empfohlen.

Beschadigte Kabel oder Stecker miissen sofort
ausgetauscht werden. Der Austausch darf nur
durch Mafell oder einer autorisierten MAFELL-
Kundendienstwerkstatt erfolgen, um
Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

Priifen Sie vor jeder Arbeit, ob die Schutz- und
Arbeitsvorrichtungen sicher befestigt und nicht
beschadigt sind. Beschadigte Schutzvorrichtungen
und Teile missen sachgemaB repariert oder
ausgetauscht werden.

Beriicksichtigen Sie Umgebungseinflisse. Setzen
Sie die Maschine nicht dem Regen aus und
vermeiden Sie Arbeiten in feuchter oder nasser
Umgebung sowie in der Nahe von brennbaren
Flussigkeiten und Gasen.

Tragen Sie die Maschine nicht am Kabel und ziehen
Sie den Stecker nicht am Kabel aus der Steckdose.
Achten Sie darauf, dass das Kabel vor Ol und Hitze
geschiitzt ist und nicht Uber scharfe Kanten
gezogen wird.

Verhindern Sie scharfe Knicke am Kabel. Wickeln
Sie, speziell beim Transport und Lagern der
Maschine, das Kabel nicht um die Maschine.
Arbeiten an den elektrischen Teilen der Maschine
durfen nur von einem Elektrofachmann ausgefiihrt
werden.

Bewahren Sie die Maschine an trockenen,
verschlossenen Orten auferhalb der Reichweite
von Kindern auf.
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Hinweise = zur  Verwendung  personlicher
Schutzausriistungen:

- Tragen Sie beim Arbeiten immer einen
Gehdrschutz.

- Tragen Sie beim Arbeiten immer eine Schutzbrille.

- Tragen Sie beim Arbeiten immer eine
Staubschutzmaske.

Hinweise zum Betrieb:

Warten Sie den Stillstand der Messerwelle ab,
bevor Sie das Elektrowerkzeug ablegen. Eine
freiliegende rotierende Messerwelle kann sich mit
der Oberflache verhaken und zum Verlust der
Kontrolle sowie zu schweren Verletzungen fiihren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflichen, da die Messerwelle die
eigene Anschlussleitung treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann auch metallene Geréteteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Befestigen und sichern Sie das Werkstiick
mittels Zwingen oder auf andere Art und Weise
an einer stabilen Unterlage. Wenn Sie das
Werkstlick nur mit der Hand oder gegen lhren
Korper halten, bleibt es labil, was zum Verlust der
Kontrolle fiihren kann.

Sorgen Sie fir einen freien und rutschsicheren
Standplatz mit ausreichender Beleuchtung.

Ziechen Sie vor dem Werkzeugwechsel,
Einstellarbeiten und vor dem Beiseitigen von
Storungen (dazu gehért auch das Entfernen von
eingeklemmten Spénen) den Netzstecker.
Bearbeiten Sie keine Werkstiicke, die fir die
Leistungsfahigkeit der Maschine zu klein oder zu
grof sind.

Der Schalter darf nicht festgeklemmt werden.

Beginnen Sie mit dem Hobeln des Werkstlcks erst,
wenn die Hobelwelle ihre volle Drehzahl erreicht
hat.

Kontrollieren Sie das Werkstiick auf Fremdkorper.
Nicht iber Metallteile, z. B. N&gel, hobeln.

Flihren Sie beim Hobeln das Anschlusskabel immer
seitlich von der Maschine weg (Abb. 1).

GleichmaRiger Vorschub beim Hobeln erhéht die
Lebensdauer von Messern und Maschine und
vermindert das Unfallrisiko. Hobeln Sie nicht
rlickwérts oder im Eintauchverfahren!



- Die Hobelmesser miissen rechtzeitig gewendet
oder gewechselt werden, da stumpfe Messer nicht
nur die Riickschlaggefahr erhéhen, sondern auch
den Motor unndtig belasten.

- Greifen Sie nie bei laufender Maschine an die
Hobelwelle oder in den Spaneauswurf.

- Der beim Hobeln entstehende Holzstaub
beeintrachtigt die notwendige Sicht und ist teilweise
gesundheitsschadlich. Die Maschine muss deshalb
bei langerem Gebrauch, wenn nicht im Freien oder
in ausreichend bellfteten Rdumen gearbeitet wird,
an eine Spéneabsaugung, z. B. transportablen
Kleinentstauber,  angeschlossen  sein.  Die
Luftgeschwindigkeit muss mindestens 20 m/s
betragen.

Hinweise zur Wartung und Instandhaltung:

- Die regelmaRige Reinigung der Maschine, vor allem
der Verstelleinrichtungen und der Fihrungen, stellt
einen wichtigen Sicherheitsfaktor dar.

- Es dirfen nur original MAFELL-Ersatz- und
Zubehorteile verwendet werden. Es besteht sonst
kein Garantieanspruch und keine Haftung des
Herstellers.

- Zum Reinigen eines verstopften Ausblasstutzens
ein geeignetes Werkzeug, z.B. ein Holzstlick
verwenden. Greifen  Sie nicht in den
Ausblasstutzen.

4 Riisten / Einstellen

4.1 Netzanschluss

Der Zimmereihobel ist schutzisoliert nach Klasse | und
darf deshalb nur an Steckdosen mit Schutzleiter
angeschlossen werden.

Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die
Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild der
Maschine angegebenen Betriebsspannung
Ubereinstimmt.

4.2 Staubabsaugung

Bei allen Arbeiten, bei denen eine erhebliche Menge
Staub entsteht, schlieRen Sie die Maschine an eine
geeignete externe Absaugeinrichtung an. Die
Luftgeschwindigkeit muss mindestens 20 m/s
betragen.

Der Innendurchmesser des Absaugstutzens betragt 75
mm.

4.3 Messerwechsel
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

Scharfe Hobelmesser garantieren ein sauberes
Hobelbild und belasten den Motor weniger.
Stumpfgewordene Hobelmesser miissen deshalb
gewendet oder ausgetauscht werden.

Losen Sie hierzu vor dem Messerwechsel die
Schrauben 13 (Abb. 3) bei der seitlichen Abdeckung
und schwenken Sie die Abdeckung 14 weg. Drehen
Sie die Sechskantschrauben 10 (Abb. 2) mit dem
Einmaulschlissel SW 8 etwa 1 - 2 Umdrehungen in
den Spannbacken 12 hinein. Ziehen Sie die
Spannbacken mit Messer und Messertrager 9 seitlich
aus der Hobelwelle.

Reinigen Sie alle Teile und die Messerkammer in der
Hobelwelle.

Immer beide Messer wenden bzw. neue Messer
montieren. Achten Sie darauf, dass zuerst die Messer
auf die Stifte im Spannbacken aufgesetzt werden und
dann die Messertrager. Filhren Sie danach die Messer
samt Trégersystem seitlich in die Hobelwelle ein und
achten Sie darauf, dass Messertrdger und Messer
nicht seitlich (iber den Wellenkdrper vorstehen. Ziehen
Sie die Spannschrauben von der Mitte nach aufen mit
dem mitgelieferten Einmaulschliissel SW 8 zuerst
leicht, dann fest an (8,4 Nm). Schwenken Sie die
Abdeckung wieder zuriick und ziehen Sie die
Schrauben an. Die Hobelwelle ist vom Werk aus
voreingestellt. Ein Justieren der eingesetzten Messer
ist deshalb nicht erforderlich und darf nicht
durchgefiihrt werden, da sonst der zulassige
Uberstand der Messer (iber den Wellengrundkdrper
uberschritten werden konnte.



5 Betrieb

5.1 Inbetriebnahme

Diese Betriebsanleitung muss allen mit der Bedienung
der Maschine beauftragten Personen zur Kenntnis
gegeben werden, wobei insbesondere auf das Kapitel
,Sicherheitshinweise" aufmerksam zu machen ist.

5.2 Ein- und Ausschalten

Achten Sie vor dem Einschalten darauf, dass die
Maschine nicht mit der Hobelwelle auf der Unterlage
oder dem Werkstlick aufliegt. Heben Sie hierzu den
Zimmereihobel mit beiden Handen an den Handgriffen
1und 4 (Abb. 4) an.

+ Einschalten:  Entriegeln  Sie  zuerst die
Einschaltsperre durch Driicken des Sperrhebels 15
(Abb. 4) nach vorne. Betatigen Sie danach den
Schalthebel 2. Da es sich um einen Schalter ohne
Arretierung handelt, 1&uft die Maschine nur so
lange, wie Sie diesen Schalter driicken.

Die eingebaute Elektronik sorgt beim Einschalten fiir
eine ruckfreie Beschleunigung und regelt bei
Belastung die Drehzahl auf den fest eingestellten Wert
nach.

Auflerdem regelt diese Elektronik den Motor bei
Uberlastung zuriick, d. h., die Hobelwelle bleibt
stehen. Die Maschine ist dann zu entlasten, bis die
Hobelwelle die volle Drehzahl erreicht hat. Danach mit
verringerter Vorschubgeschwindigkeit weiterhobeln.

+ Ausschalten: Zum Ausschalten lassen Sie den
Schalthebel 2 los. Die Einschaltsperre wird damit
automatisch wieder wirksam und sichert die
Maschine gegen irrtlimliches Einschalten.

Mit dem Ausschalten wird gleichzeitig die
automatische Bremse wirksam. Damit verkiirzt sich die
Auslaufzeit der Maschine auf ca. 1 - 3 Sekunden.

5.3 Spantiefeneinstellung

Die Spanabnahme kann zwischen 0 und 3 mm
eingestellt werden. Dies erfolgt mit dem Handgriff 5
(Abb. 4) fir die Spantiefeneinstellung, wobei die
eingestellte Hobeltiefe auf der Skala 6 abgelesen
werden kann.

Im normalen Betrieb sollte die Spanabnahme auf ca. 2
mm beschrankt bleiben. Die maximale Spanabnahme
sollte zur Vermeidung einer Uberlastung des Motors
nur in extremen Féllen ausgenutzt werden.

5.4 Arbeitshinweise

Der Zimmereihobel liegt infolge seiner ausgewogenen
Gewichtsverteilung gut in der Hand. Er I&sst sich mit
den Handgriffen 1 und 4 (Abb. 4) fiihren.

Zum Hobeln wird die Maschine mit der vorderen
Auflagefldche so auf das Werkstiick aufgelegt, dass
die Hobelwelle nicht zum Eingriff kommt. Nach dem
Einschalten wird der Zimmereihobel, sobald die
Hobelwelle ihre volle Drehzahl erreicht hat, mit
gleichmaRigem Druck Uber das Holz gefihrt. Ein
gleichméaRiger Vorschub ergibt ein sauberes Hobelbild
und schont die Maschine.

Beim Uberlasten des Zimmereihobels fallt die
Drehzahl der Hobelwelle ab. Es muss gewartet
werden, bis die Hobelwelle ihre volle Drehzahl wieder
erreicht hat. Danach kann mit verringertem Vorschub
weitergearbeitet werden.

Bei Arbeiten mit voller Hobelbreite wird der Hebel mit
der Flihrungsrolle 7 nach unten geschwenkt und mit
dem Réndelknopf 8 festgespannt. Dadurch hat der
Hobel eine seitliche Flihrung.

Nach dem Hobeln Maschine durch Loslassen des
Schalters sofort ausschalten und nicht mit laufender
Hobelwelle absetzen. Beim Zuriickstellen der
Spanabnahme auf 0 kann der Hobel auch bei
unginstiger Lage der Messer auf einer ebenen Fléche
abgestellt werden, ohne die Unterlage zu
beschadigen.

5.5 Spaneauswurf

Der Zimmereihobel ist so gestaltet, dass beim Hobeln
mit sachgerechter Vorschubgeschwindigkeit und voll
ausgenutzter ~ Hobelbreite  ein  einwandfreier
Spanauswurf sichergestellt ist. Dabei werden die
Spane seitlich ausgeworfen, so dass eine
Behinderung der Sicht auf das Werkstlick vermieden
wird.



6 Wartung und Instandhaltung

Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

MAFELL-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Die eingesetzten Kugellager sind auf Lebenszeit
geschmiert. Nach l&ngerer Betriebszeit empfehlen wir,
die  Maschine einer autorisierten MAFELL-
Kundendienstwerkstatt zur Durchsicht zu iibergeben.

Fir alle Schmierstellen nur unser Spezialfett, Bestell -
Nr. 049040 (1 kg - Dose), verwenden.

6.1 Werkzeug

Die auf der Maschine benutzte Hobelwelle,
Spannbacken, Messertrager und Messer sollten

7 Stérungsbeseitigung
Gefahr

regelmaBig entharzt werden, da ein sauberes
Werkzeug die Schnittqualitdtt verbessert. Das
Entharzen erfolgt durch 24-stiindiges Einlegen der
Spannbacken, Messertrdger und Wendemesser in
Petroleum oder handelsiibliche Entharzungsmittel.

6.2 Lagerung

Reinigen Sie die Maschine sorgféltig, wenn die
Maschine langere Zeit nicht verwendet wird. Spriihen
Sie blanke Metallteile mit einem Rostschutzmittel ein.

Aluminiumwerkzeuge durfen nur
mit Lésungsmitteln, welche das
Aluminium nicht angreifen, entharzt
werden.

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stdrungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhohte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Netzstecker ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stérungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stdrungen
wenden Sie sich bitte an lhren H&ndler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

Storung Ursache Beseitigung
Maschine Iasst sich nicht Keine Netzspannung vorhanden | Spannungsversorgung
einschalten kontrollieren

Netzsicherung defekt

Sicherung ersetzen

Kohlebiirsten abgeniitzt

Maschine in die MAFELL-
Kundendienstwerkstatt bringen

Maschine schaltet wahrend des Netzausfall

Leerlaufs selbststandig ab oder

Netzseitige Vorsicherungen
kontrollieren

bleibt wahrend des Hobelns Uberlastung der Maschine Vorschubgeschwindigkeit

stehen verringern

Drehzahl sinkt wéhrend des Zu grole Spanabnahme Spanabnahme verringern

Hobelns ab Zu groBer Vorschub Vorschubgeschwindigkeit
verringern

Stumpfe Messer Messer wenden oder

austauschen

Unsauberes Hobelbild Stumpfe Messer Messer wenden oder
austauschen

UngleichmaRiger Vorschub

Mit konstantem Druck und
reduziertem Vorschub hobeln




Spéneauswurf verstopft Zu grole Spanabnahme Spanabnahme verringern

Zu groler Vorschub Vorschubgeschwindigkeit
verringern

Stumpfe Messer Messer wenden oder
austauschen

Holz zu feucht Spéneauswurf reinigen

Lang andauerndes Hobeln ohne | Maschine an eine externe

Absaugung Absaugung, z. B.
Kleinentstauber, anschlieffen

8 Sonderzubehor

- Wendemesser (1 Paar) Best.-Nr. 091791
- Wendemesser (3 Paar) Best.-Nr. 091889
- Spannbacken Best.-Nr. 202295
- Messertrager (1 Paar) Best.-Nr. 091790
- Absaugadapter ZH-RS Best.-Nr. 207887

9 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste
Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com
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1 Signs and symbols
This symbol is found in all places where you will find information for your

safety.
Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.
This symbol indicates a potentially hazardous situation.
@5 If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.
e This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
for machines with product no. 924401, 924420, 924421

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de

2.2 Machine identification
All details required for machine identification are available on the attached rating plate.

Protection class Il

CE symbol to document compliance with the basic safety and health requirements
according to Appendix | of the Machinery Directive.

N
m

For EU countries only
Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In accordance with the European directive 2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and transposition into national law, obsolete electrical tools must
be collected separately and recycled in an environmentally-compatible manner.

To reduce the risk of injury, please read the operating instructions.

Always wear ear protectors during work.

@D X



2.3 Technical data

Operating voltage 230 VAC
Mains frequency 50 Hz
Input power continuous operation 2700 W
Speed of planing shaft while idling 8500 rpm
at normal load 8500 rpm
Planing width 320 mm (12 5/8 in.)
Chip removal 0-3mm(0-1/8in.)
Cutting speed at normal load 32.9 m/s (108 ft/sec.)
Weight without mains cable 14 kg (30.8 Ibs)
Extractor connection diameter Inside / outside 75/80 mm (2 15/16 -3 1/8in.)

2.4 Emissions

The declared noise emission values have been measured in accordance with EN 62841-1 and EN 62841-2-14
and may be used for comparing the tool with another and also in a preliminary assessment of exposure.

Danger

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of
workpiece is processed.

Always wear hearing protection, even when the power tool ist running idle in addition
to the trigger time!

241 Noise emission specifications
Noise emission values determined according to EN 62841-1 and EN 62841-2-14:

Sound pressure level Lra =102 dB (A)
Uncertainty Kpa=3,0dB (A)
Sound power level Lea=110dB (A)
Uncertainty Kea = 3,0 dB (A)

The noise measurement is recorded using the planing shaft included in the standard equipment.

2.4.2 Vibration specifications
The typical hand-arm vibration is 2.7 m/s2.

2.5 Scope of supply
Carpenter's plane ZH 320 Ec complete with:

1 set reversible blades

1 operating tool

1 operating manual

1 folder “Safety Instructions”



2.6 Safety devices
Danger
These devices are required for the
machine's safe operation and may
not be removed or rendered
inoperative.

Before operating the machine,
check the safety devices for
function and possible damage. Do
not use the machine with missing
or ineffective safety devices.

The machine is equipped with the following safety
devices:

Large base plate
Handles

Index mechanisms
Hose connector

2.7 Use according to intended purpose

The carpenter's plane is exclusively intended for
processing solid wood using HL-reversible blades.

Dimension and quality of the spacer blocks, blade
carriers and reversible blades used must correspond
to the parts listed in the spare parts list. The order
numbers can be found in the spare parts list.

Any other use than described above is not permissible.
The manufacturer cannot be held liable for any
damage arising from such other use.

So as to use the machine as intended, comply with the
operating, maintenance and repair instructions
specified by Mafell.

2.8 Residual risks

Danger

Even if used in accordance with its
intended purpose and despite
conforming with the safety
instructions, residual risks caused
by the intended use that can lead
to health consequences will always
remain.

- Touching the running planing shaft below the base
plate.

- Touching the sharp planing blades with stationary
planing shaft.

- Touching the sharp planing blade edges when
changing the blades.

- Touching the running planing shaft through the chip
ejector.

- Ejection of incorrectly fitted planing blades.

- Breakage and ejection of parts of the planing
blades.

- Machine or workpiece get flung off when planing
from within the workpiece.

- Touching live parts with the housing open and the
mains plug not removed.

- Hearing can be impaired when working for long
periods without ear protectors.

- Emission of harmful wood dusts during longer
operation without extraction.

3 Safety instructions

Danger

Always observe the following safety
instructions and the safety
regulations applicable in the
respective country of use!

Please also read the safety
information in the enclosed folder
070500 “Safety instructions”
(according to standard 62841-1).

General instructions:

- Children and adolescents must not operate this
machine. This rule does not apply to young persons
receiving fraining and being supervised by an
expert.

- Never work without the protection devices
prescribed for the respective operating sequence
and do not make any changes to the machine that
could impair safety.

- When operating the machine outdoors, use of an
earth-leakage circuit-breaker is recommended.

- Damaged cables or plugs must be immediately
replaced. Replacement may only be carried out by
Mafell or an authorised MAFELL service workshop
in order to avoid safety hazards.



- Always check before beginning work whether the
protection and work devices are safely attached and
not damaged. Damaged protection devices and
parts must be repaired or exchanged appropriately.

- Consider environmental influences. Do not expose
the machine to rain and avoid working in a damp or
wet environment as well as near to combustible
liquids and gases.

- Do not carry the machine by its cable and do not
use the cable to pull the plug out of the socket outlet.

- Pay attention that the cable is protected against oil
and heat and is not pulled across sharp edges.

- Avoid sharp bends in the cable. Especially when
transporting and storing the machine, do not wind
the cable around the machine.

- Only allow an electrician to carry out work on the
electrical parts of the machine.

- Store the machine in a dry, locked place outside the
reach of children.

Instructions on the use of personal protective
equipment:

- Always wear ear protectors during work.

- Always wear protective goggles during work.

- Always where a dust mark during work.

Instructions on operation:

- Wait for the cutter top stop before setting the
tool down. An exposed rotating cutter may engage
the surface leading to possible loss of control and
serious injury.

- Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, because the cutter may contact its
own cord. Cutting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give
the operator an electric shock.

- Use clamps or another practical way to secure
and support the workpiece to a stable platform.
Holding the workpiece by your hand or against the
body leaves it unstable and may lead to loss of
control.

- Provide for an unobstructed and slip-proof location
with adequate lighting.

- The power plug must be pulled before replacing
tools, making adjustments and repairing
malfunctions (this also comprises removing jammed
chips).

- Do not work on workpieces which are too small or
too large for the capability of the machine.

- The switch may not be wedged.

- Only begin planing the workpiece when the planing
shaft has achieved its full speed.

- Examine the workpiece for foreign objects. Never
attempt to plane over nails or other metal objects.

- During planing, always lead the connecting cable
away from the machine to the side (Fig. 1).

- An even feed during planing increases the life time
of blades and machine and reduces the risk of
accidents. Do not reverse plane or plunge plane!

- Planing blades must be reversed or replaced in
good time, as blunt blades do not only increase the
danger of backlash, but also place an unnecessary
strain on the motor.

- Never reach into the planing shaft or into the chip
ejector while the machine is running.

- The wood dust arising during planing impairs the
necessary view and is partly injurious to health. If
the machine is used for longer periods, it must
therefore be connected to a chip extractor, e.g. a
portable small extractor, if the work is not carried out
outdoors or in a sufficiently ventilated room. The air
velocity must be at least 20 m/s (65.6 ft/sec.).

Instructions on service and maintenance:

- Regularly cleaning the machine, especially the
adjusting devices and guides, constitutes an
important safety factor.

- Only original MAFELL spare parts and accessories
may be used. Otherwise the manufacturer will not
accept any warranty claims and cannot be held
liable.

- Use a suitable tool, e.g. a piece of wood to clean a
clogged ejection nozzle. Do not reach into the
ejection nozzle.

4 Setting / Adjustment

4.1 Mains connection

The carpenter's plane is equipped with protective
insulation according to Class | and may therefore only
be connected to socket outlets with protective earth
conductor.



Prior to commissioning make sure that the mains
voltage complies with the operating voltage stated on
the machine's rating plate.

4.2 Dust extraction

Connect the machine to a suitable external dust
extractor during all work generating a considerable
amount of dust. The air velocity must be at least 20 m/s
(65.6 ft / sec.).

The internal diameter of hose connector is 75 mm ( 2
15/16in.).

4.3 Blade change
Danger

Pull the power plug during all
service work.

Sharp planing blades guarantee a regular planing
pattern and put less strain on the motor. Blunt planing
blades must therefore be reversed or exchanged.

Prior to the blade exchange, release screws 13 (Fig. 3)
at the lateral cover and tilt away the cover 14. Screw
the hexagon head screws 10 (Fig. 2) approx. 1- 2 turns
into the spacer blocks 12 using the open-ended
spanner (width across flats 8). Pull the spacer blocks
with blade and blade carrier 9 laterally from the planing
shaft.

Clean all parts and the blade chamber inside the
planing shaft.

Always reverse both blades or fit new blades. Pay
attention that the blades are fitted on the pins in the
spacer block first and only then the blade carriers.
Afterwards, insert the blades including the carrier
system laterally into the planing shaft and pay attention
that blade carrier and blades do not laterally protrude
beyond the shaft body. First only lightly, then firmly
tighten the clamping screws from the centre outwards
using the open-ended spanner (width across flats 8)
included in the supply (8.4 Nm). Tilt the cover back
again and tighten the screws. The planing shaft has
been preset at the factory. An adjustment of the fitted
blades is therefore not necessary and may not be
carried out, as otherwise the permissible projection of
the blades beyond the shaft body may be exceeded.

5 Operation

5.1 Initial operation

Personnel entrusted to work with the machine must be
made aware of the operating instructions, calling
particular attention to the chapter "Safety instructions".

5.2 Switching on and off

Before switching on, pay attention that the machine's
planing shaft does not rest on the support or on the
workpiece. For this purpose, lift the carpenter's plane
with both hands by the handles 1 and 4 (Fig. 4).

+ Switching on: First unlock the switch-on lock by
pressing the locking lever 15 (Fig. 4) to the front.
Then actuate the control lever 2. As this is a switch
without locking device, the machine will only run for
as long as this switch is pressed.

The built-in electronic system provides for jerk-free
acceleration when the machine is switched on and
under load readjusts the speed to the fixed setting.

In addition, this electronic system adjusts the motor
down in case of overload, i.e. the planing shaft will
stop. The load on the machine must then be reduced
until the planing shaft has reached its full speed. After
that, continue to plane at reduced feed speed.

+ Switching off: To switch off, release the switch
trigger 2. The switch-on lock automatically takes
effect again and secures the machine against
accidental switch-on.

On switching off the machine, the automatic brake
takes effect simultaneously. This shortens the slowing
time of the machine to approx. 1 - 3 seconds.

5.3 Depth of cut adjustment

The chip removal can be set to between 0 and 3 mm
(0—1/8in.). This is done with the handle 5 (Fig. 4) for
depth of cut adjustment. The set planing depth can be
read off scale 6.

During normal operation, the chip removal should
remain restricted to approx. 2 mm (1/16 in.). To avoid
overloading the motor, the maximum chip removal
should only be used in extreme cases.



5.4 Work instructions

Thanks to its balanced weight distribution, the
carpenter's plane has a good grip. It can be guided
using the handles 1 and 4 (Fig. 4).

For planing, the machine's front contact area is placed
onto the workpiece such that the planing shaft does not
engage. After switching on and as soon as the planing
shaft has reached its full speed, the carpenter's plane
is guided over the timber applying an even pressure.
An even feed results in a regular planing pattern and
reduces the strain on the machine.

When the carpenter's plane is overloaded, the speed
of the planing shaft drops. It is then necessary to wait
until the planing shaft has reached its full speed again.
Afterwards, it is possible to continue working with
reduced feed.

When working with a full planing width, the lever with
guide roller 7 is tilted downwards and tensioned with
the knurled knob 8. This provides the plane with a
lateral guide.

After planing, immediately switch off the machine by
releasing the switch and do not put down with running
planing shaft. When resetting the chip removal to 0, the
plane may be put down on a flat surface without
damaging the support, even if the blades are in an
unfavourable position.

5.5 Chip ejection

The carpenter's plane is designed such that during
planing with appropriate feed speed and fully utilised
planing width, an efficient chip ejection is ensured. In
the process, the chips are ejected to the side so that
the view onto the workpiece is not obstructed.

6 Service and maintenance
Danger

Pull the power plug during all
service work.

MAFELL machines are designed to be low in
maintenance.

The ball bearings used are greased for life. When the
machine has been in operation for a longer period of
time, we recommend to hand the machine in at an
authorised MAFELL customer service shop for
inspection.

Only use our special grease, order No. 049040 (1 kg
tin) for all greasing points.

6.1 Tool

The planing shaft, spacer blocks, blade carriers and
blades used on the machine should be regularly
deresinified as a clean tool improves the cutting
quality. Deresinification is carried out by placing the
spacer blocks, blade carriers and reversible blades for
24 hours in petroleum or a commercial deresinificaton
agent.

6.2 Storage

Clean the machine thoroughly if the machine is not
used for a longer period of time. Spray blank metal
parts with a rust-proofing agent.

Aluminium tools may only be
deresinified with solvents which do
not corrode the aluminium.



7 Troubleshooting

Danger

Determining the causes for existing defects and eliminating these always requires
increased attention and caution. Pull the mains plug beforehand!

Some of the most frequent defects and their causes are listed in the following chart. In case of other defects,
contact your dealer or the Mafell customer service.

Defect Cause Elimination
Machine cannot be switched on No mains voltage Check power supply
Mains fuse defective Replace fuse

Carbon brushes worn

Take the machine to a Mafell
customer service shop

Machine switches off
automatically during idling or
stops during planing

Mains failure

Check mains back-up fuses

Machine overloaded

Reduce feed speed

Speed decreases during planing

Excessive chip removal

Reduce chip removal

Feed rate too fast

Reduce feed speed

Blunt blades

Reverse or exchange blades

Irregular planing pattern

Blunt blades

Reverse or exchange blades

Uneven feed

Plane with constant pressure and
reduced feed

Chip ejection blocked

Excessive chip removal

Reduce chip removal

Feed rate too fast

Reduce feed speed

Blunt blades

Reverse or exchange blades

Wood is too damp

Clean chip ejection

Extended planing without
extraction

Connect to an external
extraction, e.g. portable dust
extractor

8 Optional accessories
- Reversible blades (1 pair)
- Reversible blades (3 pairs)
- Clamping jaws
- Blade holder (1 pair)
- Extraction adapter ZH-RS

9 Exploded drawing and spare parts list

The corresponding information in respect of spare parts can be found on our homepage: www.mafell.com

Order No. 091791
Order No. 091889
Order No. 202295
Order No. 091790
Order No. 207887
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1 Explication des pictogrammes

o

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
possibles

qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien
matériels dans ses alentours.

Ce symbole signale la présence de suggestions pour I'utilisation et autres
informations utiles.

2 Données caractéristiques
pour les machines portant le n d'art. 924401, 924420, 924421

2.1 Identification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Identification de la machine
Toutes les indications nécessaires a l'identification de la machine se trouvent sur la plaque signalétique.

C

/M

Classe de protection Il

Marque CE documentant la conformité avec les exigences fondamentales de sécurité
et de santé, conformément a I'annexe 1 de la directive pour les machines

Seulement pour les pays de 'Union Européenne
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative aux équipements
électriques ou électroniques usés et a sa transposition dans la Iégislation nationale,
les appareils électriques doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére a
ne porter aucun préjudice a l'environnement.

Pour réduire le risque de blessures, lire le manuel d'utilisation.

Toujours porter un protege-oreilles en travaillant.



2.3 Caractéristiques techniques
Tension de service
Fréquence de réseau
Puissance consommée en
fonctionnement continu
Vitesse de I'arbre du rabot

Largeur de rabotage

Enlévement de copeaux

Vitesse de coupe a charge nominale
Poids sans cable réseau

Diamétre de raccord d'aspiration

2.4 Emissions

230VAC
50 Hz
2700 W

8500 min-!

en charge 8500 min-!
nominale

320 mm
0-3mm
329mls
14 kg

Intérieur / 75/80 mm
extérieur

Les émissions sonores indiquées ont été mesurées conformément a EN 62841-1 et EN 62841-2-14 et peuvent
étre utilisées pour comparer avec un autre outil électrique et faire une évaluation préliminaire de I'exposition.

Danger

Pendant I'utilisation réelle de I'outil électrique, il est possible que les émissions
sonores different par rapport aux valeurs indiquées, ceci dépendant de la maniére
dont l'outil électrique est utilisé et, en particulier, du type de piece a usiner.

Par conséquent, toujours porter une protection auditive, méme lorsque I'outil
électrique fonctionne sans charge !

241 Niveau sonore

Les niveaux d'émission sonores tels que définis par EN 62841-1 et EN 62841-2-14 s'élevent a :

Niveau de pression acoustique
Incertitude

Niveau de puissance acoustique
Incertitude

Lra =102 dB (A)
Kea = 3,0 dB (A)
Lwa=110dB (A)
Kwa = 3,0 dB (A)

La mesure d'émission sonore a été effectuée avec I'arbre de rabot livré en version standard.

2.4.2 Vibration

La vibration typique main-bras est de 2,7 m/s2.

2.5 Equipement standard

Rabot de charpente ZH 320 Ec complet avec :

1 jeu de fers réversibles

1 outil de service

1 notice d'emploi

1 livret « Consignes de sécurité »



2.6 Dispositifs de sécurité
Danger
Ces dispositifs étant nécessaires
au fonctionnement fiable de la
machine, il est interdit de les retirer
ou de les ponter.
Avant le fonctionnement, vérifier si
les dispositifs de sécurité
fonctionnent et s'ils sont
éventuellement endommageés. Ne
pas utiliser la machine avec des
dispositifs de sécurité absents ou
inefficaces.

La machine est équipée des dispositifs de sécurité
suivants :

- Socle large

- Poignées

- Dispositif interrupteur
- Tubulure d'aspiration

2.7 Utilisation conforme

Le rabot de charpente est exclusivement congu pour
l'usinage de bois massif, en utilisant des fers
réversibles en alliage dur.

La dimension et la qualité des machoires de serrage,
des porte-fers et des fers réversibles utilisés doivent
répondre a celles des piéces indiquées dans la liste de
pieces de rechange. Les références sont indiquées
dans la liste de pieces de rechange.

Toute autre utilisation que celle précédemment décrite
sera qualifiée de non conforme. La responsabilité du
fabricant ne pourra pas étre mise en cause en cas de
dommages résultant d'une utilisation non conforme.

Pour utiliser la machine de fagon conforme, respecter
les conditions de fonctionnement, maintenance et
entretien dictées par Mafell.

2.8 Autres risques

Danger

Méme dans le cadre de ['utilisation
conforme et du respect des
consignes de sécurité, certains
risques résiduels émanent de
['utilisation et peuvent étre &
l'origine de problémes de santé.

- Contact avec I'arbre de rabotage en rotation sous la
plague de base.

- Contact avec les fers de rabotage acérés pendant
I'immobilisation de I'arbre du rabot.

- Contact avec les lames acérées du rabot lors du
changement de fer.

- Contact avec l'arbre de rabot en rotation par
I'éjecteur de copeaux.

- Projection de fers de rabotage pas correctement
mis en place.

- Rupture et projection d'éléments de fers de
rabotage.

- Projection de la machine ou de |a piéce a usiner lors
de l'application du rabot.

- Contact avec les parties sous tension lors de
l'ouverture du boitier, si la fiche n'a pas été
débranchée.

- Lésion de l'ouie lors de travail long et continu sans
protection acoustique.

- Emission de sciures de bois nuisant a la santé lors
d'un travail long et continu sans aspiration.

3 Consignes de sécurité

Danger

Toujours respecter les consignes
de sécurité ainsi que les
reglements de sécurité en vigueur
dans le pays respectif de
['utilisateur !

Lire également les consignes de
sécurité dans le livret 070500

« Consignes de sécurité » joint
(selon la norme 62841-1).

Instructions générales :

- Il estinterdit & des enfants ou a des adolescents de
se servir de la machine. Exception faite des
adolescents en cours de formation et sous la
surveillance d'un spécialiste compétent.

- Ne jamais travailler sans les dispositifs de
protection  consignés pour les opérations
correspondantes a effectuer et ne rien modifier sur
la machine qui puisse mettre la sécurité en cause.

- Lors de l'utilisation de la machine en plein air, il est
recommandé de l'équiper d'un interrupteur de
protection contre les courants de court-circuit.



- Les cables ou les fiches détériorés doivent étre
remplacés sans retard. Afin de ne pas menacer la

sécurité, le remplacement ne doit étre fait que par -

Mafell ou un atelier de service-aprés vente autorisé
par MAFELL.

- Avant tout travail, vérifier si les dispositifs de
protection et de travail sont bien fixés et en bon état.

Les dispositifs de protection et éléments .

endommagés doivent étre réparés de fagon
adéquate ou remplaces.

- Tenir compte des conditions ambiantes. Ne pas
exposer la machine a la pluie et éviter de travailler
dans un environnement humide ou mouillé, de
méme qu'a proximité de liquides et de gaz
inflammables.

- Ne pas porter la machine au niveau de son céble et
ne pas tirer sur le céble pour débrancher la
machine.

- Veiller a protéger le cable contre I'huile et la chaleur
et a ne pas le faire passer sur des arétes vives.

- Eviter toute forte pliure du cable. Ne pas enrouler le
céble autour de la machine surtout pendant le
transport et le stockage de la machine.

- Tous les travaux sur les éléments électriques de la
machine ne doivent étre effectués que par un
électricien spécialisé.

- Conserver la machine dans un endroit sec et fermé,
hors de la portée d'enfants.

Instructions pour ['utilisation d'équipement de
protection personnelle :

- Toujours porter un protége-oreilles en travaillant.

- Toujours porter des lunettes de protection pour -

effectuer tous les travaux.
- Toujours porter un masque de protection contre la

poussiére en travaillant. -

Instructions pour I'opération :

- Attendre l'immobilisation de I'arbre de lame,
avant de déposer l'outil électrique.Un arbre de
lame en rotation sans protection risque de rester
coincé en surface et de provoquer une perte de
contréle ainsi que de graves blessures.

- Tenir I'outil électrique au niveau des poignées
isolées, car I'arbre de lame risque de sectionner
son propre cable électrique. Tout contact avec un
cable sous tension met également les pieces

métalliques de l'outil électrique sous tension et
provoque une décharge électrique.

Fixer et sécuriser la piéce a I'aide de serre-joints
ou d’une autre maniére sur un support stable. Si
la piéce n'est retenue qu'a la main ou contre le
corps, elle reste instable et risque d'étre a 'origine
d’'une perte de contrdle.

Veiller a disposer d'un espace libre suffisant,
antidérapant et bien éclairé.

Débrancher la fiche de secteur avant de changer
d'outils, de procéder a des travaux de réglage et de
remédier & toute anomalie (dont fait également
partie le retrait de copeaux coincés).

N'usiner aucune piéce trop petite ou trop grosse
pour la capacité de la machine.

L'interrupteur ne doit pas étre coincé.

Ne commencer a raboter la piece a usiner que
lorsque I'arbre du rabot a atteint sa pleine vitesse.
Vérifier que la piéce a travailler ne contient pas de
corps étrangers. Ne pas raboter sur des piéces en
métal telles que des clous, par exemple.

Toujours  écarter latéralement le cable de
raccordement de la machine (ill. 1).

Une avance réguliere lors du rabotage augmente la
longévité des fers et de la machine et minimise le
risque d'accidents. Ne pas raboter en arriére ou en
plongée !

Les fers de rabotage doivent étre remplacés a
temps car, lorsqu'ils sont émousseés, ils augmentent
non seulement le risque de rebond, mais sollicitent
aussi inutilement le moteur.

Ne jamais mettre les mains au niveau de le I'arbre
de rabotage ou de I'é¢jection des copeaux pendant
le fonctionnement de la machine.

La poussiére de bois provenant du rabotage nuit a
la bonne vue du travail et est en partie nuisible a la
santé. Quand on ne travaille pas en plein air ou
dans des locaux suffisamment ventilés lors d'une
utilisation prolongée, la machine devrait donc étre
connectée a une aspiration de copeaux telle, par
exemple, qu'un petit aspirateur portatif. La vitesse
de 'air doit étre d'au moins 20 m/s.



Instructions pour entretien et maintenance :

- Le nettoyage régulier de la machine et surtout des
dispositifs de réglage et des guidages constitue un
facteur de sécurité important.

- Nutiliser que des pieces détachées et des
accessoires d'origine MAFELL. A défaut de quoi la
garantie du constructeur n'est pas assurée et sa
responsabilité est dégagée.

- Pour nettoyer un raccord de soufflage bouché,
utiliser un outil adapté, comme un bout de bois. Ne
pas mettre les mains dans le raccord de soufflage.

4 Equipement/Réglage

41 Raccordement au réseau

Le rabot de charpente est isolé conformément a la
classe | et ne doit par conséquent pas étre raccordé a
des prises de courant dotées d'un conducteur de
protection.

Avant la mise en marche, vérifier que la tension du
réseau correspond bien & la tension indiquée sur la
plaque signalétique de la machine.

4.2 Aspiration des poussiéres

Raccorder la machine & un dispositif d'aspiration
externe approprié avant d'effectuer des travaux avec
un fort dégagement de poussiére. La vitesse de l'air
doit étre d'au moins 20 m/s.

Le manchon d'aspiration a un diametre intérieur de
75 mm.

4.3 Changement de fer
Danger
Débrancher la fiche de secteur

avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Les fers de rabotage acérés garantissent la netteté du
rabotage et sollicitent moins le moteur. C'est la raison
pour laquelle il convient de retourner ou de remplacer
les fers de rabotage s'étant émousseés.

Desserrer pour cela les vis 13 (ill. 3) avant le
changement de fer, sur la protection latérale, et écarter
la protection 14. Enfoncer les vis & six pans 10 (ill. 2)
de 1 & 2 tours environ dans les machoires de serrage
12, a l'aide d'une clé a fourche simple d'écartement de
8. Retirer les machoires de serrage sur le coté de
I'arbre de rabotage, avec le fer et le porte-fer 9.

Nettoyer toutes les pieces et les logements de fers
dans |'arbre du rabot.

Toujours remplacer les deux fers ou en monter des
neufs. Veiller a placer tout d'abord les fers sur les
goupilles dans la méchoire de serrage, puis les porte-
fers. Insérer ensuite les fers avec lintégralité du
systeme de support latéralement dans I'arbre du rabot
en veillant a ce que le porte-fer et les fers ne dépassent
pas latéralement au-dela du corps de l'arbre. Serrer
tout d'abord les vis de serrage du centre vers
I'extérieur a laide de la clé a fourche simple
d'écartement de 8 fournie, puis les serrer a fond (8,4
Nm). Remettre la protection en position et serrer les
vis a fond. L'arbre du rabot est préréglé en usine. C'est
la raison pour laquelle il ne s'avere pas nécessaire
d'ajuster les fers mis en place et qu'il ne faut pas le
faire non plus, car le dépassement admissible des fers
au-dela du corps de base de |'arbre risquerait d'étre
dépasse.

5 Fonctionnement

5.1 Mise en service

La présente notice d'emploi doit étre portée a la
connaissance du personnel chargé de travailler avec
la machine, une attention particuliére devant étre
accordée au chapitre « consignes de sécurité ».

5.2 Marche/ arrét

Avant la mise en marche, veiller a ce que la machine
ne repose pas avec l'arbre de rabot sur l'assise ou la
piece a usiner. Saisir pour cela le rabot de charpente
des deux mains au niveau des poignées 1 et 4 (ill. 4).

+ Mise en route: Déverrouiller tout d'abord le
blocage d'enclenchement vers l'avant, en faisant
tourner le levier de blocage 15 (ill.4) Actionner
ensuite le levier de commande 2. Vu qu'il s'agit d'un
interrupteur sans blocage, la machine continue de
fonctionner tant que cet interrupteur est presseé.

Le systéme électronique intégré assure une
accélération sans a-coup lors de I'enclenchement et
régle la vitesse sur la valeur fixement réglée en cas de
charge.

En outre, le systeme électronique régle la machine en
cas de surcharge. Autrement dit, I'arbre de rabot
s'immobilise. La machine doit étre délestée jusqu'a ce
que l'arbre du rabot ait atteint sa pleine vitesse.



Poursuivre ensuite le rabotage avec une vitesse
d'avance réduite.

+ Arrét: Relacher le levier d'interrupteur 2 pour
arréter la machine Le blocage d'enclenchement
redevient actif et protége la machine contre tout
enclenchement involontaire.

Le frein réagit automatiquement et simultanément dés
la mise hors circuit. Ceci permet de réduire la durée
d'arrét de la machine a 1 - 3 secondes environ.

5.3 Réglage de la profondeur de copeaux

L'enlévement de copeaux peut étre réglé entre 0 et 3
mm. Ceci s'effectue a I'aide de la poignée 5 (ill. 4) pour
le réglage de la profondeur de copeausx, la profondeur
de rabotage réglée pouvant étre relevée sur I'échelle
6.

Pendant le fonctionnement normal, I'enlévement de
copeaux devrait rester limité @ 2 mm environ. Pour
éviter toute surcharge du moteur, l'enlévement
maximum de copeaux ne devrait servir que dans des
cas extrémes.

5.4 Recommandations pour le travail

Vu la bonne répartition de son poids, le rabot de
charpente a une bonne tenue en main. Il se laisse
guider a l'aide des poignées 1 et 4 (ill. 4).

Pour le rabotage, la machine est placée avec le plan
d'appui avant sur la piéce a usiner, de sorte que I'arbre
du rabot ne se frouve pas en attaque. Apres
I'enclenchement et dés que I'arbre du rabot atteint sa
pleine vitesse de rotation, le rabot de charpente est
guidé avec une pression réguliére sur le bois. Une
avance réguliére garantit la netteté du rabotage et
ménage la machine.

En cas de surcharge du rabot de charpente, la vitesse
de rotation de I'arbre du rabot chute. Il faut attendre
que l'arbre du rabot ait de nouveau atteint sa pleine
vitesse. Ce n'est qu'alors quil est possible de
poursuivre le travail avec une avance réduite.

Pour les travaux effectués avec toute la largeur de
rabotage, le levier est pivoté vers le bas a l'aide du
galet guide 7 et serré & l'aide du bouton moleté 8. De
ce fait, le rabot dispose d'un guidage latéral.

A lissue du rabotage, arréter immédiatement la
machine en relachant le bouton et ne pas la pose tant
que l'arbre du rabot tourne encore. En ramenant
I'enlévement de copeaux sur 0, le rabot peut étre posé

sur une surface plane, méme dans une position
défavorable, sans endommager l'assise.

5.5 Sortie de copeaux

Le rabot de charpente est congu de maniere a assurer
une éjection irréprochable des copeaux lorsque le
rabotage s'effectue a la vitesse d'avance conforme et
que la largeur intégrale d'avance est utilisée. Les
copeaux sont pour cela éjectés latéralement, de
maniere a éviter toute entrave de la vue sur la piéce a
usine.

6 Entretien et maintenance
Danger
Débrancher la fiche de secteur

avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Les machines MAFELL sont congues pour fonctionner
avec trés peu d'entretien.

Les roulements & billes utilisés sont graissés a vie.
Aprés une longue période d'utilisation, nous
recommandons de faire réviser la machine par un
service aprés-vente MAFELL agréé.

N'utiliser pour tous les points de graissage que notre
graisse spéciale référence 049040 (boite d'1 kg).

6.1 Outil

La résine s'étant déposée sur l'arbre du rabot, les
méachoires de serrage, le porte-fer et les fers de la
machine devrait étre retirée réguliérement, un outil
propre améliorant la qualité de la coupe. Pour enlever
la résine, il suffit de plonger les méachoires de serrage,
le porte-fer et les fers réversibles pendant 24 heures
dans du pétrole ou un produit de dérésinage du
commerce.

6.2 Stockage

Nettoyer soigneusement la machine si elle ne doit pas
servir pendant une période prolongée. Vaporiser les
parties nues du métal avec un agent anticorrosion.

Les outils en aluminium ne doivent
étre dérésinés qu'a l'aide de
solvants n'attaquant pas
['aluminium.



7 Dérangements
Danger

La détermination des causes de dérangements présents et leur élimination exigent
toujours une attention et précaution particulieres. Débrancher la fiche au préalable !

Les dérangements les plus fréquents et leurs causes sont décrits ci-aprés. Pour tout autre dérangement,
veuillez contacter votre concessionnaire ou directement le service aprés-vente MAFELL.

Dérangement

Cause

Elimination

Impossible de mettre la machine
en marche

Absence de tension du réseau

Controler I'alimentation en
tension

Fusible de secteur défectueux

Remplacer le fusible

Balais de charbon usés

Amener la machine a un service
apres-vente MAFELL

La machine s'arréte
automatiquement pendant la
marche a vide ou s'immobilise
pendant le rabotage

Panne de secteur

Vérifier les fusibles du secteur

Machine surchargée

Réduire la vitesse d'avance

La vitesse de rotation baisse
pendant le rabotage

Enlévement de copeaux trop
important

Réduire I'enlévement de copeaux

Avance trop rapide

Réduire la vitesse d'avance

Fers émoussés

Retourner ou remplacer les fers

Rabotage pas net

Fers émoussés

Retourner ou remplacer les fers

Avance irréguliere

Raboter en exercant une
pression constante et en
réduisant 'avance

Sortie de copeaux obstruée

Enlévement de copeaux trop
important

Réduire I'enlévement de copeaux

Avance trop rapide

Réduire la vitesse d'avance

Fers émoussés

Retourner ou remplacer les fers

Bois trop humide

Nettoyer la sortie de copeaux

Rabotage trop long sans
aspiration

Raccorder la machine a une
installation d'aspiration externe,
p. ex. aspirateur mobile pour la
sciure

8 Accessoires supplémentaires

- Couteaux réversibles (1 paires)
- Couteaux réversibles (3 paires)

- Machoires de serrage

Porte-couteaux (1 paire)
- Adaptateur d’aspiration ZH-RS

9 Schéma éclaté et liste de piéces de rechange
Les informations correspondantes, relatives aux pieces de rechange, se trouvent sur notre page web :

www.mafell.com

Réf. 091791
Réf. 091889
Réf. 202295
Réf. 091790
Réf. 207887
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1 Legenda

o

Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.

Se essa non viene evitata, il prodotto 0 oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.

Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto
Per macchine con n articolo 924401, 924420, 924421

2.1 Informazioni sul produttore

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de

2.2 ldentificazione della macchina
Tutti i dati necessari per l'identificazione della macchina sono riportati sulla targhetta identificatrice.

N
m

@D X

Classe di protezione I

Marchio CE che attesta la conformita ai requisiti fondamentali di sicurezza e di salute
come da Allegato | della Direttiva Macchine.

Solo per i paesi UE
Non smaltire apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2002/96/CE sugli apparecchi elettrici ed elettronici in
disuso ed alla sua attuazione in diritto nazionale, gli attrezzi elettrici da smaltire
devono essere raccolti e riciclati in maniera differenziata.

Si prega di leggere attentamente queste istruzioni per I'uso per ridurre al massimo il
rischio di ferirsi durante I'uso della macchina.

Indossare sempre una protezione dell'udito durante i lavori.



2.3 Dati tecnici

Tensione operativa 230V AC
Frequenza di rete 50 Hz
Potenza assorbita nel funzionamento 2700 W
continuo
Numero di giri dell'albero pialla a vuoto 8500 min-!
con carico 8500 min-!
normale
Larghezza pialla 320 mm
Asportazione trucioli 0-3mm
Velocita di taglio con carico normale 329mls
Peso senza cavo di rete 14 kg
Diametro bocchetto di aspirazione Interno / esterno 75/80 mm
2.4 Emissioni

Le emissioni di rumore indicate sono state misurate secondo la norma EN 62841-1 ed EN 62841-2-14 e possono
essere utilizzate per confrontare I'elettroutensile con un altro e per fare una valutazione preliminare del carico.

Pericolo

Le emissioni di rumore durante il reale utilizzo dell'elettroutensile possono differire dai
valori indicati, a seconda del modo in cui I'elettroutensile viene utilizzato, in particolare
del tipo di pezzo da lavorare.

Percio, indossare sempre una protezione dell'udito, anche quando I'elettroutensile
funziona senza carico!

241 Informazioni sull'emissione di rumori
| valori di rumorosita determinati secondo EN 62841-1 ed EN 62841-2-14 sono:

Livello di pressione acustica Lea =102 dB (A)
Incertezza Kpa=3,0dB (A)
Livello di potenza sonora Lea=110dB (A)
Incertezza Kea = 3,0 dB (A)

La misurazione del rumore viene eseguita con l'albero pialla fornito insieme di serie.

2.4.2 Informazioni sulle vibrazioni
L'oscillazione tipica mano-braccio & 2,7 m/s2.

2.5 Contenuto della fornitura
Piallatrice ZH 320 Ec completa di:

1 serie di coltelli reversibili

1 utensile d'uso

1 istruzioni per I'uso

1 libretto "Avvertenze di sicurezza"



2.6 Dispositivi di sicurezza
Pericolo
| dispositivi descritti sono
indispensabili per il funzionamento
sicuro della macchina e non
devono essere rimossi 0
manomessi.
Prima del funzionamento, verificare
la funzione dei dispositivi di
sicurezza e la presenza di
eventuali danneggiamenti. Non
utilizzare la macchina con
dispositivi di sicurezza mancanti o
inefficaci.

La macchina & dotata dei seguenti dispositivi di
sicurezza:

Piano di appoggio grande
Manici

Dispositivo di comando
Bocchettone di aspirazione

2.7 Impiego conforme all'uso previsto

La piallatrice & prevista esclusivamente per la
lavorazione di legno massiccio con ['utilizzo di coltelli
reversibili HL.

Le dimensioni e la qualita delle ganasce, porta-coltelli
nonché dei coltelli reversibili deve corrispondere ai
pezzi riportati nella distinta dei ricambi. | numeri
d'ordinazione sono riportati nella distinta dei ricambi.

Ogni altro tipo di uso di quello descritto sopra viene
considerato non consentito. Il produttore non risponde
per danni derivanti da un uso di tale tipo.

Per usare la macchina conforme alla sua destinazione
d'uso & necessario osservare le condizioni di esercizio,
di manutenzione e di riparazione prescritte da Mafell.

2.8 Rischi residui
Pericolo

Nonostante I'uso conforme alla
destinazione e l'osservanza delle
disposizioni di sicurezza restano
dei rischi residui causati dall'uso
previsto, i quali potrebbero
comportare di conseguenza danni
alla salute.

- Toccare l'albero pialla in funzione sotto il piano
d'appoggio.

- Toccare il coltello pialla tagliente a albero pialla
fermo.

- Toccare i taglienti dei coltelli pialla al cambio
coltello.

- Toccare lalbero pialla in funzione attraverso
I'espulsione trucioli.

- Estrazione forzata di coltelli pialla non applicati
correttamente.

- Rottura e estrazione forzata di pezzi dei coltelli
pialla.

- Estrazione forzata della macchina o del pezzo
durante la piallatura d'imbocco.

- Contatto con pezzi sotto tensione con
alloggiamento aperto e spina elettrica non estratta.

- Danneggiamento dell'udito in caso di lavori
prolungati senza cuffie protettive.

- Emissione di polveri di legno nocive alla salute in
caso di lavoro prolungato senza impianto di
aspirazione.

3 Avvertenze di sicurezza
Pericolo

Osservate sempre le seguenti
avvertenze di sicurezza e le
disposizioni di sicurezza vigenti nel
paese di utilizzazione!

Leggere anche tutte le avvertenze
di sicurezza riportate nel libretto
allegato 070500 «Avvertenze di
sicurezza» (secondo norma 62841-
1).

Avvertenze di carattere generale:

- E assolutamente vietato che questa macchina
venga usata da bambini o da ragazzi. Fanno
eccezione giovani sotto la sorveglianza di personale
esperto ai fini di istruzione.

- Non lavorate mai senza i dispositivi di protezione
prescritti per il lavoro in questione e non modificate
nessun componente della macchina che ne possa
compromettere la sicurezza.

- Se siusala macchina all'aperto si raccomanda l'uso
di un interruttore magnetotermico di sicurezza per
correnti di guasto.



- Cavi o spine difettosi devono essere sostituiti
immediatamente. La sostituzione deve essere

eseguita solo da Mafell o da un'officina di -

assistenza clienti MAFELL autorizzata, per cosi
evitare pericoli in materia di sicurezza.

- Controllate prima di ciascun lavoro, che i dispositivi
di protezione e di lavoro siano fissati in modo sicuro

e non risultino danneggiati. Dispositivi di protezione -

e parti danneggiati vanno riparati o sostituiti a regola
d'arte.

- Tenete in considerazione gli influssi del’ambiente -

circostante. Non esporre la macchina sotto la
pioggia ed evitare di lavorare in ambiente umido o
bagnato e nelle vicinanze di liquidi e gas
combustibili.

- Non portare la macchina dal cavo e non staccare la
spina dalla presa tirandola dal cavo.

- Fare attenzione che il cavo sia protetto da olio e
calore e che non venga danneggiato tirandolo sopra
spigoli vivi.

- Evitare di schiacciare o piegare fortemente il cavo.
Non avvolgere il cavo intorno alla macchina,
soprattutto durante il trasporto e l'immagazzinaggio
della macchina.

- | lavori su componenti elettrici vanno eseguiti
esclusivamente da un elettricista autorizzato.

- Conservare la macchina in luoghi asciutti e chiusi e
fuori la portata dei bambini.

Avvertenze per l'impiego di dispositivi di
protezione individuali:

- Indossare sempre una protezione dell'udito durante -

i lavori.

- Indossare per tutti i lavori indossare occhiali di
protezione.

- Indossare sempre una mascherina antipolvere
durante i lavori.

Avvertenze relative al servizio:

- Attendere che I'albero portalama si fermi prima
di appoggiare [l'utensile elettrico. L'albero
portalama rotante esposto pud incastrasi nella
superficie e causare la perdita di controllo e causare
gravi lesioni.

- Tenere l'utensile elettrico dalle impugnature
isolate, poiché [l'albero portalama potrebbe
colpire il proprio cavo di alimentazione. Il
contatto con un cavo conduttore di corrente mette

sotto tensione anche le parti metalliche dell’'utensile
elettrico e causa una scossa elettrica.

Fissare e bloccare il pezzo da lavorare su una
base stabile utilizzando morse o altri mezzi. Se
si tiene un pezzo da lavorare solo con la mano o
contro il corpo, esso rimarra instabile, il che pud
portare alla perdita di controllo.

Assicuratevi di sistemarvi in una posizione libera ed
antisdrucciolevole dotata di una sufficiente
illuminazione.

Prima di cambiare I'utensile, di effettuare interventi
di regolazione e prima di eliminare guasti
(compresa anche la rimozione di trucioli incastrati)
& assolutamente necessario staccare la spina.

Non lavorate pezzi troppo piccoli o troppo grandi per
la capacita di potenza della macchina.

L'interruttore non deve essere bloccato mai in
posizione di accensione.

Iniziate a piallare il pezzo solamente quando l'albero
pialla ha raggiunto la sua velocitd massima.

Controllate che nel pezzo non vi siano corpi
estranei. Non piallare sopra pezzi metallici, come ad
es. chiodi.

Durante la piallatura tenere sempre il cavo di
collegamento via e lateralmente dalla macchina
(Fig. 1).

Avanzamento regolare durante la piallatura
aumenta la durata dei coltelli e della macchina e
diminuisce il rischio di incidenti. Non piallare
all'indietro o nel processo a immersione!

| coltelli pialla devono essere voltati o cambiati a
tempo dovuto, perché coltelli ottusi non aumentano
soltanto il pericolo di ribattuta, bensi sovraccaricano
inutilmente il motore.

Mai afferrare a macchina in funzione nell'albero
pialla o nell'espulsione trucioli.

La polvere di legno che si genera durante la
piallatura riduce la visibilita necessaria ed &
parzialmente nociva alla salute. Per tale motivo, in
caso di uso prolungato e se non si lavora all'aperto
0 in ambienti ben aerati, la macchina deve essere
collegata ad un dispositivo di aspirazione dei
trucioli, p. es. un piccolo aspirapolvere portatile. La
velocita dell'aria deve essere di almeno 20 m/s.



Avvertenze circa la manutenzione e riparazione:

- Un importante fattore di sicurezza consiste nella
regolare pulizia della macchina, soprattutto quella
dei dispositivi di regolazione e delle guide.

- Devono essere utilizzati solo pezzi di ricambio ed
accessori originali MAFELL. In caso contrario la
garanzia decade; il produttore non risponde per
eventuali guasti.

- Per pulire un bocchettone di sfiato intasato utilizzare
un attrezzo adeguato, ad es. Un pezzo di legno.
Non mettere le mani nel bocchettone di sfiato.

4 Allestimento / Regolazione

41 Collegamento a rete

La piallatrice & protettal/isolata con messa a terra
secondo Classe | e quindi pud essere collegata solo
alle prese con conduttore di protezione.

Prima della messa in funzione verificate che la
tensione di rete corrisponda a quella riportata sulla
targhetta identificatrice della macchina.

4.2 Aspirazione polvere

Durante tutti i lavori in cui viene prodotta molta polvere,
occorre collegare la macchina ad un idoneo dispositivo
di aspirazione esterno. La velocitd dell'aria deve
essere di almeno 20 m/s.

Il diametro interno del bocchettone di aspirazione &
paria 75 mm.

4.3 Cambio coltelli
Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

Coltelli pialaltori taglienti garantiscono una figura di
piallatura pulita e non sovraccaricano tanto il motore.
Coltelli piallatori diventati ottusi devono percio essere
voltati o cambiati.

A tale proposito, prima del cambio coltelli allentare le
viti 13 (Fig. 3) sulla copertura laterale e ribaltare via 14
(aprirla). Avvitare le viti a testa esagonale 10 (Fig. 2)
con la chiave a forchetta AC 8 per circa 1 - 2 giri nelle
ganasce 12. Estrarre le ganasce con coltello e porta-
coltello 9 lateralmente fuori dall'albero pialla.

Pulire tutti i pezzi e la camera coltelli nell'albero pialla.

Voltare sempre ambedue i coltelli risp. montare
sempre nuovi coltelli. Fare attenzione che che per
prima sulle spine delle ganasce vengano appoggiati i
coltelli e poi i porta-coltelli. Dopodiché condurre i
coltelli insieme al sistema portante lateralmente
nell'albero pialla e fare attenzione che il porta-coltelli e
i coltelli non sporgano lateralmente oltre ['albero.
Serrare le viti di serraggio, partendo dal centro verso
I'esterno, con la chiave fornita AC 8 per prima
leggermente poi fortemente (8,4 Nm). Chiudere la
copertura e serrare le viti. L'albero pialla & regolata gia
da fabbrica. Un aggiustamento (regolazione) dei
coltelli applicati non € percid necessario e non deve
essere eseguito altrimenti la sporgenza consentita dei
coltelli oltre il corpo dell'albero potrebbe venire
superata.

5 Funzionamento

5.1 Messa in funzione

Tutte le persone addette alluso della macchina
devono conoscere le presenti istruzioni per I'uso ed in
particolare essere edotte circa il contenuto del capitolo
"Avvertenze di sicurezza".

5.2 Accensione e spegnimento

Prima dell'accensione, fare attenzione che la
macchina non sia appoggiata con albero pialla
sull'appoggio o sul pezzo. A tal proposito, sollevare dai
manici 1 e 4 con ambedue le mani la piallatrice (Fig.
4).

+ Accensione: Sbloccare dapprima il blocco di
accensione premendo in avanti la leva di bloccaggio
15 (Fig. 4). Quindi azionare la leva di accensione 2.
Trattandosi di un interruttore senza arresto, la
macchina funziona solamente finché lo stesso resta
premuto.

Il sistema elettronico integrato  garantisce
un'accelerazione uniforme ed essente da scosse al
momento dell'accensione e regola, sotto carico, il
numero di giri sul valore impostato in modo fisso.

Inoltre questa elettronica regola indietro il motore in
caso di sovraccarico, cio significa che l'albero pialla
rimane fermo. La macchina va quindi scaricata, fino a
quando l'albero pialla non ha raggiunto la velocita
massima. Dopodiché continuare la piallatura con
velocita d'avanzamento ridotta.



+ Spegnimento: Per spegnere la sega, rilasciate la
leva di accensione 2. Il blocco di accensione viene
attivato automaticamente, bloccando la macchina e
rendendo impossibile un'accensione accidentale.

Spegnendo la macchina, subentra
contemporaneamente il freno automatico. Con cio
viene ridotto il tempo d'inerzia della macchina a circa
1 - 3 secondi.

5.3 Regolazione profondita trucioli

L'asportazione trucioli pud essere regolata tra 0 e 3
mm. Cid avviene con il manico 5 (Fig. 4) per la
regolazione profondita trucioli, dove la profondita di
piallatura puo essere letta sulla scala 6.

Nel funzionamento normale, l'asportazione trucioli
dovrebbe essere limitata a circa 2 mm. L'asportazione
massima dei trucioli deve essere sfruttata solo in casi
estremi, per evitare cosi un sovraccarico del motore.

5.4 Indicazioni operative

Grazie alla sua suddivisione ponderata del peso, la
piallatrice giace oftimamente nelle mani. Si lascia
condurre con i manici 1 e 4 (Fig. 4).

Per la piallatura, la macchina viene appoggiata sul
pezzo con la superficie d'appoggio anteriore, in modo
che l'albero pialla non interviene. Dopo I'accensione,
non appena l'albero pialla ha raggiunto la sua velocita
massima, la piallatrice viene condotta con pressione
regolare sul legno da lavorare. Con un avanzamento
regolare si ottiene una figura di piallatura pulita € non
sovraccarica la macchina.

Con piallatrice in sovraccarico, la velocita dell'albero
pialla diminuisce. Bisogna in questo caso attendere
fino a quando I'albero pialla ha raggiunto di nuovo la
sua velocita massima. Dopodiché e possibile
continuare a lavorare con avanzamento ridotto.

Per lavori con larghezza di piallatura piena, la leva con
rullo guida 7 viene abbassata e serrata con la
manopola zigrinata 8. Con cio la pialla ha una guida
laterale.

Dopo la piallatura, spegnere subito la macchina
lasciando l'interruttore e non appoggiarla con albero
pialla ancora che ruota. Riposizionando I'asportazione
trucioli a 0 la pialla pud essere appoggiata su una

superficie piana anche con posizione sfavorevole dei
coltelli senza danneggiare la base.

5.5 Espulsione trucioli

La piallatrice € dimensionata in modo che durante la
piallatura a velocita d'avanzamento regolare e
usufruendo tutta la larghezza di piallatura viene
garantita una perfetta espulsione dei trucioli. A tal
proposito i trucioli vengono espulsi lateralmente, in
modo non vi sia nessun ostacolo di vista sul pezzo che
si lavora.

6 Manutenzione e riparazione
Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

Le macchine MAFELL sono costruite in maniera da
richiedere una manutenzione ridotta.

| cuscinetti a sfera utilizzati sono lubrificati a vita. Dopo
lunghi periodi di esercizio raccomandiamo di lasciar
revisionare o controllare la macchina da un centro di
assistenza clienti autorizzato MAFELL.

Per tutti i punti di lubrificazione utilizzate solo il nostro
grasso speciale, n° d'ordine 049040 (barattolo da 1

kg).

6.1 Utensile

L'albero pialla, le ganasce, il porta-coltelli e i coltelli
utilizzati sulla macchina devono essere regolarmente
sottoposti a pulizia da resina, perché un utensile pulito
migliora la qualita di taglio. La pulizia da resina avviene
immergendo per 24 ore le ganasce, il porta-coltelli e il
coltello reversibile dentro il petrolio oppure mezzo di
pulizia da resina normalmente in commercio.

@

6.2 Immagazzinaggio

Pulire accuratamente la macchina se non viene usata
per un lungo periodo. Spruzzare dell'antiruggine sulle
parti di metallo lucide.

Utensili di alluminio possono
essere puliti da resina solo con
solventi che non attaccano
I'alluminio.



7 Eliminazione dei disturbi
Pericolo

L'accertamento delle cause dei seguenti disturbi e la loro eliminazione richiedono
sempre la massima attenzione e cautela. Prima di procedere a qualsiasi intervento,
estrarre sempre la spina elettrical

Di seguito sono riportati alcuni dei disturbi piu frequenti e le rispettive cause. In caso di disturbi differenti,
rivolgetevi al vostro rivenditore o direttamente al servizio di assistenza MAFELL.

Disturbo

Causa

Rimedio

La macchina non si accende

Manca la tensione

Controllare I'alimentazione della
tensione

Fusibile guasto

Sostituire il fusibile

Spazzole a carbone usurate

Consegnare la macchina ad un
centro di assistenza clienti
MAFELL

La macchina si spegne
autonomamente durante la
marcia a vuoto oppure si ferma
durante la piallatura

Mancanza di alimentazione di
rete

Controllare gli interruttori 0 i
fusibili del circuito elettrico

Sovraccarico della macchina

Ridurre la velocita di
avanzamento

La velocita si abbassa durante la
piallatura

Asportazione trucioli troppo
grande

Ridurre I'asporto di materiale

Eccessivo avanzamento

Ridurre la velocita di
avanzamento

Coltelli ottusi

Voltare o cambiare i coltelli

Figura di piallatura non pulita

Coltelli ottusi

Voltare o cambiare i coltelli

Avanzamento non regolare

Piallare con pressione costante e
avanzamento ridotto

Espulsore trucioli intasato

Asportazione trucioli troppo
grande

Ridurre I'asporto di materiale

Eccessivo avanzamento

Ridurre la velocita di
avanzamento

Coltelli ottusi

Voltare o cambiare i coltelli

Legno troppo umido

Pulire I'espulsione trucioli

Piallatura durevole a lungo senza
aspirazione

Collegare la macchina ad un
aspiratore esterno, p. es. un
piccolo aspiratore portatile




8

Accessori speciali
Coltello reversibile (1 coppia)
Coltello reversibile (3 coppie)
Ganasce

Porta-coltelli (1 coppia)
Adattatore aspiratore ZH-RS

9 Disegno esploso e distinta dei ricambi
Le corrispondenti informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com

N. d'ordinazione 091791
N. d'ordinazione 091889
N. d'ordinazione 202295
N. d'ordinazione 091790
N. d'ordinazione 207887
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1 Verklaring van de symbolen

o

Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dat symbool kenmerkt een eventueel schadelijke situatie.

Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen in de omgeving
worden beschadigd.

Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens met betrekking tot het product
bij machines met art.-nr. 924401, 924420, 924421

2.1 Gegevens met betrekking tot de fabrikant
MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,

e-mail mafell@mafell.de

2.2 Karakterisering van de machine
Alle ter identificatie van de machine vereiste gegevens zijn op het aangebracht typeplaatje voorhanden.

N
m

@9 =

Beschermsoort ||

CE-teken ter documentatie van de overeenstemming met de principiéle veiligheids-
en gezondheidseisen volgens aanhangsel | van de machinerichtlijn

Alleen voor EU landen
Gooi elektrowerktuigen niet in het huishoudelijk afval !

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG over oude elektro- en elektronische
toestellen en de omzetting in nationaal recht moeten versleten elektrowerktuigen
gescheiden worden verzameld en aan een milieuvriendelijk recycling worden
toegevoerd.

Lees voor de vermindering van een verwondingsrisico de gebruiksaanwijzing.

Draag bij het werk altijd een gehoorbescherming.



2.3 Technische gegevens

Bedrijfsspanning 230 VAC
Netfrequentie 50 Hz
Opnamevermogen continu bedrijf 2700 W
Toerental van de schaafas onbelast 8500 min-!
bij normaallast 8500 min-!
Schaafbreedte 320 mm
Spaanafname 0-3mm
Snijsnelheid bij normaallast 32,9 m/s
Gewicht zonder netkabel 14 kg
Diameter afzuigaansluiting Inwendig / 75/80 mm
uitwendig
2.4 Emissies

De geluidsemissiemeting gebeurde conform EN 62841-1 en EN 62841-2-14 en is handig om het elektronische
gereedschap te vergelijken met een ander gereedschap en om de belasting voorlopig in te schatten.

Gevaar

In functie van hoe het elektronisch gereedschap gebruikt wordt, in het bijzonder het
bewerkte werkstuk, kunnen de geluidsemissiewaarden tijdens het werkelijk gebruik
van het elektronisch gereedschap afwijken van de vermelde waarden.

Draag daarom altijd gehoorbescherming, ook als het elektronisch gereedschap
onbelast draait!

241 Gegevens met betrekking tot de geluidsemissie
De volgens EN 62841-1 en EN 6284 1-2-14 berekende geluidsemissiewaarden bedragen:

Geluidsniveau Lea =102 dB (A)
Onzekerheid Kpa=3,0dB (A)
Geluidsniveau Lea=110dB (A)
Onzekerheid Kea = 3,0 dB (A)

De geluidsmeting werd met de standaard meegeleverde schaafas uitgevoerd.

242 Gegevens m.b.t. de trilling
De typische hand-arm-trilling bedraagt 2,7 m/s2.

2.5 Leveromvang
Timmersschaaf ZH 320 Ec compleet met:

1 set keermessen

1 bediengereedschap

1 gebruiksaanwijzing

1 folder "Veiligheidsinstructies"



2.6 Veiligheidsvoorzieningen

De machine is van de

Gevaar

Deze voorzieningen zijn voor het
veilig bedrijf van de machine
noodzakelijk en mogen niet worden
verwijderd of ongeldig worden
gemaakt.

Controleer de
veiligheidsvoorzieningen voor het
bedrijf op een goede werking en
eventuele beschadigingen. Gebruik
de machine niet als
veiligheidsvoorzieningen ontbreken
of niet goed werken.

volgende

veiligheidsvoorzieningen voorzien:

Grote grondplaat
Handgrepen
Schakelvoorziening
Afzuigstuk

2.7 Reglementaire toepassing

De timmersschaaf is uitsluitend voor het bewerken van
massief hout onder toepassing van HL-keermessen
bedoeld.

De afmetingen en de kwaliteit van de toegepaste
spanklauwen, mesdragers alsook de keermessen
moet met de vermelde onderdelen op de lijst van
reservedelen overeenstemmen.De bestelnummers
staan vermeld op de lijst van reservedelen.

Een ander gebruik dan boven beschreven, is niet
toegestaan. Voor een schade die uit een zulk ander
gebruik voortvloeit, is de fabrikant niet aansprakelijk.
Om de machine reglementair te gebruiken, volg de
door Mafell voorgeschreven bedrijfs-, onderhouds- en
reparatievoorwaarden op.

2.8 Restrisico’s

Gevaar

Ondanks een reglementair gebruik
en de naleving van de
veiligheidsinstructies blijven op
basis van het gebruiksdoeleinde
bepaalde restrisico’s bestaan die
gevolgen kunnen hebben voor de
gezondheid.

Aanraken van de lopende schaafas onder de
bodemplaat.

Aanraken van de scherpe schaafmessen bij
staande schaafas.

Aanraken van de scherpe schaaflemmets bij
vervangen van de messen.

Aanraken van de draaiende schaafas door de
spanenuitgooi.
Uitslingeren ~ van  niet
schaafmessen.

Breuk en uitslingeren van delen van het schaafmes.
Wegslingeren van de machine of van het werkstuk
bij het inzetschaven.

Aanraken van spanningsvoerende onderdelen bij
geopende kast en niet getrokken netsteker.
Vermindering van het gehoor bij langer durende
werkzaamheden zonder gehoorbeveiliging.
Emissie van de gezondheid bedreigende
houtstoffen bij langer durend bedriff zonder
afzuiging.

correct  ingezette

3 Veiligheidsinstructies

Gevaar

Houdt alstublieft steeds rekening
met de volgende
veiligheidsbepalingen en met de in
het desbetreffende gebruikersland
geldige veiligheidsinstructies!
Lees ook de veiligheidsinstructies
in het meegestuurde document
070500 ,Veiligheidsinstructies*
(conform norm 62841-1).



Algemene instructies: - Draag bij het werk altijd een stofmasker.

- Kinderen en jongeren mogen deze machine niet
bedienen. Daarvan uitgesloten zijn jongeren onder
toezicht van een deskundige in het kader van hun
opleiding.

- Werk nooit zonder de voor de desbetreffende
handeling voorgeschreven
veiligheidsvoorzieningen en verander aan de
machine niets dat de veiligheid zou kunnen
belemmeren.

- Bij het gebruik van de machine buiten wordt de
toepassing van een veiligheidsschakelaar
geadviseerd.

- Beschadigde kabels of stekers moeten onmiddellijk
worden vervangen. De vervanging mag enkel
uitgevoerd worden door Mafell of een
geautoriseerde MAFELL-werkplaats om
veiligheidsrisico's te vermijden.

- Controleert u voor ieder werk, of de veiligheids- en
werkvoorzieningen veilig zijn bevestigd en niet
beschadigd zijn. Beschadigde
veiligheidsvoorzieningen en onderdelen moeten
deskundig gerepareerd of vervangen worden.

- Houdt u rekening met invloeden uit de omgeving.
Zet de machine niet aan regen bloot en voorkom
werkzaamheden in vochtige of natte omgeving
alsook in de buurt van brandbare vioeistoffen en
gassen.

- Draagt u de machine niet aan de kabel en trekt u de
steker niet aan de kabel uit het stopcontact.

- Let u erop, dat de kabel tegen olie en hitte is
beveiligd en niet over scherpe kanten wordt
getrokken.

- Voorkom scherpe knikken in de kabel. Wikkel vooral
bij het transport en het opslaan van de machine de
kabel niet om de machine heen.

- Werkzaamheden aan de elektrische delen van de
machine mogen enkel door een vakman worden
uitgevoerd.

- Bewaart u de machine op droge, afgesloten plekken
buiten de reikwijdte van kinderen op.

Instructies met betrekking tot het gebruik van

persoonlijke veiligheidsuitrustingen: -

- Draag bij het werk altijd een gehoorbescherming.

- Draag bij alle werkzaamheden altijd een
veiligheidsbril.

Aanwijzingen met betrekking tot het bedrijf:
- Verwijder het elektrische gereedschap pas als

de messenas tot stilstand is gekomen. Een
blootliggende roterende messenas kan in het
opperviak vast komen te zitten waardoor u de
controle verliest en ernstige letsels kan oplopen.

Aangezien het risico bestaat dat de messenas
zijn eigen aansluitkabel raakt, is het
aangewezen om het elektrische gereedschap
aan de geisoleerde handgrepen vast te houden.
Bij contact met een spanningvoerende leiding staan
ook de metalen onderdelen van het elektrisch
gereedschap onder spanning en wordt een
elektrische schok veroorzaakt.

Bevestig en beveiilg het werkstuk met klemmen
o.d. op een stabiele ondergrond. Als u het
werkstuk enkel met de hand of tegen uw lichaam
vasthoudt, blijft het instabiel waardoor u de controle
kan verliezen.

Zorgt u voor een vrije en antislip-zekere standplaats
met voldoende verlichting.

Trek vaor het vervangen van gereedschap, bij
instelwerkzaamheden en voér het verhelpen van
storingen (hiertoe behoort ook het verwijderen van
vastgeklemde spanen) de netsteker uit het
stopcontact.

Bewerkt u geen werkstukken die voor het
prestatievermogen van de machine te klein of te
groot zijn.

De schakelaar mag niet worden vastgeklemd.

Begin met het schaven van het werkstuk eerst,
wanneer de schaafas haar vol toerental heeft
bereikt.

Controleer het werkstuk op vreemde voorwerpen.
Niet over metalen delen, bv nagels, schaven.

Voer bij het schaven de aansluitkabel altijd
zijdelings van de machine weg (afb. 1).

Een gelijkmatige aanvoer bij het schaven verhoogt
de levensduur van messen en machine en
reduceert het ongevalsrisico. Schaaf niet
achterwaarts of in de invalmethode!

De schaafmessen moeten bijtijds gekeerd of
vervangen worden, omdat stompe messen niet
alleen het terugslaggevaar verhogen, maar ook de
motor onnodig belasten.



- Grijp nooit bij draaiende machine aan de schaafas
of in de spanenuitgooi.

- De bij het schaven ontstaande houtstof belemmert
het vereiste zicht en is gedeeltelijk schadelijk voor
de gezondheid. De machine moet vandaar bij een
langer gebruik, indien niet buiten of in een
voldoende verluchte ruimte wordt gewerkt, aan een
spanenafzuiging, bv transportabele stofzuiger,
worden aangesloten. De luchtsnelheid moet ten
minste 20 m/s bedragen.

Opmerkingen met betrekking tot onderhoud en
reparatie:

- De regelmatige reiniging van de machine, vooral
van de verstelvoorzieningen en de geleidingen,
vormt een belangrijke veiligheidsfactor.

- Ermogen enkel originele MAFELL-reseverdelen en
toebehoren worden toegepast. Anders bestaat er
geen garantieclaim en geen aansprakelijkheid door
de fabrikant.

- Voor het reinigen van een verstopt uitblaasstuk een
geschikt gereedschap, bijv. een stuk hout,
gebruiken. Grijp niet in het uitblaasstuk.

4 Voorbereiden / Instellen

4.1 Netaansluiting

De timmersschaaf is veiligheidsgeisoleerd volgens
klasse | en mag vandaar uitsluitend aan stopcontacten
met veiligheidsgeleider worden aangesloten.

Let voor de ingebruikname erop dat de netspanning
met de op het vermogensplaatje van de machine
vermelde bedrijfsspanning overeenstemt.

4.2 Stofafzuiging

Bij alle werkzaamheden, waarbij een aanzienlijke
hoeveelheid stof ontstaat, sluit de machine aan een
geschikte externe afzuigvoorziening aan. De
luchtsnelheid moet ten minste 20 m/s bedragen.

De inwendige doorsnede van het afzuigstuk bedraagt
75 mm.

4.3 Vervangen van de messen
Gevaar

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

Scherpe schaafmessen garanderen een zuiver
schaafbeeld en belasten de motor minder. Stomp
geworden schaafmessen moeten vandaar gekeerd of
vervangen worden.

Maak hiervoor véér de messenwissel de schroeven 13
(afb. 3) bij de zijdelingse afdekking los en zwenk de
afdekking 14 weg. Draai de zeskantbouten 10 (afb. 2)
met steeksleutel SW 8 ongeveer 1 - 2 slagen in de
spanwangen 12. Trek de spanklauwen met mes en
messendrager 9 zijdelings uit de schaafas.

Reinig alle onderdelen en meskamer in de schaafas.

Steeds beide messen keren resp. nieuwe messen
monteren. Let erop, dat eerst de messen op de pennen
in de spanklauwen worden gezet en dan de
messendragers. Voer vervolgens de messen met
inbegrip van het dragersysteem zijdelings in de
schaafas in en let erop, dat messendrager en messen
niet zijdelings over het aslichaam uitsteken. Trek de
spanbouten van het midden naar buiten met de
meegeleverde sleutel SW 8 eerst licht, dan vast aan
(8,4 Nm). Zwenk de afdekking weer terug en draai de
bouten aan. De schaafas is door de fabriek vooraf
ingesteld. Een justeren van de ingezette messen is
vandaar niet noodzakelik en mag niet worden
uitgevoerd, omdat anders de toegestane uitsteekmaat
van de messen over het aslichaam zou kunnen
worden overschreden.

5 Werking

5.1 Ingebruikname

Deze gebruiksaanwijzing moet iedere persoon die met
de bediening van de machine is belast, ter kennisname
worden doorgegeven, waarbij vooral attent dient te
worden gemaakt op het hoofdstuk
"Veiligheidsinstructies".

5.2 In-en uitschakelen

Let er vaor het inschakelen op, dat de machine niet
met de schaafas op de onderlegger of op het werkstuk
ligt. Til hiervoor de timmerschaaf met beide handen
aan de handgrepen 1 en 4 (afb. 4) op.

+ Inschakelen: Ontgrendel eerst inschakelblokkering
door indrukken van de blokkeergrendel 15 (afb. 4)
naar voren toe. Bedien vervolgens schakelhendel 2.
Omdat het hier om een schakelaar zonder
blokkering gaat, draait de machine enkel zo lang als
deze schakelaar wordt ingedrukt.



De ingebouwde elektronica zorgt bij het inschakelen
voor een schokvrije versnelling en regelt bij belasting
het toerental op de vast ingestelde waarde bij.

Bovendien regelt deze elektronica de motor bij
overbelasting terug, d.w.z. de schaafas blijft staan. De
machine moet dan worden ontlast, tot de schaafas het
vol toerental heeft bereikt. Daarna met gereduceerde
aanvoersnelheid verder schaven.

+ Uitschakelen: voor het uitschakelen laat u de
schakelhendel 2 los. De inschakelblokkering wordt
automatisch weer actief en beveiligt de machine
tegen een onopzettelijk inschakelen.

Met het uitschakelen wordt gelijktijdig de automatische
rem actief. Hiermee verkort zich de uitlooptijd van de
machine op ca. 1 - 3 seconden.

5.3 Instelling van de verspanningsdiepte

De spaanafname kan tussen 0 en 3 mm worden
ingesteld. Dit geschiedt met handgreep 5 (afb. 4) voor
de verspanningsdiepte, waarbij de ingestelde
schaafdiepte op schaal 6 kan worden afgelezen.

Bij normaal bedrijf dient de spaanafname op ca. 2 mm
beperkt te blijven. De maximale spaanafname dient
alleen in extreme gevallen te worden benut, om een
overbelasting van de motor te voorkomen.

5.4 Werkinstructies

De timmersschaaf ligt op grond van zijn
uitgebalanceerde gewichtsverdeling goed in de hand.
Hij laat zich met de handgrepen 1 en 4 (afb. 4) voeren.

Om te kunnen schaven, wordt de machine met de
voorste oplegvlakte zo op het werkstuk gelegd, dat de
schaafas niet tot inzet komt. Na het inschakelen wordt
de timmersschaaf, zodra de schaafas haar vol
toerental heeft bereikt, met gelijkmatige druk over het
hout gevoerd. Een gelijkmatige aanvoer leidt tot een
zuiver schaafbeeld en bespaart de machine.

Bij overbelasting van de timmersschaaf daalt het
toerental van de schaafas. Er moet worden gewacht
tot de schaafas het volledige toerental weer heeft
bereikt. Daarna kan er mer een gereduceerde aanvoer
worden gewerkt.

Bij werkzaamheden met volle schaafbreedte wordt de
hendel met de geleidingsrol 7 naar beneden gezwenkt
en met de kartelknop 8 vastgespannen. Daardoor
heeft de schaaf een zijdelingse geleiding.

Na het schaven de machine door loslaten van de
schakelaar meteen uitschakelen en niet met draaiende
schaafas neerzetten. Bij het terugzetten van de
spaanafname op 0 kan de schaaf ook bij ongunstige
positie van de messen op een gladde vlakte worden
neergezet, zonder de onderlegger te beschadigen.

5.5 Spanenuitgooi

De timmersschaaf is zo gevormd, dat bij het schaven
met correcte aanvoersnelheid en vol toegepaste
schaafbreedte  een  foutvrije  spanenuitgooi
gewaarborgd is. Daarbij worden de spanen naar opzij
uitgegooid, zo dat een belemmering van het zicht op
het werkstuk wordt vermeden.

6 Onderhoud en reparatie
Gevaar

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

MAFELL-machines werden onderhoudsvriendelijk
geconstrueerd.

De toegepaste kogellagers werden op levenstijd
gesmeerd. Na een langere bedrijfstijd adviseren wij, de
machine aan een geautoriseerde klantenservice van
MAFELL ter inspectie te geven.

Voor alle smeerplaatsen slechts onze speciale vet,
bestel-nr. 049040 (1 kg - blik), gebruiken.

6.1 Gereedschap

De op de machine benutte schaafas, spanklauwen,
messendragers en messen moeten regelmatig worden
ontharst, omdat schoon gereedschap de snijkwaliteit
verbetert. Het ontharsen gebeurt door een 24 uren
durend inleggen van de spanklauwen, messendragers
en keermessen in petroleum of in een in de handel
gebruikelijk ontharsmiddel.

6.2 Opslag
Reinig de machine zorgvuldig als u ze lange tijd niet

gebruikt. Spuit blanke metaaldelen in met roestwerend
middel.

Aluminiumgereedschap mag alleen
met oplosmiddelen, die het
aluminium niet aantasten, worden
ontharst.



7 Verhelpen van storingen
Gevaar

De opsporing van de oorzaken van voorhanden storingen en het verhelpen hiervan
vereist steeds vermeerde oplettendheid en voorzichtigheid. Van tevoren netsteker

trekken!

Onderstaand worden sommig vaak optredende storingen en hun oorzaken opgelijst. Bij verdere storingen richt
u zich alstublieft aan uw handelaar of direct aan de MAFELL-klantenservice.

Netzekering defect

Storing Oorzaak Remedie
Machine laat zich niet Geen netspanning voorhanden Spanningsvoeding controleren
inschakelen

Zekering vervangen

leegloop zelfstandig uit of blijft
gedurende het schaven staan

Koolborstels versleten Machine naar de MAFELL-
klantenservice brengen
Machine schakelt gedurende de | Stroomuitval Netzijdige voorzekeringen

controleren

Overbelasting van de machine

Aanvoersnelheid verlagen

Toerental daalt gedurende het
schaven

Te grote spaanafname

Spaanafname reduceren

Te grote aanvoer

Aanvoersnelheid verlagen

Stompe messen

Messen keren of vervangen

Onzuiver schaafbeeld

Stompe messen

Messen keren of vervangen

Ongelijkmatige aanvoer

Met constante druk en
gereduceerde aanvoer schaven

Spanenuitgooi verstopt

Te grote spaanafname

Spaanafname reduceren

Te grote aanvoer

Aanvoersnelheid verlagen

Stompe messen

Messen keren of vervangen

Hout te vochtig

Spaanderafvoer reinigen

Lang durend schaven zonder
afzuiging

Machine aan een externe
afzuiging, bv stofvanger,
aansluiten

8 Extra toebehoren
- Keermes (1 paar)
- Keermes (3 paar)
- Klem

Messenhouder (1 paar)
- Afzuigadapter ZH-RS

9 Explosietekening en onderdelenlijst
De overeenkomstige informatie van de reserveonderdelen vindt u op onze homepage: www.mafell.com

Best.-nr. 091791
Best.-nr. 091889
Best.-nr. 202295
Best.-nr. 091790
Best.-nr. 207887
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1 Simbologia

o

Este simbolo esta colocado en las indicaciones para su seguridad.

De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las
personas.

Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del
lugar de uso.

Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacion
oportuna.

2 Datos del producto
Méquinas con nimero de referencia 924401, 924420, 924421

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Identificacion de la maquina
Toda informacién necesaria para identificar la maquina se encuentra en la placa de caracteristicas colocada en

la misma.

N
m

@9 =

Clase de proteccion Il

Marca CE para confirmar que cumple con los requisitos basicos sanitarios y de
seguridad de acuerdo con el anexo | de la Directiva “Maquinas“.

Sélo para paises de la Unién Europea

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

Lea atentamente este manual de instrucciones para minimizar el riesgo de dafios
personales.

Utilizar siempre protecciones auditivas para trabajar.



2.3 Datos técnicos

Tensién de funcionamiento 230 VAC
Frecuencia de alimentacion 50 Hz
Potencia de entrada funcionamiento 2700 W
continuo
Velocidad del eje de cepilladora en vacio 8500 rpm
carga normal 8500 rpm
Ancho del cepillo 320 mm
Arranque de virutas 0-3mm
Velocidad de corte con carga normal 329 mls
Peso, sin cable de alimentacion 14 kg
Diametro del empalme del sistema de Interior / exterior 75/80 mm
aspiracion

2.4 Emisiones

Las emisiones de ruido indicadas se han medido conforme a la EN 62841-1 y EN 62841-2-14 y se pueden
utilizar para comparar la herramienta eléctrica con otras herramientas y para hacer una estimacion provisional
de la carga.

Peligro

Las emisiones de ruido que se produzcan durante el uso real de la herramienta
pueden desviarse de los valores indicados, dependiendo del tipo y modo de uso de la
herramienta y, especialmente, segln el tipo de pieza que se trabaje.

Por ello es importante que utilice proteccion auditiva, incluso cuando la herramienta
eléctrica funcione sin carga.

241 Informacion relativa a la emision de ruidos
Valores de emision de ruidos, determinados segUn las normas EN 62841-1y EN 62841-2-14:

Nivel de presion acUstica Lea =102 dB (A)
Inseguridad Kea = 3,0 dB (A)
Nivel de potencia acustica Lea=110dB (A)
Inseguridad Kea = 3,0 dB (A)

La medida de ruidos se realiza con el eje de cepilladora estandar suministrada.

2.4.2 Informacion relativa a las vibraciones mecanicas
El valor tipico de vibraciones mano-brazo es inferior a 2,7 m/s2.

2.5 Volumen del suministro
Cepilladora de carpintero ZH 320 Ec con:

1 juego de cuchillas reversibles

1 herramienta de manejo

1 manual de instrucciones

1 cuaderno "Instrucciones de seguridad”



2.6 Dispositivos de seguridad
iPeligro!
Los dispositivos descritos
garantizan la seguridad en el
trabajo con esta maquina, por lo
tanto, no se pueden desmontar ni
desactivar.

Antes de operar la maquina,
comprobar el funcionamiento de
los dispositivos de seguridad y si
estan dafiados. No utilizar la
maquina si faltan los dispositivos
de seguridad o no funcionan.

La maquina ofrece los siguientes dispositivos de
seguridad:

- Placa de soporte grande

- Empufiaduras

- Dispositivo de conexion y desconexion
Tubo de aspiracién

2.7 Uso proyectado

La cepilladora de carpintero Unicamente puede
utilizarse para mecanizar madera maciza, utilizando
cuchillas reversibles de gran rendimiento.

Unicamente se pueden utilizar mordazas de sujecion,
portacuchillas 'y  cuchillas  reversibles cuyas
dimensiones se corresponden con los datos de
referencia indicados en la lista de piezas de recambio
de este manual de instrucciones. Los numeros de
referencia se encuentran en la lista de piezas de
recambio.

Cualquier otro uso de la maquina se considera
inapropiado. No se podra presentar reclamacion
alguna ante el fabricante por los dafios que se
desprendan del uso inapropiado.

El uso apropiado de la maquina comprende respetar
todas las instrucciones de servicio, mantenimiento y
reparacion del fabricante.

2.8 Riesgos inevitables
iPeligro!
A pesar de utilizar la maquina
conforme al uso proyectado y
respetando todas las normas de
seguridad aplicables, existen
riesgos residuales que se deben a
la finalidad de uso y que pueden
tener consecuencias para la salud.

- Contacto con el eje de cepilladora en marcha
debajo de la placa de soporte.

- Contacto con las cuchillas afiladas del cepillo con el
eje de cepilladora parado.

- Contacto con los filos de las cuchillas del cepillo a
la hora de cambiar las cuchillas.

- Contacto con el eje de cepilladora en marcha por
medio del eyector de virutas.

- Desprendimiento de cuchillas del cepillo montadas
incorrectamente.

- Rotura o desprendimiento de partes de las cuchillas
del cepillo.

- Desprendimiento de la maquina o de la pieza de
trabajo al cepillar a plena carga.

- Contacto con componentes bajo tensién con la
carcasa abierta y la alimentacién de tensién
conectada.

- Darios al oido debido al trabajo intensivo sin la
proteccion adecuada.

- Emisién de polvo de madera, nocivo para la salud,
durante el trabajo intensivo sin el conveniente
sistema de aspiracion.

3 Instrucciones de seguridad
iPeligro!
Respete siempre las instrucciones
de seguridad resumidas en este
capitulo y las normas
correspondientes al pais de que se
trate.
Lea las indicaciones de seguridad
del folleto adjunto 070500
«Indicaciones de seguridad»
(conforme a la norma 62841-1).



Instrucciones generales

No podran manejar esta maquina personas
menores de edad, excepto adolescentes bajo la
supervision de una persona cualificada y en el
marco de la formacion profesional de los mismos.

No realice nunca tareas sin los correspondientes
dispositivos de proteccion previstos ni efectle
modificaciones en la maquina que puedan
perjudicar la seguridad en el trabajo.

Para el uso de la maquina al aire libre, se
recomienda introducir un interruptor de corriente de
defecto.

Reemplace inmediatamente cualquier cable o
conector defectuoso. Para evitar riesgos en la
seguridad, solo lo puede sustituir Mafell o un
servicio técnico autorizado por Mafell.

Antes de realizar tareas con la maquina,
compruebe que los dispositivos de proteccion y
manejo estan correctamente montados y que no
presentan ningun dafio. Los dispositivos de
proteccion y demas componentes dafiados deben
ser reparados o reemplazados.

Tenga en cuenta las condiciones ambientales. No
exponga nunca la maquina a la lluvia y ni la utilice
en lugares humedos o cerca de liquidos o gases
inflamables.

No transporte nunca la maquina sujetandola por el
cable ni tire del cable para desenchufar el conector
de red.

Asegurese de que el cable esté protegido contra el
aceite y los efectos térmicos, evite los cantos
afilados.

No doble nunca el cable. No envuelva nunca el
cable alrededor de la maquina, particularmente
durante el transporte o almacenamiento de la
misma.

Todas las tareas en los componentes eléctricos de
la maquina Unicamente deben ser realizadas por un
electricista.

Mantenga la maquina en lugares secos vy
protegidos, y fuera del alcance de los nifios.

Instrucciones

relativas al equipamiento de

proteccion personal

Utilizar siempre protecciones auditivas para
trabajar.

Utilizar siempre gafas de proteccién durante todos
los trabajos.

Utilizar siempre una mascarilla para trabajar.

Instrucciones de uso

Antes de depositar la herramienta eléctrica
espere hasta que el eje de mayales esté parado.
Un eje de mayales girando sin proteccion pueden
engancharse en la superficie y conllevar la pérdida
de control y lesiones graves.

Agarre la herramienta eléctrica por los asideros
aislados, pues el eje de mayales podria tocar su
propia linea de conexion. El contacto con un
conducto transmisor de corriente pone en tension
las piezas de metal de la herramienta eléctrica y
provoca una descarga eléctrica.

Sujete y asegure la pieza de trabajo a una base
estable utilizando abrazaderas u otros medios.
Si sujeta la pieza de trabajo sélo con la mano o
contra el cuerpo, permanecera inestable, lo que
puede provocar la pérdida de control.

Asegurese de que el lugar de trabajo esté bien
iluminado, sea facilmente accesible y ofrezca una
superficie antideslizante.

Desconecte la alimentacion de tension antes de
cambiar la herramienta, realizar tareas de ajuste o
eliminar defectos (lo cual implica la eliminacion de
astillas de madera atascadas).

No procese nunca piezas de trabajo cuyas
dimensiones no se correspondan con las
especificaciones técnicas de la maquina.

No se puede bloquear el interruptor.

Espere a que el motor esté funcionando a pleno
rendimiento antes de proceder a cepillar.

Compruebe que la pieza de trabajo no incluya
cuerpos extrafios. No cepille nunca piezas
metalicas, como por ejemplo clavos.

Tenga cuidado que el cable de alimentacion
siempre se encuentre al lado de la maquina a la
hora de cepillar (fig. 1).

Desplace la maquina uniformemente a la hora de
cepillar para evitar que se desgasten
excesivamente las cuchillas y la maquina y para
reducir el riesgo de accidentes. No utilice nunca la



maquina para cepillar hacia atras o para realizar
cortes de incision.

- Vuelva o reemplace las cuchillas del cepillo al
tiempo debido, pues las cuchillas despuntadas
aumentan el peligro de retroceso y cargan
excesivamente el motor.

- No coloque nunca las manos en el eje de
cepilladora o el eyector de virutas con la maquina
en marcha.

- El polvo de madera procedente del corte perjudica
la visibilidad y puede ser nocivo para la salud. Por
lo tanto, conecte la maquina a un sistema de
aspiracion, por ejemplo un despolvoreador, durante
el trabajo intensivo en interiores sin aireacion
suficiente. Serd necesaria una velocidad de aire
minima de 20 m/s.

Instrucciones de mantenimiento y reparacion

- Porrazones de seguridad, es imprescindible limpiar
con regularidad la maquina, particularmente los
dispositivos de ajuste y de guia.

- Unicamente pueden utilizarse accesorios y piezas
de recambio originales de MAFELL. De lo contrario,
no se podra presentar reclamacion alguna ante el
fabricante.

- Para limpiar los atascos en las tubuladuras de
purga emplee una herramienta adecuada, por
ejemplo, un trozo de madera. No toque las
tubuladuras de purge.

4 Preparacion/Ajuste

4.1 Alimentacion de red

El aislamiento de la cepilladora de carpintero cumple
con los requerimientos de la clase de proteccion I. Por
lo tanto, Unicamente debe ser alimentada por medio
de cajas de enchufe con conductor protector.

Antes de poner en marcha la maquina, asegurese de
que la tension de red se corresponda con la tension de
servicio indicada en la placa de caracteristicas de la
maquina.

4.2 Aspiracion de polvos

Cortando materiales que provocan la formacién
masiva de polvo, conecte la maquina con un sistema
de aspiracion externo adecuado. Sera necesaria una
velocidad de aire minima de 20 m/s.

El tubo de aspiracion ofrece un diametro interior de
75 mm.

4.3 Cambio de cuchillas
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de

mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

Asegurese de que las cuchillas del cepillo estén bien
afiladas para obtener un corte limpio y no cargar
excesivamente el motor. Vuelva o reemplace las
cuchillas del cepillo despuntadas.

Para ello, afloje los tornillos 13 (fig. 3) junto a la
cubierta lateral y desplace la cubierta 14. Fije los
tornillos hexagonales 10 (fig. 2) en la mordaza de
sujecion 12 con ayuda de la llave de entrecaras 8,
dando 1 - 2 vueltas, aproximadamente. Desmonte la
mordaza de sujecién junto con la cuchilla y el
portacuchillas 9 del eje de cepilladora.

Limpie todos los componentes, asi como la cdmara de
cuchillas que se encuentra en el eje de cepilladora.

Vuelva o reemplace siempre las dos cuchillas ala vez,
colocando primero las cuchillas en los pernos de la
mordaza de sujecion, y después los portacuchillas. A
continuacion, introduzca las cuchillas junto con el
portador en el eje de cepilladora desde el lado,
procurando que no sobresalgan del cuerpo del eje.
Apriete los tornillos de sujecién con ayuda de la llave
de entrecaras 8, primero ligeramente y empezando
por el centro, y fijelos con una fuerza de 8,4 Nm.
Posicione la tapa y fije los tornillos. Las maquinas se
suministran con el eje de cepilladora ajustado
correctamente. Por lo tanto, no se deben ajustar las
cuchillas montadas para evitar que las cuchillas
sobresalgan excesivamente del cuerpo del eje.

5 Funcionamiento

5.1 Puesta en funcionamiento

Cada persona encargada del manejo de la maquina
ha de estar familiarizada con el manual de
instrucciones 'y, en particular, con el apartado
"Instrucciones de seguridad".

5.2 Conexion y desconexion

Antes de poner en marcha la maquina, asegurese de
que no esté colocada sobre el eje de cepilladora. Para
ello, levante la cepilladora de carpintero con las dos
manos por las empufiaduras 1y 4 (fig. 4).



+ Conexion: Desenclave el dispositivo de bloqueo de
conexion pulsando el boton de bloqueo 15 (fig. 4).
A continuacioén, accione la palanca de mando 2.
Puesto que se trata de un interruptor sin bloqueo, la
méaquina sélo funcionard manteniendo pulsado el
interruptor.

El sistema electrénico integrado garantiza que no se
produzcan sacudidas al acelerar el disco de sierra,
regulando la velocidad segun la carga aplicada de
manera que se mantiene la velocidad ajustada.

Asimismo, reduce la velocidad del motor en caso de
sobrecarga, es decir, se parara el eje de cepilladora.
En tal caso, descargue la maquina hasta que el eje de
cepilladora gire a pleno rendimiento. A continuacién,
continue cepillando con velocidad de avance reducida.

+ Desconexion: Para desconectar, suelte el
interruptor de conexion 2. Se activaré de nuevo el
dispositivo de bloqueo de conexion para evitar que
la maquina se ponga en marcha sin querer.

A la hora de desconectar la maquina, se activara el
freno automatico, y se reduce el tiempo de
funcionamiento hasta la parada de la maquinaa 1a3
segundos, aproximadamente.

5.3 Ajuste de la profundidad de corte

El arranque de virutas se puede ajustar en el rango de
0 & 3 mm. Con ayuda de la empufadura 5 (fig. 4) para
el ajuste de la profundidad de corte se puede ajustar
el arranque de virutas de 0 a 3 mm. La profundidad
ajustada se indica en la escala 6.

Se recomienda ajustar una profundidad de corte
méxima de 2 mm, aproximadamente, en
funcionamiento normal. Para evitar que se
sobrecargue el motor, Unicamente ajuste el méximo
arranque de virutas en casos excepcionales.

5.4 Instrucciones de trabajo

Gracias al reparto homogéneo del peso, la cepilladora
de carpintero puede ser manejada de forma facil con
ayuda de las empufiaduras 1y 4 (fig. 4).

Para cepillar, coloque la superficie de apoyo de la
maquina sobre la pieza de trabajo, sin que tenga
contacto el eje de cepilladora. Arranque la cepilladora
de carpintero y desplacela sobre la madera ejerciendo
una presion constante, una vez que el eje de
cepilladora funcione a pleno rendimiento. De esta
manera, se consigue un corte limpio sin cargar
excesivamente la maquina.

En caso de sobrecargar la cepilladora de carpintero,
se reduce la velocidad del eje de cepilladora. En tal
caso, descargue la maquina hasta que el eje de
cepilladora gire a pleno rendimiento. A continuacion,
continue cepillando con velocidad de avance reducida.

Para poder utilizar el ancho total del cepillo, gire hacia
abajo la palanca del rodillo de guia 7 y fijelo con ayuda
de la parilla moleteada 8. Con esto, se realiza un

dispositivo de guia lateral para el cepillo.

Una vez finalizado el corte, suelte el interruptor para
desconectar la maquina. No la deposite con el eje de
cepilladora en marcha. Ajuste una profundidad de
corte de 0 mm. A continuacién, puede depositar la
maquina en cualquier superficie plana sin dafiarla.

5.5 Eyector de virutas

El disefio de la cepilladora de carpintero garantiza que
las virutas sean eliminadas adecuadamente incluso en
funcionamiento a pleno rendimiento, siempre y cuando
se mantenga la velocidad de avance admisible. Las
virutas se eliminan hacia el lado de la maquina, de
manera que queda asegurada la vista libre a la pieza
de trabajo en cualquier momento.

6 Mantenimiento y reparacion
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de

mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

Las maquinas de MAFELL
mantenimiento.

requieren escaso

Los rodamientos de bolas utilizados estan engrasados
de forma permanente. Se recomienda llevar la
maquina a un centro de servicio al cliente autorizado
de MAFELL para su revision después de algun tiempo
de funcionamiento.

En todos los puntos de engrase se debe aplicar
Unicamente nuestra grasa especial con numero de
referencia 049040 (unidades de 1 kg).

6.1 Herramienta

Se recomienda quitar con regularidad la resina que se
deposite en el eje de cepilladora, la mordaza de
sujecion, el portacuchillas y las cuchillas de la maquina
para garantizar el corte limpio en cualquier momento.
Para ello, introduzca dichos componentes en un bafio
de petrbleo o algin disolvente de resina comin
durante 24 horas.
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6.2 Almacenaje

Limpie a conciencia la maquina, si no se va a utilizar
durante un tiempo prolongado. Pulverice las piezas
metélicas brillantes con un producto contra la
oxidacion.

Para limpiar herramientas de
aluminio, Gnicamente utilice
disolventes de resina no agresivos
para el aluminio.

@

7 Eliminacion de fallos técnicos
iPeligro!
La determinacion y eliminacion de fallos técnicos requieren siempre especial

cuidado. Antes de proceder a realizar las tareas necesarias, desconecte la
alimentacion de red.

A continuacién, se detallan algunos de los fallos mas frecuentes y sus respectivas causas. Si se producen
fallos no descritos en este manual, rogamos que se dirija a su distribuidor o directamente al departamento de
servicio al cliente de MAFELL.

Fallo

Causa

Remedio

No se puede poner en marcha la
maquina

Falta de alimentacion de red

Compruebe la alimentacién de
red

Fusible de red defectuoso

Cambie el fusible

Escobillas de carbon
desgastadas

Entregue la maquina a un centro
de servicio al cliente autorizado
de MAFELL

La maquina se desconecta
automaticamente en
funcionamiento en vacio o se
para durante el corte

Falta de tension

Compruebe el fusible de red

Sobrecarga de la maquina

Disminuya la velocidad de
avance

Se reduce la velocidad de la
maquina al cepillar

Profundidad de corte excesiva

Disminuya la profundidad de
corte

Velocidad de avance excesiva

Disminuya la velocidad de
avance

Cuchillas despuntadas

Vuelva o cambie las cuchillas

Corte irregular

Cuchillas despuntadas

Vuelva o cambie las cuchillas

Avance irregular

Cepille con presion constante y
velocidad de avance reducida

Eyector de virutas obstruido

Profundidad de corte excesiva

Disminuya la profundidad de
corte

Velocidad de avance excesiva

Disminuya la velocidad de
avance

Cuchillas despuntadas

Vuelva o cambie las cuchillas

Madera demasiada humeda

Limpiar el extractor de virutas

Cepillar intensivamente sin
sistema de aspiracion conectado

Conecte la maquina con un
sistema de aspiracion externo,
por ejemplo un despolvoreador




8 Accesorios especiales

- Cuchillas intercambiables (1 pares) Referencia 091791
- Cuchillas intercambiables (3 pares) Referencia 091889
- Mordazas Referencia 202295
- Portacuchillas (1 par) Referencia 091790
- Adaptador de aspiracion ZH-RS Referencia 207887

9 Dibujo de explosion y lista de piezas de recambio
Encontrard la informacién correspondiente sobre las piezas de repuesto en nuestra pagina web:
www.mafell.com
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1 Merkkien selitykset

o

2 Tuotetiedot

Tama symboli nakyy kaikissa niissa paikoissa, joissa viitataan
turvallisuusohjeisiin.

Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa erittéin vakavia loukkaantumisia.

Symboli viittaa mahdolliseen vaaralliseen tilanteeseen.
Jos tilannetta ei véltetd, tuote tai sen l&helld olevat tavarat voivat vahingoittua.

Talla symbolilla on merkitty kayttévinkkeja ja muita hyodyllisia tietoja .

Koneille, joilla on tuote-nro: 924401, 924420, 924421

2.1 Valmistajan tiedot

MAFELL AG, Beffendorfer StraRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Konetunnus

Kaikki koneen tunnistamiseen tarvittavat tiedot nakyvat siihen kiinnitetysta tyyppikilvesta.

N
m

@D X

Suojaluokka Il

CE-tunnus, joka osoittaa konedirektiivin liitteen | mukaisten turvallisuutta ja terveytta
koskevien méaérayksien noudattamisen.

Vain EU-maat
Sahkoétyokaluja ei saa havittaa kotitalousjétteen mukanal

EU: n sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2003/96/EY ja kansalliset
lait maaraavat, etta kaytetyt sahkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava kierratys-
tai kerayspisteeseen.

Lue kayttdohje vahentadksesi loukkaantumisriskia.

Kayta aina kayton aikana kuulosuojaimia.



2.3 Tekniset tiedot

Kayttjannite 230V AC
Verkkotaajuus 50 Hz
Ottoteho jatkuvassa kaytdssa 2700 W
Hoylaakselin kierrosluku tyhjakaynnilla 8500 min-!

normaalikuormituksella 8500 min-!
Hoylaysleveys 320 mm
Lastunpaksuus 0-3mm
Leikkuunopeus normaalikuormituksella 32,9 m/s
Paino ilman verkkojohtoa 14 kg
Poisimurointiaukon lapimitta Sisé / ulko 75/80 mm

2.4 Péastot

Annetut meluemissiot on mitattu normin EN 62841-1 ja EN 62841-2-14 mukaisesti ja niita voi kayttaa
vertailemiseen ja muun sahkotyokalun valilla seka kuormituksen alustavaan arviointiin.

Vaara

Meluemissiot voivat poiketa annetuista arvoista sahkotyokalun todellisessa kéytdssé,
riippuen siita lajista ja tavasta jolla séhkétydkalua kaytetéan, erityisesti siité,
minkalaista tydkappaletta tydstetaan.

Kayta siksi aina kuulosuojaimia, myds silloin kun séhkotyokalu kdy ilman kuormitusta!

241 Melupaastotiedot
Standardien EN 62841-1 ja EN 62841-2-14 mukaan maaritellyt meluarvot ovat:

Aanenpainetaso Lea=102dB (A)
Epéavarmuus Kpa=3,0dB (A)
Adnitehotaso Lwa =110 dB (A)
Epavarmuus Kwa = 3,0 dB (A)

Aanimittaukset on tehty vakiovarustukseen kuuluvalla hdylaakselilla.

24.2 Tarinaa koskevat tiedot
Tyypillinen kasiin ja késivarsiin kohdistuva térina on alle 2,7 m/s2.

2.5 Toimituksen laajuus
Ammattilais-h6yla ZH 320 Ec taydellenen, varusteina:

1 sarja kaantoteria

1 kéyttotyokalu

1 kéyttdohje

1 vihko "Turvallisuusohjeet”



2.6 Turvalaitteet

Vaara

Nama laitteet ovat tarpeellisia
koneen turvallisessa kaytossa.
Niit4 ei saa poistaa eika niiden
toimintaa estaa.

Tarkasta ennen kayttoa
turvalaitteiden toiminta ja
mahdolliset vauriot. Ala kayta
konetta, jos turvalaitteita puuttuu tai
jokin niista on tehoton.

Koneessa ovat seuraavat turvalaitteet:

Suuri pohjalevy
- Kasikahvat

- Kytkentélaite
Imuriliitanta

2.7 Maaraysten mukainen kaytto

Ammattilais-hdyla on tarkoitettu ainoastaan tayspuun
tydstamiseen HL-kaantoteria kayttaen.

Kaytettavien kiinnitysleukojen, terankiinnittimien seka
k&éntoterien mittojen ja laadun tulee olla
varaosaluettelossa esitettyjen osien mukaisia. Ota
tilausnumerot varaosaluettelosta.

Muunlainen kuin yllid kuvattu kayttd on kiellettya.
Valmistaja ei vastaa muunlaisen kaytén aiheuttamista
vahingoista.

Koneen kayttotarkoituksen mukaiseen  kéyttdoon
kuuluu myés Mafellin antamien kayttd-, huolto- ja
kunnossapito-ohjeiden noudattaminen.

2.8 Jaannosriskit
Vaara

Konetta kaytettaessa ei voida
taysin valttaa koneen
kayttotarkoituksesta johtuvia
jaanndsriskeja, vaikka konetta
kaytetadn maaraysten mukaisesti
ja turvallisuusmaarayksia
noudattaen.

- Pydrivan hdylaakselin koskettaminen pohjalevyn
alapuolelta.

- Terdvan hdylanterdn koskettaminen hdylaakselin
seistessé.

- Terdvien  hdylanteran
vaihdettaessa.

- Pydrivan hoylaakselin  koskettaminen
ulosheittoaukosta.

- Epéasiallisesti kiinnitetyn
sinkoutuminen ulos laitteesta.

- Hoylénterdn mutuminen ja osien sinkoutuminen
ulos laitteesta.

- Koneen tai tydkappaleen sinkoutuminen pois
paikaltaan hdylaysta aloitettaessa.

- Kosketus jannitteen alaisiin osiin pistorasian ollessa
auki ja pistokkeen ollessa pistorasiassa.

- Kuulovauriot pitempaén kestévéssé tydskentelyssa
ilman kuulosuojaimia.

- Terveydelle vahingollisen  puupdlyn
pitkaaikaisessa kaytossa ilman imulaitteita.

koskettaminen  teria

lastujen

hoylanteran

emissio

3 Turvallisuusohjeet
Vaara

Noudata aina seuraavia
turvallisuusohjeita seka
kéyttdmaassa voimassa olevia
turvallisuusmaarayksia!

Lue myds turvallisuusohjeet
tuotteen mukana toimitetusta
vihkosta 070500
"Turvallisuusohjeet” (standardin
62841-1 mukaisesti).

Yleiset ohjeet:

- Lapset ja nuoret eivat saa kéyttdd tatd konetta.
Tasta poikkeuksena ovat asiantuntevan henkilon
valvonnassa olevat nuoret.

- Ala koskaan tydskentele ilman maardysten
mukaisia turvalaitteita &ldka muuta koneessa
mitaan, mika voisi heikentaa turvallisuutta.

- Konetta ulkona kaytettdessd suosittelemme
vikavirtakytkimen asentamista.

- Vialliset johdot ja pistokkeet on vaihdettava heti
uusiin. Vaihdon saa tehda vain Mafell tai valtuutettu
MAFELL-asiakaspalveluverstas, turvallisuuteen
liittyvien vaarannuksien valttamiseksi.



Tarkista ennen tydskentelyd, ettd suoja- ja
tyolaitteet ovat turvallisesti kiinni eikd niissa ole
vikoja. Vioittuneet turvalaitteet ja osat on korjattava
asianmukaisesti tai vaihdettava uusiin.

Ota huomioon ympéristdvaikutukset. Ald kayta
konetta ulkona sateessa ja véltd tydskentelya
kosteassa tai marassa ymparistossa seka syttyvien
nesteiden tai kaasujen lahettyvilla.

Al3 kanna konetta johdosta al3ka irrota pistoketta
pistorasiasta vetdmélla johdosta.

Varmista, ettd johto on suojattu dljyltd ja
kuumuudelta eik sita vedetd terdvien reunojen yli.
Esta kaapelin teravat nurjahdukset. Etenkin koneen
kuljetuksen ja varastoinnin aikana, ala kelaa
kaapelia koneen ympaérille.

Koneen sahkoosiin liittyvid t6itd saa tehda vain
sahkdalan ammattihenkil®.

Sailyta kone kuivassa, suljetussa paikassa poissa
lasten ulottuvilta.

Henkilokohtaisten turvavarusteiden kaytto:

Kayta aina kayton aikana kuulosuojaimia.
Kayta aina kaikissa toissé suojalaseja.
Kayta aina kayton aikana pdlynsuojamaskia.

Kéyttoa koskevat ohjeet:

Odota, ettd terdakseli pysédhtyy, ennen
sahkotyokalun poislaittamista. Vapaana oleva
pyoriva teraakseli voi tarrautua johonkin pintaan ja
aiheuttaa hallinnan menettdmisen ja vakavia
vammoja.

Pidda  sahkotyokalua  kiinni eristetyistd
kahvapinnoista, koska terdakseli voi osua
omaan liitdntajohtoonsa. Kosketus
jannitteelliseen johtoon asettaa myos
séhkotyokalun  metalliosat  jannitteellisiksi  ja
aiheuttaa siten sahkéiskun.

Kiinnitd ja varmista tyokappale tukevalle
alustalle puristimilla tai muilla vélineilld ja
tavalla. Jos pidat tydkappaleesta kiinni k&dell3 tai
pidat sitd kehoasi vasten, se pysyy epdvakaana,
mik& voi johtaa ohjauksen menettdmiseen.

Pida huoli siita, etta seisot tukevasti ja varmasti ja
ettd valaistus on riittéva.

Irrota pistoke pistorasiasta ennen tydkalun vaihtoa,
saatotoimenpiteitd ja héairididen poistoa (tdhan
kuuluu myds  kiinni  juuttuneiden lastujen
poistaminen).

- A& kasittele tyokappaleita, jotka ovat koneen
toimintakykyyn nahden joko liian pienid tai liian
suuria.

- Kaynnistyskytkinta ei saa lukita paalle.

- Aloita tydkappaleen hdyld@minen vasta, kun
hdylaakseli on saavuttanut tdyden kierrosluvun.

- Tarkista, ettei tyGkappaleessa ole vieraita esineita.
Ala hoylaa metalliosia, kuten esim. nauloja.

- Johda hdyléttaessa liitintdkaapelia aina koneen
sivulta poispéin (kuva 1).

- Tasainen sy6ttolike hdylattdessa pidentad koneen
ja terien elinikda ja pienentdd onnettomuusriskia.
Ald hoyldd taakspédin tai upotusmenetelmaa
kayttaen.

- Hoylan terat on vaihdettava riittavan aikaisin, koska
tylsit terat eivat lisdd ainoastaan kéyttajaan
kohdistuvan takaiskun vaaraa vaan kuormittavat
myGs moottoria turhaan.

- Ald koskaan vie kattasi koneen kiydessa
hdylaakselin laheisyyteen tai lastujen
ulosheittoaukkoon.

- Hoylattdessa syntyva puupdly heikentaa tarvittavaa
nakyvyytta ja on osittain terveydelle vahingollista.
Kone on sen vuoksi pitemmassa kaytdssa liitettéva,
jos sahaus ei tapahdu ulkona tai riittavasti
tuuletetussa tilassa, lastujen imulaitteeseen, esim.
likutettavaan p6lyimuriin. liman virtausnopeuden
on oltava vahintaan 20 m/s.

Huoltoa ja kunnossapitoa koskevat ohjeet:

- Koko koneen ja varsinkin sen saatolaitteiden ja
ohjaimien s&anndllinen puhdistus on tarkeé
turvallisuustekija.

- Ainoastaan alkuperaisten MAFELL-varaosien ja -
tarvikkeiden kaytté on sallittua. Muuten valmistajan
takuu ja vastuu raukeaa.

- Kayta tukkeutuneen poistoliitdnnan puhdistukseen
sopivaa tyokalua, esim. Puupalaa. Ald koske
poistoliitantaan.

4 Varustus / saadot

4.1 Verkkoliitanta

Ammattilais-hdylan suojaeristysluokka on | ja sen saa
siksi liittaa vain suojamaadoitusjohdolla varustettuihin
pistorasioihin.



Ennen kayttdonottoa on varmistettava, ettd
verkkojannite vastaa koneen tyyppikilvessa ilmoitettua
kayttojannitetta.

4.2 Polynimu

Koneeseen on liitettdva ulkopuolinen imulaite kaikkien
sellaisten toiden yhteydessa, joissa syntyy runsaasti
polyd. llman virtausnopeuden on oltava véhintaan
20 m/s.

Imuliitdnnan sisahalkaisija on 75 mm.

4.3 Teranvaihto
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

Teravéat hoylanterat takaavat puhtaan hoylaysjaljen ja
kuormittavat vadhemmé&n moottoria.  Tylsistyneet
hoylanterat pitaa siksi kaantaa tai vaihtaa uusiin.
Ennen terien vaihtoa, 18ysda sivupeitteen ruuvit 13
(kuva 3) ja k&nna peite 14 sivuun. Kierra
kuusiokantaruuveja 10 (kuva 2) 8 mm -kiintoavaimella
noin 1 - 2 kierrosta kiinnitys leukojen 12 sis&an. veda
kiinnitysleuat terineen ja terdnkannattimineen sivuttain
ulos hdylaakselista.

Puhdista kaikki osat ja hdylaakselin terakammiot.

K&énné aina molemmat terat tai vaihda ne uusiin teriin.
T&lldin on huomioitava, ettd terdt asetetaan ensin
kiinnitysleukojen tappeihin ja sitten terdnkannattimet.
Pistd sitten terdt ja kannatinjarjestelmd sivulta
hoylaakselin sisdén ja huomioi, etta terénkannatin ja
terd eivat ulotu sivulta akselin rungon ulkopuolelle.
Kirista kiinnitysruuvit mukana toimitetulla 8 mm -
kiintoavaimella keskeltd alkaen ulospdin, ensin
kevyesti ja sitten tiukkaan (kiristysmomentti 8,4 Nm).
Kaanna peite takaisin paikalleen ja kiristd ruuvit.
Hoyja-akseli on esisdadetty tehtaalla. Paikoillaan
olevien terien saato ei siksi ole tarpeen eiké sita saa
tehda, koska muuten terien sallittu akselirungon ylitys
saattaisi ylittya.

5 Kaytto

5.1 Kayttoonotto

Tama kayttdohje on annettava tiedoksi kaikille konetta
kayttaville  henkildille.  Erityista huomiota on
kiinnitettava kappaleeseen "Turvallisuusohjeet".

5.2 Kaynnistdminen ja poiskytkenta

Huomioi  kaynnistettdessa, ettd kone ei ole
hoyldakselin varassa alustalla tai tydkappaleen
paélla.Kohota siksi ammattilais-hyldd molemmin
ké&sin molemmista kahvoista 1 ja 4 (kuva 4).

+ Kaynnistaminen: Vapauta ensiksi
kaynnistyksenesto painamalla estovipua 15 (kuva
4) eteenpadin. Paina sitten kytkinpainiketta 2. Koska
kysymyksessa on lukkiutumaton kytkin, kone kay
vain niin pitkdan kuin pidat tatd kytkinpainiketta
painettuna.

Elektroniikka huolehtii siit4, ettd koneen nopeus kiihtyy
nykayksetta, ja s4ataa kierrosluvun asetettuun arvoon
konetta kuormitettaessa.

Elektroniikka myés pysayttéda moottorin
ylikuormitustapauksessa, se tarkoittaa, jos hdylaakseli
pysahtyy. Talldin koneeseen kohdistuvaa kuormitusta
on kevennettdva, kunnes hdylaakseli on jalleen
saavuttanut tayden kierroslukunsa. Jatka t&man
jalkeen hoylaysta pienemmaélla sy6ttdnopeudella.

+ Poiskytkenta: Laite kytketddn pois paalta
paastamalla kytkinvipu 2 irti. Kaynnistyksenesto
aktivoituu automaattisesti ja varmistaa koneen
siten, ettei sita voi kdynnistaa tahattomasti.

Kun kone kytketdén pois péélta, automaattinen jarru
kytkeytyy samanaikaisesti péélle. Tdma lyhentda
koneen pyséhtymiseen kuluvaa aikaa n. 1 - 3
sekuntia.

5.3 Lastuamissyvyyden sdito

Lastuamissyvyytta voi s&atag valilla 0 - 3 mm.S&ato
tehddén lastuamissyvyyden s&atoa varten olevalla
késikahvalla 5 (kuva 4), asetetun hdyldyssyvyyden voi
talléin lukea asteikolta 6.

Normaalikaytdssa lastuamissyvyyden tulisi olla n. 2
mm.  Moottorin  ylikuormituksen  valttdmiseksi,
maksimia lastuamissyvyytta tulisi kayttda vain
aarimmaisissa tapauksissa.

5.4 Tyoohjeita

Ammattilais-hoyla sopii aisesta painojakautumasta
johtuen hyvin kateen. Sita ohjataan kasikahvoilla 1 ja
4 (kuva 4).

Hoylaamista varten koneen etuvastepinta asetetaan
tydkappaleen paalle siten, etta hdylaakseli ei viela
paase koskettamaan tyokappaletta. Ammattilais-



hoylan kaynnistamisen jalkeen, kun hdylaakseli on
saavuttanut tdyden kierrosluvun, hoylaa tyonnetaan
tasaisella paineella pitkin puun pintaa. Tasainen sy6tto
tuottaa puhtaan hoyldysjélien ja suojaa konetta
ylikuormistukselta.

Jos ammattilais-hdyl&a ylikuormitetaan, hdylaakselin
kierrosluku pienenee. Talldin tulee odottaa, kunnes
hoyldakseli on jélleen saavuttanut tdyden
kierrosluvun.Tamén jélkeen hoyladmistd voi jatkaa
pienempaa syottonopeutta kayttaen.

Kun tyotd tehdadn taydelld hdyldysleveydelld, vipu
ohjausrullineen 7 kaannetdan alas ja kiinnitetdan
paikalleen pyélletylld nupilla 8. Talldin hoylalld on
sivuttaisjohde.

Kun hdyladminen on suoritettu, kytke kone heti pois
paalta vapauttamalla kytkinpainike, al& laske konetta
alustalle  hdylaakselin  vield  pydriessd.  Kun
lastuamissyvyys on pienennetty arvoon 0, hdylan voi
my®s terien ollessa epéedullisessa asennossa asettaa
tasaiselle alustalle ilman, etta alusta vahingoittuu.

5.5 Lastujen ulosheitto

Ammattilais-hdyla on muotoiltu siten, etté, kun hdylays
suoritetaan asiallisella sydtténopeudella ja taydella
hoylaysleveydelld, lastujen moitteeton ulosheitto on
taattuna. Lastut heitetddn sivulle ulos, jotta
nakyvyyden huonontuminen tyokappaleeseen estyy.

6 Huolto ja kunnossapito
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

MAFELL-koneet on suunniteltu niin, ettd ne eivat
tarvitse paljon huoltoa.

Niissa kaytettdvat kuulalaakerit on rasvattu koneen
koko elinidksi. Pitemman kayttoajan jélkeen jalkeen
MAFELL suosittelee antamaan koneen valtuutetun
MAFELL-asiakaspalvelun tarkastettavaksi.

Kayta kaikkiin voitelukohtiin ainoastaan valmistajan
erikoisrasvaa, tilausnro 049040 (1 kg:n rasia).

6.1 Tyokalut

Koneessa  kaytetty hdylaakseli, kiinnitysleuat,
terdnkannattimet ja terat tulee puhdistaa pihkasta
saannollisin valiajoin, koska puhdas tydkalu parantaa
hoylaysjdlien laatua. Pihkasta  puhdistaminen
suoritetaan upottamalla kiinnitysleuat,
terdnkannattimet ja kaantoterat 24-tunniksi petrooliin
tai kaupasta saatavaan pihkanpoistoaineeseen.

6.2 Sailytys

Puhdista kone huolellisesti, jos kone on ollut pitemméan
aikaa kayttdméttd. Ruiskuta paljaat metalliosat
ruostesuoja-aineella.

Pihkan saa poistaa alumiinisista
tydkaluista vain liuotinaineilla, jotka
eivat syovyté alumiinia.



7 Hairididen poisto
Vaara

Hairididen syyn selvittdminen ja poistaminen vaatii erityista huolellisuutta ja
varovaisuutta. Ensin on irrotettava pistoke pistorasiastal

Seuraavassa luetellaan muutama usein esiintyva hairié ja niiden syyt. Jonkin muun hairién ilmaantuessa ota
yhteys myyjéasi tai suoraan MAFELL-asiakaspalveluun.

Hairié

Syy

Poisto

Saha ei kdynnisty

Ei kayttojannitetta

Tarkista virran saanti

Varoke viallinen

Vaihda varoke

Hiiliharjat kuluneet

Vie kone MAFELL-
asiakaspalveluun

Kone kytkeytyy tyhjakaynnilla
itsestaan pois paalta tai pysahtyy
kesken hdylayksen

Virtakatko

Tarkista sahkoverkon varokkeet

Koneen ylikuormitus

Vahenna syottoliikkeen nopeutta

Kierrosluku alenee hdylayksen
aikana

Liian suuri lastuaminen

Pienenna lastuamista

Syéttdliike lian voimakas

Vahenna syo6ttolikkeen nopeutta

Tylsat terat

Kaanna tai vaihda terat

Huono hdylaysjalki

Tylsét terat

Kéaanna tai vaihda terat

Epéatasainen sy6ttdnopeus

Hoylaa tasaista painetta ja
alhaisempaa syétténopeutta
kayttaen

Lastujen ulosheitto tukossa

Liian suuri lastuaminen

Pienenna lastuamista

Syéttdliike lian voimakas

Vahenna sy6ttolikkeen nopeutta

Tylséat terat

Kaanna tai vaihda terat

Puu liian kosteaa

Puhdista hakkeenpoistaja

Pitk&an kestava hoylays ilman
imurointia

Liita kone ulkopuoliseen
imulaitteeseen, esim.
pdlynimuriin

8 Erikoistavikkeet
- Kéantdtera (1 pari)
- Kééntotera (3 paria)
- Kiristysleuka

Teréapidike (1 pari)
- Imuadapteri ZH-RS

9 Réjahdyssuojausmerkinta ja varaosaluettelo
Vastaavat tiedot varaosista [0ydat kotisivultamme: www.mafell.com

Til.-nro 091791
Til.-nro 091889
Til.-nro 202295
Til.-nro 091790
Til.-nro 207887
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1 Teckenforklaring

o

2 Produktdata

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli foljden.

Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.

Denna symbol markerar anvandartips och annan anvandbar information.

for maskiner med artikelnummer 924401, 924420, 924421

2.1 Uppgifter om tillverkare

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de

2.2 Maskinens ID-beteckning
Alla uppgifter som behdvs for identifiering av maskinen kan lasas pa den monterade kapacitetsskylten.

N
m

@D X

Skyddsklass I

CE-mérkning for dokumentation betraffande 6verensstammelse med grundldggande
sékerhets- och hélsokrav enligt bilaga |, maskinriktlinjer.

Endast fér EU l&nder.
Kasta inte elektroverktyg i hushallsopornal!

Enligt europeiskt direktiv 2002/96/EG betraffande uttjanta elektro- och
elektronikapparater samt gallande nationell lagstiftning maste uttjanta elektroverktyg
samlas separat och lamnas till miljovanlig atervinning.

Las bruksanvisningen s att risken for skador kan minskas.

Bar alltid horselskydd under arbetet.



2.3 Tekniska data

Driftsspénning 230V AC
Natfrekvens 50 Hz
Effektforbrukning kontinuerlig drift 2700 W
Hyvelaxelns varvtal pa tomgang 8 500 min!
vid normal 8 500 min!
belastning
Hyvelbredd 320 mm
Spanavverkning 0-3mm
Genomshnittlig hastighet vid normal 32,9 m/s
belastning
Vikt utan elsladd 14 kg
Suganslutningsdiameter Invandig / 75/80 mm
utvandig

2.4 Emissioner

De angivna ljudemissionsvardena har uppmatts enligt EN 62841-1 och EN 62841-2-14 och kan anvandas for
jamforelse av elverktyget med andra elverktyg samt fr en preliminar beddémning av belastningen.

Fara

Vid praktisk anvandning av elverktyget kan ljudemissionsvardena avvika fran de
angivna vardena beroende pa hur elverktyget anvands och i synnerhet beroende pa
vilken typ av detalj som bearbetas.

Anvand darfor alltid horselskydd, dven nar elverktyget gar utan last.

241 Uppgifter om bullerniva
Bulleremissionsvarden har matts enligt EN 62841-1 och EN 62841-2-14 och uppgar ill:

Ljudtrycksniva Lea =102 dB (A)
Oséakerhet Kpa=3,0dB (A)
Ljudeffektniva Lea=110dB (A)
Osékerhet Kea = 3,0 dB (A)

Bullernivamatningen genomfors med den serieméassigt medféljande hyvelaxeln.

2.4.2 Uppgifter om vibration
Den typiska hand-arm-rérelsen uppgar till 2,7 m/s2.

2.5 Leveransinnehall
Elhyvel ZH 320 Ec komplett med:

1 Sats vandknivar

1 Instaliningsverktyg

1 Bruksanvisning

1 Hafte "Séakerhetsanvisningar*



2.6 Séakerhetsanordningar
Risk
Dessa anordningar ar nédvandiga

for saker maskindrift och far inte
tas bort eller géras overksamma.

Kontrollera fore anvandning av
maskinen att sakerhetsanordningar
fungerar och &r intakta. Anvand
inte maskinen om
sakerhetsanordningar saknas eller
ar ur funktion.

Maskinen ar utrustad med

sékerhetsanordningar:

foljande

Stor basplatta
Handtag
Kopplingsanordning
Utsugsstuts

2.7 Avsedd anvandning

Elhyveln ar endast avsedd for bearbetning av massivt
tra med hjalp av HL-vandknivar.

De anvanda spénnbackarnas, knivhallarnas samt
vandknivarnas matt och kvalitet maste motsvara
delarna som finns med i reservdelslistan. Du hittar
bestallnumren i reservdelslistan.

En annan anvéandning an vad som beskrivs ovan ar
inte tillaten. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
skador som kan harledas till sadan avvikande
anvandning.

Folj de riktlinjer betréffande anvandning, service och
underhall som Idmnas av Mafell for korrekt anvéndning
av maskinen.

2.8 Kvarvarande risker
Risk
Vid avsedd anvandning och trots
att sakerhetsforeskrifter foljs finns
pa grund av
anvandningsandamalet orsakade
restrisker vilka kan leda till
halsofarliga foljder.

- Berdra den arbetande hyvelaxeln under basplattan.

- Berdra de vassa hyvelknivarna nar hyvelaxeln star
stilla.

- Beréra hyvelknivarnas vassa eggar vid knivbytet.

Berdra den arbetande
spanutkastet.

- Utslungning av hyvelknivar som inte satts in
ordentligt.

- Brott pa, och
hyvelknivarna.

- Bortslungning av maskinen eller arbetsstycket vid
invandig hyvling.

- Berdring av spanningsfoérande delar vid dppen kapa
och ej urdragen natkontakt.

- Paverkan pa horsel vid langvariga arbeten utan
hdrselskydd.

- Emission av halsovadligt trddamm vid langre

anvandning utan uppsugning.

hyvelaxeln  genom

utslungning av, delar fran

3  Sékerhetsanvisningar
Risk
Beakta alltid foljande
sakerhetshanvisningar och de
sakerhetsbestammelser som galler
i repsektive anvandarland!
Las aven sékerhetsanvisningarna i
den bifogade broschyren 070500
"Sékerhetsanvisningar" (enligt
standard 62841-1).

Allménna anvisningar:

- Barn och ungdomar far inte hantera den har maskin.
Detta galler dock inte ungdomar som arbetar under
uppsikt av fackkraft inom ramen for sin utbildning.

- Arbeta aldrig utan de skyddsanordningar som
foreskrivs for aktuellt arbete och andra inget pa
maskinen som kan paverka sakerheten.

- Vid anvandning av  maskinen
rekommenderas en jordfelsbrytare.

- Skadad sladd eller kontakt maste omgaende bytas
ut. For att undvika sékerhetsrisker far bytet endast
utféras av Mafell eller av en auktoriserad MAFELL-
kundtjanstverkstad.

- Kontrollera fore varje arbete att skydds- och
arbetsanordningar sitter ordentligt fast samt att de
inte ar skadade. Skadade skyddsanordningar och
delar maste repareras korrekt eller bytas ut.

- Tag hénsyn till omgivningen. Utsétt inte maskinen
for regn och undvik arbete i fuktig eller vat
omgivning samt i narheten av brannbara vatskor
och gaser.

utomhus



- Bar inte maskinen i sladden och tag inte ut
kontakten ur eluttaget genom att dra i sladden.

- Setill att sladden skyddas mot olja och vérme och
att den inte dras dver vassa kanter.

- Forhindra kraftiga bojar pa sladden. Linda inte
sladden runt maskinen, speciellt inte vid transport
och forvaring.

- Arbeten pad maskinens elektriska delar far endast
utféras av elektriker.

- Forvara maskinen pa torr, Iast plats, utom rackhall
for barn.

Anvisningar  for
skyddsutrustningar:

- Bér alltid hérselskydd under arbetet.
- Bar skyddsglasogon vid alla arbeten.
- Bér alltid en dammskyddsmask under arbetet.

anvandning av personliga

Anvisningar for driften:

- Vaénta tills knivaxeln star stilla innan du lagger
ner elverktyget.En friliggande, roterande knivaxel
kan fastna i ytan och leda till kontrollférlust och
allvarliga personskador.

- Hall fast elverktyget i de isolerade greppytorna
eftersom knivaxeln kan traffa den egna
anslutningskabeln. Kontakt med en
spanningsférande ledning gér att elverktygets
metalldelar ocksa satts under spanning och orsakar
en elektrisk stot.

- Fast och sdkra arbetsstycket pa ett stabilt
underlag med tvingar eller pa ett annat sétt. Om
du bara haller i arbetsstycket med handen eller mot
kroppen é&r det ostabilt, vilket kan gdra att du kan
forlora kontrollen éver det.

- Se till att du star stadigt och inte riskerar att halka
samt att belysningen &r tillracklig.

- Kontakten ska alltid dras ur fére verktygsbytet,
installningsarbeten och innan storningar atgérdas
(hit hor ocksa borttagning av span som fastnat).

- Bearbeta inga arbetstycken som ar for sma eller for
stora fér maskinens prestanda.

- Brytaren far inte kldmmas fast.

- Paborja inte hyvlingen av arbetsstycket forran
hyvelaxeln har natt fullt varvtal.

- Kontrollera arbetsstycket sa att det inte innehaller
frammande material. Hyvla inte Gver metalldelar, t.
ex. spik.

- Led alltid bort anslutningssladden vid sidan av
maskinen vid hyvling (bild 1).

- Jamn frammatning vid hyvlingen 6kar livslangden
hos knivar och maskin, och minskar olycksrisken.
Hyvla inte bakat eller i djupférfarande!

- Hyvelknivarna maste véndas eller bytas i tid
eftersom trubbiga knivar inte bara okar rekylrisken
utan ocksa belastar motorn onddigt mycket.

- Stoppa aldrig in handen i hyvelaxeln eller i
spanutkastet nar maskinen arbetar.

- Det trddamm som uppstar vid hyvlingen paverkar
den nddvandiga sikten och &r delvis skadligt for
hdlsan. Maskinen maste darfor anslutas till
spanbortsugning, t.ex. en liten mobil sug, vid langre
anvandning; om inte arbetet sker utomhus eller i
utrymmen  med fillrAcklig  ventilation.
Lufthastigheten maste vara minst 20 m/s.

Anvisningar for servcie och underhall:

- Regelbunden rengdring av maskinen, framfor allt av
justeringsanordningar och styrfunktioner, ar en
viktig sakerhetsaspekt.

- Endast original MAFELL reservdelar och tillbehor
far anvandas. | annat fall foreligger inga ansprak pa
garantidtaganden och inget ansvar fran
tillverkarens sida.

- Anvand ett lampligt verktyg, t.ex. en trébit for att
rengdra en igentappt utblasningsstos. Fatta inte tag
i utblasningsstosen.

4 Forberedalstilla in

4.1 Natanslutning

Elhyveln &r skyddsisolerad enligt klass | och far darfor
bara anslutas ill eluttag med jordledare.

Fore idrifttagning maste det kontrolleras att
natspanningen Gverensstdmmer med vad som star pa
maskinens kapacitetsskylt.

4.2 Uppsugning avdamm

Maskinen ska anslutas till en Il&mplig, extern
suganordning vid alla arbeten dar en stor méngd
damm skapas. Lufthastigheten maste vara minst
20 m/s.

Utsugningsstosens inre diameter &r 75 mm.



4.3 Knivbyte
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

Vassa hyvelknivar garanterar en ren hyvlingsbild och
belastar motorn mindre. Hyvelknivar som blivit
trubbiga maste darfor vandas eller bytas.

Lossa da skruvarna 13 (bild 3) vid sidoskyddet fore
knivbytet och svang undan skyddet 14. Skruva in
sexkantsskruvarna 10 (bild 2) cirka 1-2 varv i
spannbackarna 12 med U-nyckeln, storl. 8. Dra ut
spannbackarna med kniv och knivhallare 9 i sidled fran
hyvelaxeln.

Rengdr alla delar och knivkammaren i hyvelaxeln.

Vand alltid bada knivarna resp. montera nya knivar.
Var noga med att forst satta knivarna pa stiften i
spannbacken och sedan knivhallarna. For sedan in
knivarna och stodsystemet i hyvelaxeln fran sidan och
se till att knivhallare och kniv inte skjuter ut i sidled Gver
axelenheten. Dra fast spannskruvarna, fran mitten och
utat, med den medftljande U-nyckeln storl. 8, forst latt
och sedan ordentligt (8,4 Nm). Svéng tillbaka skyddet
igen och dra fast skruvarna. Hyvelaxeln stélldes in vid
tillverkningen. De installda knivarna behéver darfor
inte justeras och detta far inte heller gdras eftersom
knivarnas tilldtna dverhang dver axelenheten da kan
odverskridas.

5 Anvandning

5.1 Idrifttagning

Innehallet i denna bruksanvisning maste vara kant av
alla som ska hantera maskinen, med speciell
hanvisning till kapitlet "Sakerhetsanvisningar".

5.2 Till- och frankoppling

Se till att maskinen inte ligger med hyvelaxeln mot
underlaget eller arbetsstycket innan den startas. Lyft
da upp hyveln i handtagen 1 och 4 (bild 4) med bada
handerna.

+ Starta: Slépp forst startsparren genom att trycka
spérrspaken 15 (bild 4) framat. Tryck sedan pa
kopplingsspaken 2. Da det rdr sig om en brytare
utan sparrfunktion arbetar maskinen bara sa lange
som du haller brytaren intryckt.

Den inbyggda elektroniken sorjer for smidig
acceleration och anpassar varvtalet till det fast
instéllda vardet vid belastning.

Dessutom styr elektroniken motorn vid éverbelastning,
d.vs. hyvelaxeln stannar. Maskinen maste da
avlastas, tills hyvelaxeln har natt fullt varvtal. Fortsatt
sedan hyvla med lagre frammatningshastighet.

+ Avsténgning: Slapp kopplingsspaken 2 for att
stanga av. Startsparren aktiveras da automatiskt
igen och sakrar maskinen mot oavsiktlig start.

Vid  avstdngningen  aktiveras  samtidigt den
automatiska bromsen. Maskinens stopptid forkortas da
till ca 1 - 3 sekunder.

5.3 Spandjupsinstallning

Spanavverkningen kan stéllas in mellan 0 och 3 mm.
Detta gdrs med handtaget 5 (bild 4) for
spandjupsinstaliningen, och det installda hyveldjupet
kan avlasas pa skalan 6.

Vid normal anvéandning bor spanavverkningen
begransas till ca 2 mm. For att undvika en
Overbelastning hos motorn bor den maximala
spanavverkningen bara anvandas i extremfall.

5.4 Arbetsanvisningar

Elhyveln ligger bra i handen tack vare den jamna
viktférdelningen. Den mandvreras med handtagen 1
och 4 (bild 4).

Nar man hyvlar laggs maskinen sa pa arbetsstycket
med den frdmre anldggningsytan att hyvelaxeln inte
greppar. Efter starten, sa snart hyvelaxeln har natt sitt
fulla varvtal, fors elhyveln med jémnt tryck Gver tréet.
En jamn framéatrorelse ger en ren hyvlingsyta och
skonar maskinen.

Nar elhyveln dverbelastas sjunker hyvelaxelns varvtal.
Man maste vanta tills hyvelaxeln har natt sitt fulla
varvtal igen. Sedan kan man fortsétta arbeta med
reducerad framéatrorelse.

Vid arbete med full hyvelbredd svéngs spaken med
styrrullen 7 nerat och spénns fast med den lettrade
knappen 8. Hyveln styrs d& i sidled.

Efter hyvlingen stdnger man av maskinen direkt
genom att slappa brytaren och den satts inte ner med
arbetande hyvelaxel. Nér spanavverkningen aterstalls
till 0 kan hyveln laggas ner pa ett jamnt underlag aven
nar knivarnas I&ge ar mindre bra, utan att underlaget
skadas.



5.5 Spanutkast

Elhyveln ar sa utformad att ett perfekt spanutkast ar
sakerstallt vid hyvling med korrekt matningshastighet
och helt utnyttjad hyvelbredd. Spanen matas da ut pa
sidan sa att det kan undvikas att sikten Over
arbetsstycket forsamras.

6 Service och underhall
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

MAFELL-maskiner ar konstruerade for lagfrekvent
serviceniva.

Anvénda kullager har smérjning som galler for lagrets
livstid. Efter langre anvandning rekommenderar vi att
lata en auktoriserad MAFELL-kundtjanstverkstad ga
igenom maskinen.

Endast vart specialsmorjmedel, bestallnr. 049040 (1
kg - burk), skall anvandas, galler samtliga
smorjpunkter.

6.1 Verktyg

Hyvelaxel, spannbackar, knivhallare och knivar som
anvands pa maskinen ska avhartsas regelbundet
eftersom et rent verktyg forbattrar kapkvaliteten.
Avhartsning sker genom att spannbackar, knivhallare
och vandknivar 1&ggs i bensin eller vanligt
avhartsningsmedel under 24 timmar.

6.2 Forvaring

Rengdr elverktyget noggrant om elverktyget inte
anvands under en langre tid. Spreja in blanka
metalldelar med rostskyddsmedel.

Aluminiumverktyg far bara
avhartsas med I6sningsmedel som
inte angriper aluminiumet.



7 Atgirdande av storning
Risk

Felsokning efter orsak till foreliggande storning och atgardande av denna kraver alltid

storsta uppmarksamhet och forsiktighet. Drag forst ur kontakten!

Nedan aterfinns nagra storningar samt orsaken till felen. Vid fortsatta storningar kontaktas inképsstallet eller

MAFELL-kundtjanst direkt.

Stérning Orsak Atgard
Maskinen startar inte Ingen strém Kontrollera stromforsorjningen
Sakring defekt Byt ut sakring
Kolborstar utslitna Lamna maskinen till MAFELL-
kundtjanstverkstad

Maskinen stanger av sig sjalv vid
tomgang eller stannar under
pagaende hyvling

Strémavbrott

Kontrollera sékringar

Maskinen ar dverbelastad

Reducera matningshastigheten

Varvtal sjunker under hyvlingen

For stor spanavverkning

Minska spanmangden

For hdg hastighet Reducera matningshastigheten
Trubbiga knivar Vand eller byt ut knivar
Hyvlingsyta inte ren Trubbiga knivar Vénd eller byt ut knivar

Ojamn frammatningsrorelse

Hyvla med konstant tryck och
reducerad frammatningsrorelse

Spanutkast tilltappt

For stor spanavverkning

Minska spanmangden

For hdg hastighet Reducera matningshastigheten
Trubbiga knivar Vand eller byt ut knivar

Tra for fuktigt Rengor spanutkastet
Langvarig hyvling utan Anslut maskinen till extern
uppsugning. suganordning, t.ex. liten mobil

sug.

8 Specialtillbehor
Véndknivar (1 par)

Véndknivar (3 par)

Spannhylschuckar

Knivhallare (1 par)
- Utsugningsadapter ZH-RS

9 Explosionsritning och reservdelslista

Information om reservdelar hittar du pa var hemsida: www.mafell.com

Art.nr 091791
Art.nr 091889
Art.nr 202295
Art.nr 091790
Art.nr 207887
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1 Forklaring af tegn

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kveestelser ved tilsideseettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner en mulig skadelig situation.
@5 Hvis denne ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i neerheden
beskadiges.
e Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
vedr. maskiner med art.-nr. 924401, 924420, 924421

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Merkning af maskinen
Alle informationer, som er ngdvendige til identifikation af maskinen, findes pa det monterede skilt.

Beskyttelsesklasse Il

CE-meerkning til dokumentation for overensstemmelse med de grundleeggende
sikkerheds- og sundhedskrav, i henhold til maskindirektivets bilag I.

N
m

Kun for EU lande

Elektrisk veerktej ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

I henhold til det europzeiske direktiv 2002/96/EF om affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE), skal kasseret udstyr samles, deponeres og genbruges i henhold til
geeldende regler.

Lees driftsvejledningen for at erfare mere om, hvordan kveestelsesrisikoen forringes.

Brug altid harevaern under arbejdet med saven.

@9 =



2.3 Tekniske data

Driftsspaending

Netfrekvens

Optagen effekt konstant drift

Omdrejningstal for hgvleaksel i tomgang
ved normalt
belastning

Hovlebredde

Spantagning

Snithastighed ved normal last

Veegt uden netkabel

Opsugningstilslutningsdiameter Indvendig /
udvendig

2.4 Emissioner

230V AC
50 Hz
2700 W
8500 min-!
8500 min-!

320 mm
0-3mm
329 mls
14 kg
75/80 mm

De angivne stgjemissioner er blevet malt i overensstemmelse med EN 62841-1 og EN 62841-2-14 og kan bruges
til at sammenligne elvaerktgjet med et andet og til at foretage en forelgbig vurdering af belastningen.

Fare

Stejemissioner under den faktiske brug af elveerktgjet kan afvige fra de angivne
veerdier, afheengigt af den made, som veerktejet anvendes pa, iseer hvilken type emne

der bearbejdes.

Derfor skal du altid bruge herevaern, ogsa nar elveerktgjet kerer uden belastning!

241 Informationer vedr. stoj

De maélte stgjemissionsvaerdier efter EN 62841-1 og EN 62841-2-14 er:

Lydtryksniveau
Usikkerhed
Lydeffektniveau
Usikkerhed

Lea =102 dB (A)
Kpa=3,0dB (A)
Lwa=110dB (A)
Kwa = 3,0 dB (A)

Stgjmalingen gennemfares med den seriemaessigt leverede havleaksel.

2.4.2 Informationer vedr. vibrationer
Den typiske hand-arm-svingning er 2,7 m/s2.

2.5 Leveringsomfang
Temrerhgvl ZH 320 Ec komplet med:

1 seet vendekniv

1 betjeningsveerktgj

1 driftsvejledning

1 hafte ,Sikkerhedshenvisninger*



2.6 Sikkerhedsanordninger
Fare
Disse anordninger kreeves for at

opna en sikker drift af maskinen og
ma ikke fiernes eller veere defekte.

Kontroller sikkerhedsanordningerne
for korrekt funktion og mulige
beskadigelser far drift. Brug ikke
maskinen, hvis
sikkerhedsanordninger mangler
eller fungerer forkert.

Maskinen er blevet udstyret med de efterfelgende
sikkerhedsanordninger:

Stor grundplade
Handgreb
Koblingsanordning
- Udsugningsstuds

2.7 Hensigtsmassig brug

Temrerhgvlen er udelukkende beregnet til at
bearbejde massivt tree vha. HL-vendeknive.

Mal og kvalitet for de anvendte spaendekaeber,
knivholdere samt vendeknive skal svare til delene, der
er nevnt i reservedelslisten. Bestillingsnumrene
fremgar af reservedelslisten.

Brug, som er i strid mod ovennavnte, er ikke tilladt.
For en beskadigelse, som resulterer af sadan brug, er
producenten ikke ansvarlig.

Overhold drifts-, vedligeholdelses- 0g
reparationsbestemmelserne fra Mafell, for at anvende
maskinen efter formalet.

2.8 Resterende risici
Fare

Selv om produktet bruges korrekt,
og sikkerhedsbestemmelserne
overholdes, er anvendelsesmaden
forbundet med tilbagevaerende
risici, der kan veere en
sundhedsrisiko.

Bergring af den kerende hgvleaksel under

grundpladen.
- Bergring af de skarpe hgvieknive, nar hgvieakslen
star stille.

- Bergring af de skarpe havleknivskaer under
knivskiftet.

- Bergring af den kerende hevleaksel gennem
spanudkastet.

- Udslyngning af ikke korrekt isatte hgvieknive.
- Brist og udslyngning af dele af hgvleknivene.

- Veekslyngning af maskinen eller emnet under
indseaetningshevlearbejde.

- Ved kontakt med stremfgrende dele ved abnet
kabinet og ikke afbrudt netstik.

- Ved ugunstig pavirkning af hgreevnen under
leengerevarende arbejde uden hgreveern.

- Under leengerevarende drift uden udsugning er der
fare for udslip af sundhedsskadeligt traestav.

3 Sikkerhedshenvisninger
Fare

Tag altid hensyn til de
efterfelgende
sikkerhedshenvisninger og de
geeldende sikkerhedsbestemmelser
i landet!

Lees ogsa
sikkerhedsinstruktionerne i det
medfalgende haefte 070500
"Sikkerhedsinstruktioner" (i
overensstemmelse med standard
62841-1).

Generelle henvisninger:

- Bern og unge ma ikke betjene maskinen. Dette
geelder ikke for unge i sammenhaeng med en
uddannelse, under opsyn af fagpersonale.

- Du ma aldrig arbejde med maskinen uden de
foreskrevne beskyttelsesanordninger, du ma ikke
andre sikkerhedsrelevante ting ved maskinen.

- Ved udendgrs brug af maskinen anbefales det at
anvende et fejlstromrelee.

- Beskadigede kabler og stik skal udskiftes med det
samme. Udskiftningen ma kun gennemfgres af
Mafell eller pad et autoriseret MAFELL-
kundeserviceveerksted for at undga
sikkerhedsfarer.



Kontroller altid for arbejdet, at beskyttelses- og
arbejdsanordningenre er fastgjort sikkert og ikke er
beskadiget. Beskadigede beskyttelsesanordninger
og dele skal repareres eller skiftes korrekt.

Tag hgjde for omgivelserne udefra. Udseet ikke
maskinen for regn og undga arbejde i fugtige eller
vade omgivelser samt i nerheden af breendbare
vaesker og gasser.

Beer ikke maskinen i kablet og brug ikke kablet til at
treekke stikket ud af stikdasen.

Serg for, at kablet er beskyttet mod olie og varme
og at det ikke treekkes hen over skarpe kanter.
Forhindre skarpe knaek pa kablet. Vikle ikke kablet
rundt omkring maskinen - iser under transport og
lagring af maskinen.

Arbejde pa de elektriske dele pa maskinen ma kun
udfgres af en autoriseret elektriker.

Opbevar maskinen et tart, aflast sted uden for barns
raekkevidde.

Henvisninger til brug af beskyttelsesudstyr:

Brug altid hareveern under arbejdet med saven.
Brug altid beskyttelsesbriller under arbejdet.

Brug altid en stavbeskyttelsesmaske under arbejdet
med saven.

Henvisninger vedr. drift:

Vent, til knivakslen star stille, inden du leegger
el-vaerktojet fra dig. En blotlagt, roterende
knivaksel kan haenge fast i overflader, hvilket kan
medfere, at man mister kontrollen over veerktgjet og
kommer slemt til skade.

Hold fast i el-veerktojets isolerede handtag, da
knivakslen kan ramme sin egen
tilslutningsledning. Kontakt med en
spaendingsferende ledning seetter ogsa el-
veerkigjets metaldele under spaending, hvilket farer
til et elektrisk stad.

Fastger og sikr emnet pa et stabilt underlag med
tvinger eller pa anden made. Holdes emnet kun
med handen eller ind mod kroppen, forbliver det
labilt, hvorved du kan tabe kontrollen.

Serg for en fri og skridsikker opstillingsplads med
tilstreekkelig belysning.

Treek  netstikket ud  fer  veerktgjsskift,
indstillingsarbejde og far afhjeelpning af fejl (dette
omfatter ogsa fiernelse af fastklemte spaner).

- Bearbejd ikke emner, der er for sma eller for store
for maskinens kapacitet.

- Kontakten ma ikke klemme fast.

- Start farst med at havle emnet, nar hgvleakslen har
naet sit fulde omdrejningstal.

- Emnet kontrolleres for fremmedlegemer. Hevl ikke
hen over metaldele som f.eks. sgm.

- For altid filslutningskablet veek fra siden af
maskinen under hgvlearbejdet (Fig. 1).

- Jeevn fremfaring under hevlearbejdet forlaenger
levetiden for knive og maskine og reducerer
uheldsrisikoen. Hevl ikke tilbage eller i
neddykningsproces!

- Hevleknivene skal vendes eller skiftes rettidigt, da
uskarpe knive ikke kun gger faren for tilbageslag,
men ogsa belaster motoren ungdvendigt.

- Grib aldrig omkring hevleakslen eller ind i
spanudkastet, nar maskinen kerer.

- Det ftreestav, der opstdr under hgvlearbejdet,
forringer det ngdvendige syn og er il dels
sundhedsskadeligt. Maskinen skal derfor i
forbindelse med lengere brug - hvis den ikke
anvendes ude i det fri eller i tiltraekkeligt ventilerede
rum - veere filsluttet til en spanopsugning (f.eks.
transportabel lille stavfierner). Lufthastigheden skal
veere mindst 20 m/s.

Henvisninger vedr. vedligeholdelse og reparation:

- Den regelmaessige rensning af maskinen, iseer af
justéranordningen og feringen, har en stor
sikkerhedsmaessig betydning.

- Der ma udelukkende anvendes originale MAFELL-
reservedele og tilbeher. | modsat fald ydes ingen
garanti og producenten haefter ikke for produktet.

- Anvend et egnet veerktgj til rengering af en
tilstoppet udbleesningsstuds, f.eks. et stykke tree.
Grib ikke ind i udbleesningsstudsen.

4 Klargering / justering

4.1 Nettilslutning

Temrerhgvlen er beskyttelsesisoleret iht. klasse | og
ma derfor kun tilsluttes til stikdaser med jordledning.

For igangseetning serges for at el-spaendingen
stemmer overens med den veerdi, der naevnes pa
maskinens skilt.



4.2 Stevudsugning

Ved ethvert arbejde, hvor der opstar store
stgvmaengder, filsluttes maskinen til en ekstern
udsugningsanordning. Lufthastigheden skal veere
mindst 20 m/s.

Den indvendige diameter af udsugningsstudsen er 75
mm.

4.3 Knivskift
Fare
Afbryd strgmmen til maskinen og
fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.

Skarpe hgvleknive sikrer et rent hgvlebillede og
belaster ikke motoren s& meget. Havleknive, der er
blevet slgve, skal derfor vendes eller skiftes.

Lasne hertil for knivskiftet skruerne 13 (Fig. 3) ved
afdeekningen i siden og sving afdeekningen 14 veek.
Drej sekskantskruerne 10 (Fig. 2) ca. 1 - 2
omdrejninger ind i speendekaeberne 12 med den
enkelte gaffelnggle SW 8. Treek spaendekeeberne med
kniv og knivholder 9 sidevendt ud af hgvleakslen.

Renger alle delene og knivkammeret i hgvleakslen.

Vend altid begge knive eller monter nye knive. Sgrg
for, at knivene forst anbringes pa stifterne i
spaendekaben og farst herefter knivholderne. Far
herefter knivene samt holdersystem sidevendt ind i
hgvleakslen og veer opmeerksom pa, at knivholder og
kniv ikke rager sidevendt ud over akslen. Spaend farst
spaendeskruerne let fra midten og udad med den
medleverede, enkelte gaffelnagle SW 8 og sa fast (8,4
Nm). Sving afdeekningen tilbage igen og speend
skruerne. Hovleakslen er forindstillet pa fabrikken. En
justering af de indsatte knive er derfor ikke ngdvendig
og ma ikke gennemfares, da knivenees ftilladte
udhaeng ud over akslens grundelement ellers kan
overskrides.

5 Drift

5.1 Igangsatning af maskinen

Driftsvejledningen skal gennemlaeses af alle personer,
der betjener maskinen, specielt skal der lzegges veegt
pa afsnittet "Sikkerhedshenvisninger".

5.2 Til- og frakobling

Serg for teendingen for, at maskinens havleaksel ikke
ligger pa underlaget eller emnet. Left hertil
temrerhgvlen i handgrebene 1 og 4 (Fig. 4) med begge
haender.

« Tilkobling: Oplds ferst kontaktspeerren ved at
trykke speerrearmen 15 (Fig. 4) fremad. Betjen
herefter betjeningsarmen 2. Da der er tale om en
kontakt uden fastlasning, kerer maskinen kun, sa
leenge der trykkes pa denne kontakt.

Den indbyggede elektronik sgrger under teendingen for
en rykfri acceleration og regulerer under belastning
omdrejningstallet pa den fast indstillede vaerdi.

Desuden regulerer dette elektroniske system motoren
ved overbelastning tilbage, dvs. hevleakslen bliver
stdende. Maskinen skal sa aflastes, indtil havleakslen
har naet det fulde omdrejningstal. Herefter havles
videre med forringet fremfaringshastighed.

+ Frakobling: Slip kontakten 2 for at frakoble.
Kontaktspeerren aktiveres dermed automatisk igen
og sikrer maskinen mod tilfeeldig teending.

Med slukningen bliver den automatiske bremse
automatisk virksom. Dermed forkortes maskinens
udlgbstid til ca. 1 — 3 sekunder.

5.3 Indstilling af spandybde

Spantagningen kan indstilles mellem 0 og 3 mm. Dette
gennemfores med handgrebet 5 (Fig. 4) il
spandybdeindstillingen,  hvor  den indstillede
hgvledybde kan afleeses pa skalaen 6.

Under normal drift ber spantagningen forblive
begraenset til ca. 2 mm. Den maksimale spantagning
bar kun udnyttes i ekstreme tilfelde for at undga en
overbelastning af motoren.

5.4 Arbejdshenvisninger

Temrerhgvlen ligger godt i handen pa grund af sin
afbalancerede veegtfordeling. Den kan fares med
handgrebene 1 og 4 (Fig. 4).

Til  hevlearbejdet anbringes maskinens forreste
kontaktflade pa emnet pa en sadan made, at
hovleakslen ikke griber ind. Efter teendingen fares
temrerhgvien med jeevnt tryk hen over traeet, sa snart
hgvleakslen har néet sit fulde omdrejningstal. En jeevn
fremfering giver et rent heviebilede og skaner
maskinen.



Overbelastes temrerhgvlen, reduceres hgvleakslens
omdrejningstal. Vent til hgvleakslen har naet sit fulde
omdrejningstal igen. Herefter kan der arbejdes videre
med reduceret fremfaring.

Ved arbejde med fuld hgvlebredde svinges armen ned
med foringsrullen 7 og speendes fast med
fingerknappen 8. Derved har hgvlen en sidevendt
foring.

Efter hevlearbejdet slukkes maskinen straks ved at
slippe kontakten; den ma ikke seettes fra med kerende
hovieaksel. Stilles pantagningen tilbage pa 0, kan
hevlen ogsa stilles fra pa en lige flade, selv om knivene
har en ufordelagtig position, uden at underlaget
beskadiges.

5.5 Spanudkast

Temrerhgvlen er formgivet pa en sadan made, at et
korrekt spanudkast er sikret, nar der hevies med
korrekt fremforingshastighed og fuldt udnyttet
hgvlebredde. Spanene kastes ud i siden, sa brugeren
har et godt og uhindret syn pa emnet.

6 Vedligeholdelse og reparation
Fare

Afbryd strgmmen til maskinen og
fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.

MAFELL-maskiner er blevet konstrueret med henblik
pa mindst mulig vedligeholdelse.

Kuglelejrene har livsvarig smering. Efter leengere tids
drift anbefales det, at der udfares service pa maskinen
af pa autoriseret Mafell-kundeservice vaerksted.

Brug kun vores specielle fedtstof til alle smaresteder,
ordre- nr. 049040 (1 kg - dase).

6.1 Verktoj

Maskinens hgvleaksel, spaendekaeber, knivholder og
knive ber fiernes for harpiks med regelmaessige
mellemrum, da et rent vaerktgj forbedrer snitkvaliteten.
Harpiksfiernelsen  gennemfgres ved at leegge
spaendekaeber, knivholder og vendeknive i petroleum
eller aimindeligt harpiksfierner i et dagn.

6.2 Lagring

Rengar maskinen omhyggeligt, hvis maskinen bruges
i leengere tid. Sprgjt blanke metaldele ind med et
rustbeskyttelsesmiddel.

Aluminiumsvaerktgj ma kun fiernes
for harpiks med oplgsningsmiddel,
der ikke angriber aluminium.



7 Afhjeelpning af driftsforstyrrelser

Fare

Arsagen til forstyrrelser og afhjselpning af disse kraever altid aget opmaerksomhed.
Afbryd stremmen og fiern el-stikket, far du undersgger fejlen!

| det felgende ses en oversigt over hyppige driftsforstyrrelser og hvorfor de opstar. Opstar der andre
driftsforstyrrelser, bedes du kontakte din forhandler eller direkte MAFELL-kundeservice.

Driftsforstyrrelse Arsag Afhjalpning
Det er ikke muligt at tilkoble Ingen netspaending Kontroller spaendingsforsyningen
maskine Netsikring defekt Erstat sikringen

Kulbgrster slidt

Bring maskinen hen til et
MAFELL-kundeserviceveerksted

Maskinen slukker automatisk
under tomkarslen eller bliver
staende under havlearbejdet

Netsvigt

Kontroller nettets forsikringer

Overbelastning af maskinen

Reducer fremfgringshastigheden

Omdrejningstal falder under
havlearbejde

For stor spantagning

Reducer spanaftagning

For stor fremfaring

Reducer fremfgringshastigheden

Uskarpe knive

Knive vendes eller skiftes

Ikke rent hgvlebillede

Uskarpe knive

Knive vendes eller skiftes

Ujeevn fremfaring

Hgvl med konstant tryk og
reduceret fremfaring

Spanudkast tilstoppet

For stor spantagning

Reducer spanaftagning

For stor fremfaring Reducer fremfgringshastigheden
Uskarpe knive Knive vendes eller skiftes
Tree for fugtigt Rengar spanudkasteren

Langvarig havling uden
udsugning

Maskinen tilsluttes il ekstern
udsugning, f.eks. stavseparator

8 Specialudstyr
- Vendekniv (1 par)
- Vendekniv (3 par)
- Speendebakke
- Knivholder (1 par)
- Udsugningsadapter ZH-RS

9 Eksploderet tegning og reservedelsliste
De vigtigste informationer om reservedelene findes pa vores hjiemmeside: www.mafell.com

Best.nr. 091791
Best.nr. 091889
Best.nr. 202295
Best.nr. 091790
Best.nr. 207887
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1 OOBbACHEHWE YCNOBHbIX 3HAaKOB

JTOT cUMBON pa3melleH BO BCEX MECTaX, FAe NpUBefeHbI yKasaHus no
6e3onacHoCTH.

B cny4ae nx HeBbINONTHEHUA BO3MOXHbI TAMvanwme TpaBMbl.

3T10T CMMBON O3HayYaeT CcuTyauuio, B KOTOpOﬁ BO3MOXHO noBpexaeHue

@I} MMyLeCTBa.
Ecrn ee He 136exath, BOMOXHbI MOBPEXASHUS U3AENMS UNK NPEMETOB,
HaXOAALLMXCA PALOM C HIM.
3TMM CUMBONIOM NOMeY€eHbI COBETLI MO MPUMEHEHUIO U ApYrasi nofne3Has
9 MH(hopMaLms.

2 [laHHble usgenus
Ans MawwvH ¢ apT. Ne 924401, 924420, 924421

2.1 CsepeHus 0 npousBoauTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. nouta mafell@mafell.de

2.2 MapkupoBKa MalnHbI
Bce gaHHble, Heobxoaumble NS MAEHTUVKALIN MaLLMHBI, YKa3aHbl Ha 3aBOACKOI Tabnuuke.

Knacc saurb! Il

Cumeon CE gns noaTBepPXaeHnA COOTBETCTBUA OCHOBHbIM TpeGOBaHVIFIM
GesonacHoCTH U 3ApaBOOXpaHeHus, CornacHo npunoxeHuto | k inpektnee o
MallnHax

N
m

Tonbko ans ctpaH EC

He Bpocaiite anekTponHCTPYMEHTHI B BbITOBOI Mycop !

CornacHo Esponeiickoit gupekTuse 2002/96/EG 06 ycTapeBLUMX 3NEKTPUYECKMX W
9NEKTPOHHbIX NpUbopax 1 aHanorM4HbIM 3aKOHaM OTAENbHbIX CTPaH,
MCMONb30BaHHbIE MEKTPOUHCTPYMEHTbI JOIMKHBI COBMPATLCS OTAENBHO 1
nepeaaBaThCs ANs fanbHeiLero ncnonb3osanus Hes yuepba Ans okpyxaloLLed
cpegbl.

MpounTaiiTe MHCTPYKLMIO MO KCMIyaTaLyMu ANsl YMEHbLUEHMUS! ONaCHOCTM MOMyYeHNs
TPpaBM.

Bo Bpemst paboTbl BCeraa 1enonb3oBaTh 3aluTy OpraHoB Criyxa.

@9 X



2.3 TexHu4ecKue xapaKTepmuCTUKU
Pabouyee HanpseHre
YacToTa cetn
MoTtpebnsemas MOLLHOCTb Npu
MPOJOITKMTENBHOM pexuMe paboTbl

YacToTa BpalLieHns CTporarnbHOro Bana — Ha XoroCcTOM Xoay
npu HopManbHon

Harpyake
LUupuHa cTporaHus
TonLmHa CHUMaeMoro crost
CKopoCTb pesaHus Npn HopmanbHoM
Harpyake
Bec 6e3 ceTeBoro kabens

[lameTp natpy6ka oTcacbiBaHus BHYTPY /CHapYXu

2.4 BbIbpoc

230 B nep. Toka
50 My
2700 Bt

8500 MuH!
8500 MuH!

320 mm
0-3mm
32,9 vlc

14 kr
75/80 mm

YkasaHHble YPOBHU LUyMa Obln M3MEPeHbl B COOTBETCTBMM CO cTaHaapToMm EN 62841-1 n EN 62841-2-14 un
MOTYT UCMOMb30BATLCA [i151 CPABHEHWS AMEKTPOUHCTPYMEHTA C LiPYrM MHCTPYMEHTOM W N1t NpeABapUTENbHON

OLIEHKM Harpysku.

OnacHo

Mpy Mcronb3oBaHUK ANIEKTPOMHCTPYMEHTA YPOBHU LLyMa MOTYT OTIMYATLCS OT
yKa3aHHbIX 3HaYeHWA. ATO 3aBUCUT OT CMOCcOBa UCMONb30BAHUS HCTPYMEHTa, B
YacTHOCTK, OT TUNa obpabaTtbiBaeMon getanu.

MosTomy BCeraa UCMONb3yiATe CPEACTBA 3aLLUThI OPraHOB CRyxa, Aaxe koraa
9MEKTPOMHCTPYMeEHT paboTaeT 6e3 Harpy3ku!

241 [laHHble NO U3NYYEHUIO WyMa

OnpegenenHble B cootBeTcTBAN C EN 62841-1 1 EN 62841-2-14 3HaueHUs 3nyyeHns wyma COCTaBNSIoT;

YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBNEHUs Lea =102 ab (A)
MOrPELLHOCTb Kea=3,0 A6 (A)
YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH Lea =110 gb (A)
MOTPELLHOCTb Kea=3,0 A6 (A)

/3mepeHwe ypoBHS LLyMa BbINOMHAETCA Ha YCTPOMCTBE CO CTaHAAPTHBLIM CTPOrasibHbIM BasioM.

24.2 [laHHble no BUGpaumm
CraHgapTHoe konebaHue pyk coctaBnseT 2,7 m/c2.

2.5 KomnnekT noctaBku
B komnnekT nnoTHukoro pybaHka ZH 320 Ec BxoguT:

1 KOMMNEKT NOBOPOTHBIX HOXeEN

1 MHCTPYMEHT 151 06CnyKMBaHUS

1 MHCTPYKLMS MO 3KCnyaTaLum

1 BpoLutopa ,YkasaHui no TexHuke BesonacHocTH



2.6 MpepoxpaHuTenbHble yCTPOMCTBA
OnacHo
3T ycTpoicTBa HE0bX0AUMbI AN
Be3onacHoi akcnmyaTaumu
MaLLWHbI, NO3TOMY MX yLaneHue
WK OTKITKOYEHME 3anpeLLEHo.
[Mepen akcnnyaraunen npoBepbTe
npesoxpaHuTenbHbIEe YCTPOCTBa
Ha paboTocnocobHOCTL 1
BO3MOXHble NoBpexaeHus. He
UCNoNb3yiTe MaLLUHY C
OTCYTCTBYHLLMMM UK

HeahheKTUBHBIMU
NpeaoXpaHNTENbHbIMN
yCTpONCTBAMM.

MalunHa obopyaosaHa crieaytoLwmmm

NpeLoXpaHUTENbHbIMK YCTPOCTBAMY:

BornbLuas nnuta 0cCHoBaHMS

- Pyuku

lMepeknioyatoLLee yCTPOCTBO
- OrtcacbiBarowuin natpy6ok

2.7 Wcnonb3oBaHWe NO Ha3HAYEHUIO

NOTHULKWIA py6aHOK NpeaHasHa4eH UCKITIYNTENBHO
ans  obpaboTkM  MacCuMBHOM  [pPEBECUHbI  C
CNOMb30BaHNEM NOBOPOTHObIX HOXel HL.

Pa3amepbl 1 KayecTBO WCMOMb3yEMbIX 3aKUMHbIX
KynaukoB, HOxedepxaTenen, a Takke MOBOPOTHbIX
HOXel  [OMKHbl  COOTBETCTBOBAaTb  [eTansm,
yKasaHHbIM B CMMCKe 3anacHblx vacteir. Homep ans
3aKasa CM. B CMMCKe 3anacHbIX YacTein.

[pyroe, OTNMYHOE OT  MPUBELEHHOrO  BbiLE,
1Cnonb3oBaHWe Hegonyctumo. [lpoussogutens He
HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a yu.l,ep6, BO3HMKLLUIA B
pesynbTarte nogo6HOro 1CMoNb30BaHMS.

Ons Toro yTobbl nMpaBMrbHO  3KCMMyaTMpOBaTh
MalLuHy, cobntofanTe npegnucanHsie dupmoit Mafell
YCNOBWS AKCMNyaTaLmm, TEXHUYeckoro 0benyKneaHms
W yxofa.

2.8 OcTaTouHbIe PUCKK
OnacHo

B cnyyae ucnomnb3oBaHust Mo
HA3HAYEHNI0 1 HECMOTPS Ha
coBniofeHne Mpasmn TEXHMKN
6e30MacHOCTY BCE e 0CTaloTes
0CTATOYHbIE PUCKY, BbI3blBAEMbIE
Ha3HAYeHNEM, KOTOpbIe MOryT
MPUBECTM K NOCNEACTBUAM 1A
300pOBbA.

KacaHue paboTatowiero ctporanbHoro Bana nog
NNUTOM OCHOBAHWS.

KacaHue ocTpbIx  CTporanbHbIX
HEenoABMXHOM CTpOrasnibHOM Bare.

KacaHue ocTpbIX N1e3BuiA CTPOranbHbIX HOXEN.

- KacaHue paboTatoLero CTporasnbHoro Bana yepes
YCTPOIACTBO BbIGPACHIBAHMS CTPYXKKM.

HOXEN

npw

- BbifpacbiBaHe  HEMpaBUMbHO — BCTaBMEHHbIX
CTpOranbHbIX HOXEN.
- Paspywenve v  BbiGpacbiBaHue — AeTarneil

CTpOranbHbIX HOXEN.

OtbpacbiBaHe MaLLMHbI

yCTaHOBKe pybaHka.

- KacaHue TokonpoBOASALLMX AeTanel Npyu OTKPLITOM
KOpMyce W He U3BMNEYEHHOI BUIKe NUTaHWS.

- YXyaweHnue cryxa npu gnutenbHon pabote 6e3
CPELCTB 3aWNTbl OPraHoB Cnyxa.

- BblgeneHue onacHoit Ans 340poBbSI APEBECHOM
MbINW NPY ANUTENBHOI SKcnnyaTaluy 6e3 oTcoca.

Unu  3aroToBkK Mpu

3 YkasaHuA no TexHuke 6e30MacHOCTH

OnacHo

Bcerna cobntogaitte npueneHHbIe
Jaree ykasaHusi no 6esonacHocTy
11 npaBuna TexHUKM 6e30nacHoCTH,
JelCTBYIOLLNE B CTpaHe, rae
npumeHsieTcs nunal

Takxe npoumnTanTe ykasaHus no
TEXHKke 6e30macHocTH B
npunaraemoin 6powwtope 070500
«YKasaHus Mo TeXHWKe
BesonacHoCTH» (B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHNsMY cTaHgapTa 62841-

1).



O6wme ykazaHus:

3anpeLyaeTcs 06pallaThCsi ¢ 3TON MaLLUHO AETAM
u  nogpoctkam.  WckmioyeHne  cocTaBnsioT
nogpocTku,  pabotatowme nog  HabnioaeHnem
crneLmanmeTa ¢ Lernbto 0byyeHus.

Hu B koem cnyyae He paboTaitte 6e3 3alLMTHBIX
npucrnocobrieHunit,  UCMONb3OBaHME  KOTOPbIX
npeanucaHo  Ans  OnpedeneHHbix  paboumx
onepaLuid, N He N3MEHSIATE B MaLLVHE HUYETO, YTO
Morno Obl OTpUUATENbHO CKasaTbC Ha ee
6e30nacHoCTU.

Mpu MCMomnb3oBaHUM MallMHbl BHE MOMELLEHNS
PEKOMEHIYeTCs  WUCMONb30BaHWE  BhbIKMOYaTENs
TOKa YTEYKU.

lMoBpexaeHHble kabemu wnu BUNKM  cregyet
HEMEONEHHO  3aMeHuTb.  3ameHa  [OMmKHa
MPOM3BOAUTLCSA TOMbKO cneumanuctamu Mafell unu
aBTOPK30BaHHLIM CEPBUCHBIM LieHTpoMm Mafell Bo
n3bexaHue puckoB yrpoabl Anst Ge3onacHocTy.

Mepen npoBegeHuem niobbix paboT npoBepbTe,
HaZEXHO NN 3aKpenneHbl U He MOBPEXAEHbl N

yCTponcTBa 6esonacHocTu " pabouve
npucnocobneHuns.  MoBpexaeHHble  3awuTHbIe
npucnocobneHms 1 getanum  OOMKHbI - ObiTh

Hagnexawm 06pa3oM OTPEMOHTMPOBAHbI WM
3aMeHeEHbI.

YuuTblBalTe BRAWSHWE OKpyxXalowein cpedbl. He
noABepraiTe MalUMHy BO3JENCTBMIO OOXAA W
u3beraite paboT B BNAXHOA WM  MOKPOI
OKpyXatolen cpede, a Takke BONW3M roproumx
XMOKOCTEN W ra3oB.

He nepeHocute MawwHy 3a kabenb W He
BbITAMVBANTE BUNKY U3 PO3ETKM 3a kaberb.

CnepuTe 3a Tem, 4ToObl kKabenb Bbin 3aLyyLLeH oT
Macra W BbICOKOW  Temnepatypel W He
nepeTsr1Bancs Yepes ocTpble KPOMKM.

W3beraitte cunbHoro nepervbaqus kabens. He
HamaTbiBailTe  kabenb  BOKPYr  YCTPOICTBa,
0COBEHHO NPy TPAHCMOPTUPOBKE W XPaHEHWN.
BbinonnaTe paboTbl Ha anekTpoobopysoBaHuu
CTaHka paspellaeTcs TOMbKO — CreuuanucTy-
IMEKTPMKY.

XpaHnTe MallMHy TOMbKO B CYXWX, 3aKPbITbIX
MOMELLEHNSX, HEAOCTYMHbIX NS AeTeN.

YKazaHus nO NPUMEHEHWK CpPeacTB NUYHOM
3awnTbl:

Bo Bpemsi paBoTbl BCera UCMONb30BaTh 3aLLUTY
OpraHoB cnyxa.

Mpy paboTe HoCUTE 3aLUTHBIE OYKN.

Bo Bpemss pabotbl Bcerga
NPOTUBOMLINEBO Pecr1paTop.

ncnonb3oBaTb

YKa3aHusa no akcnnyarauuu:

JoxanTech OCTaHOBKM HOXEBOTO Bana npexae,
YeM CHATb 3MNEKTPOUHCTPYMEHT. OTKpbITbIN
BPALLAIOLLMIACS HOXEBOW Bamn MOXET CLENUTLCS C
MOBEPXHOCTBH), YTO MPUBEAET K NOTEPE KOHTPONS U
CEpbe3HbIM TPaBMaM.

Depxute 3NEKTPOMHCTPYMEHT 3a
M30/IMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTU PYKOATOK, TaK
KaKk  HOXEBOW Banm  MOXET  KacaTbcCA
cOOCTBEHHOro coeauHUTENLHOrO NpoBoga. pu
KOHTaKTe C MPOBOAALLMMI HaMPSHKEHNE NMHUAMM
MeTannuyeckue LeTanu  3MEeKTPOMHCTPYMEHTa
Takke HaxoOATCA NOA  HanpskeHMeM U B
pesynbTaTe BO3MOXHO MOPaXEHNE SMEKTPUYECKNM
TOKOM.

3adhmkcupyiiTe 3aroToBKy C NOMOLLbLIO 3aXXMMOB
Unu ApYrum cnoco6omM Ha NPOYHOM OCHOBAHMUM.
Ecnu Bbl yaepkuBaeTe 3aroToBKY TOMbKO pyKamu
NV CBOW TENOM, OHa OCTAETCs HEYCTOMYNBON, YTO
MOXET NPUBECTU K NOTEPU KOHTPOIS.

ObecneybTe Hanuune cBOBOAHOTO MPOCTPaHCTBA
anst paboTbl CTOS C HECKOMb3AWMM MONIOM W
[10CTaTO4HbIM OCBELLIEHNEM.

lMeped CMEHOM WHCTPYMEHTa, HaCTPOWKOW Wnu
yCTPaHEHNEM Henonazok (K HUM OTHOCUTCS Takke
1 yaaneHue 3acTpsiBLUei CTPYXKW) BbITArMBanTe
BUMKY COEAMHUTENBHOTO LUHYPa U3 PO3ETKU.

He obpabartbiBaiiTe 3aroTOBOK, CIMLIKOM MarnbIxX
UMW CIINLLKOM 60MbLUMX ANS MOLLHOCTW MaLUWHbI.
BbikntoyaTtenb He paspeLuaeTcs 3axumarb.
HauvHaite CTporaHue 3aroTOBKW TOMbKO TOrAa,
korga CTporanbHbliA Ban LOCTAT CBOEI MOMHOWM
4acToTbl BPpaLLEHS.

MpoBepsiiTe 3aroTOBKYy Ha HanmM4Me MHOPOZHBIX
Ten. He cTporatb noBepx MeTannmyeckux getanen
(Hanpumep, noBepx reo3aeit).

Mpn cTporaHnM OTBOAMTE MPUCOEAUHUTENBHBIN
kabenb Bcerga B CTOPOHy OT yCTpoiicTea (puc. 1).



- PaBHOMepHasi nogaya BO Bpems CTpOraHus
YBENMUYMBAET CPOK CYyXObl HOXE W MallWHbl U
YMEHbLUAET OMAacHOCTb HecuacTHoro cnyyas. He
cTporante B 0OpaTHOM HanpaBneHum unu ¢
norpyxeHuem!

- Heobxoanmo cBOeBpeMEHHO NoBOpauMBaTh WM
3aMeHsTb  CTporanbHble  HOXM,  TaK  Kak
3aTynneHHble HOXM HEe TONMbKO  YBENMYMBAKT
OMacHOCTb OTHAYM, HO W OKa3bIBAKT HEHYXHYH
Harpysky Ha gBuraTenb.

- Hukorga He cyite pyku npu  pabotatoem
YCTPOWCTBE K CTpOranbHOMY Bany Wnu B BbIGpoC
OMUIOK.

- O6paasyioLascs B NpoLecce CTporaHus ApeBecHas
Mbifb  COKpaLaeT HeobXoauMyl BUAWMOCTb U
0TYaCTM SBMSETCA BPEAHON [Ns  3[0pOBbS.
Mostomy Heobxomumo nMpu  MPOAOIKUTENBHOM
MCMONb30BaHMM  MalUWHbI  (ecr  paboTbl  He
NpOM3BOASATCSA Ha OTKPLITOM BO3AYXE UMW B XOPOLLIO
NpoOBETPUBAEMbIX MOMELLEHNSX) NOAKMYaTL ee K
OTCOCYy ~ OMUMOK,  HampuMep,  MEPEHOCHOMY
MUHMATIOPHOMY  Mbineynosutento.  CkopocTb
ABVKEHWs BO3AyXa AOMMKHA COCTaBNSATb HE MeHee
20 m/c.

Yka3aHusi Mo TeXHM4ecKkoMy o6CnyXuBaHUIO W

TEKyLWeMy PeMOHTY:

- PerynspHas ouuctka mallmHbl (M mpexaoe BCero
PerynsaTopoB 1 HanpaBnsioLLNX) SBNAETCS BaXHbIM
rnokasatenem HafexHoCTy.

- Paspewaertcs 1Cnonb3oBaHne TONMbBKO
OpUrMHambHBIX 3anacHbIx yacren "
npuHagnexHocten gpupmsl MAFELL. B npotueHOM
criyyae  OCHOBaHWA  ANs  MpeTeHsuit U
OTBETCTBEHHOCTU U3rOTOBUTENS HE CYLLECTBYET.

- [Inf O4MCTKM BbIMYCKHOTO LUTYLIEpa WCMONb3yiTe
NOLAXOAAWMA NpeaMeT, Hanpumep Kycok Aepesa.
He 6epuTech 3a BbIMyCKHON LUTYLIEP.

4 OcHaweHue | HacTpomnka

4.1 TMopknioyeHue K ceTu

NOTHULKNA pyBaHOK MMEET U3ONSILMOHHYIO 3aLLuTy
COrNacHo Kraccy |, 1 noaTomy ero MOXHO nogkmioyaTh
TOMbKO K PO3ETKaM C 3aLLMTHBIM KOHTAKTOM.

[Nepen BBOAOM B 3KCnyaTaLmio obpaTuTe BHUMaHME,
ytoBbl  HampskeHMe CEeTW COOTBETCTBOBANO C
paboyuM HanpsKEHWEM, YKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOW
Tabnmuke.

4.2 OtcacbiBaHue Nbinu

lMpn nposedeHnn nobbIX paboT, npuU  KOTOPbIX
obpasyetcas  Oomblloe  KONMWYECTBO  Mbln,
MOACOEAMHUTE MaLUMHY K MOLXOASLLEMY BHELUHeMY
BbITSXKHOMY ~ YCTpoWACTBY.  CKOPOCTb  ABWXEHMSA
BO3/yxa [OMKHa COCTaBNsATh He MeHee 20 m/c.

BHyTpeHHWIn auameTp oTcackiBakwero natpybka
COCTaBnsEeT 75 MM.

4.3 3ameHa HOXeW
OnacHo

Mpy NpoBeseHUM NiobbIX paboT no
TEXHUYECKOMY 0BCYXUBAHMIO
BbIHUMATb BUIKY COEAUHUTENBHOTO
LHYpa.

OcTpble CTporanbHble HOXM rapaHTUPYIOT akkypaTHoe
CTPOraHMe U CO3AAKT MEHbLLYI0 Harpysky Ha
ABUraTenb. 3aTymMBLUMECS CTpOrasnbHble HOXUD
HEOBXOANMO Pa3BEPHYTL UMK 3aMEHWTD.

[ns atoro nepen CMEHOM HOXa OTKPYTUTE BUHTBI 13
(puc. 3) Ha 6OKOBOI KPbILLKE 11 OTBEPHUTE KPbILLKY 14.
3aTaHnTe BUHTBI C LecTUrpanHoi ronoskoit 10 (puc.
2) OAHOCTOPOHHUM FaeyHbIM KIKYOM Ha 8 MpUMepHO
Ha 1 -2 0bopoTa B 3aXWMHbIX kynaykax 12. ssnekute
3aXMMHbIE Kynayku C HOXaMu U HoxedepxaTensmu
c6OKy W3 CTporanbHOro Bana.

OuncTute BCe AeTanm u Kamepy HoXa B CTporanibHOM
Bane.

Bcermpa  nepesopausBatb  0fa  HOxa  wm
yCTaHaBnMBaTb HOBbIE HOXM. CrieauTe 3a TeM, 4Tobbl
Ha WTUDTHI B 3aXWMHbIX  Kynaukax —CHavana
yCTaHaBNMBancsa HoX, a MOTOM HOXenepxarenb.
3aTem BCTaBbTe HOX BMECTE C CHCTEMON KpenneHui
cboKy B CTpOranbHbIA Ban 1 cnegute 3a TeM, YTobbl
HOXedepxaTtenb W HOX He BbiCTynanu no 6okam 3a
kopnyc Bana. 3aTAHWTE 3aXMMHbIE Kynaukn C
CepeavHbl HapyXy OGHOCTOPOHHUM rae4HbIM KITKHOM
Ha 8, BXOAAWMM B KOMMMEKT NOCTaBKW, CHayana
cnerka, notom Tyro (8,4 Hw). CHoBa noBepHuTe Ha3ag
KPbIWKY 1 3aTAHUTEe BWHTLI. CTporanbHbIn  Ban
OTPErynupoBaH yxe Ha 3aBofe. [103ToMy HCTUPOBKH
BCTaBIEHHbIX HOXEN He TpebyeTcs, 1 OHa He [JoMmkHa



npoun3BoANTbCA, TakK Kak B NPOTUBHOM Cliy4ae MOXHO
MPeBbICUTL ~ AOMYCTUMbLIA  BLICTYN  HOXEW  Hap
OCHOBHOW YacTbl0 Barna.

5 Okcnnyaraums

5.1 Bsogp B akcnnyataumio

[laHHYl0 MHCTPYKUMIO MO  3KcnnyaTauuu cnegyet
JOBECTW [10 CBEAEHWS BCEX WL, KOTOPbIM MOPYYEHO
yrpaBreHne MallMHOW, npuyeM 0coboe BHUMaHWe

cnegyet  obpatutb  Ha  pasgen  [paBuna
6esonacHocTm".

5.2 BknioyeHue u BbIKNKOYEHNE

[epen BKMOYEHNEM creguTe 3a Tem, YTOObI

YCTPOICTBO He Mpurierano CTporanbHbIM BanoM K
KaKoii-nMbo MOBEPXHOCTM MIN K 3aroToBKe. IMpyu 3ToM
MOSHUMUTE MOTHULKKMIA pybaHok 0Benmmn pykamu 3a
pyykn 1 1 4 (puc. 4).

* BknioueHue: Pasbnokupyiite CHavana
ONOKVPOBKY NPOTUB BKIKOYEHWS) HAXATUEM pblyara
Onokvposkn 15 (puc. 4) Bneped. 3atem
aKTUBMPYITE pblyar BKITOYeHNs 2. Mockonbky peyb
uget o Boblknioyatene 6e3 cTonopa, YCTPOMCTBO
paboTaeT, NoKa HaxaT BbIKMoYaTeNb.

BcTpoeHHasi  amekTpoHuka  obecrieunBaeT  Mpy
BKITIOUEHUN Be3yfapHOe YCKOpEeHUe U Mpu AeiCTBUM
Harpysku YCTaHaBNMBAET YacTOTy BpalLeHUs Ha
YCTAHOBMEHHOE 3HaueHMe.

Kpome Toro, aTa anekTpoH1Ka Npon3BoaMT obpaTHyio
perynupoBKy ABuraTens B Crydvae neperpysku, T.e.
CTpOranbHbl Ban OCTaeTcsl HenmoABWXKHbIM. Toraa
HeoOX0AMMO CHATb Harpysky C MaliuHbl, YTOBbI
CTpOranbHbIi Ban 4OCTUI MONHOM YaCTOTbl BPaLLEHMS.
3atem npopomkatb CTpOraHWe C  yMeHbLUEHHON
CKOPOCTbIO MoAaun.

* Boblkntoyenue: [Ins BbIKITOYEHNS OTNYCTUTE pblvar
BKMOYEHMS 2. [Ty 3TOM aBTOMATUYECKM AeiCTBYeT
OnokvpoBKka NPOTWB BKMIOYEHMS U 3aluMWaeT
MaLLMHY OT BKIIOYEHNS NO OLMOKe.

Mpy  BbLIKMIOYEHUM  OAHOBPEMEHHO  BKIHOYAETCA
aBTOMaTW4ECKUA TOpMO3. bnaropaps atomy Bpems
OBWKEHUS N0 MHEPLIMM MALLMHBI YMEHBLIAETCS MPUM.
Ha 1 -3 cekyHa.

5.3 PerynupoBka rny6uHbl pe3aHus

TONWMHY CHUMAEMOro Crosi MOXHO YCTAHOBUTb B
npegenax 0 - 3 MM. 370 BLINONHAETCS Py4Kom 5 (puc.
4) ons HacTPOKW rMYyOUHBI pe3aHms, NPy 3TOM MOXHO
BMAETb HACTPOEHHYIO TOMLMHY CHAMAEMOro Cros Ha
LKkane 6.

B 06bl4HOM pexume paboTbl TOMLUMHY CHUMAEMOro

Crnos  cnegyet  OfpaHMYMTL  MpUM. 2 MM.
MakcumarbHON  TOMLUMHOM  CHMMAeMoro Crost BO
n3bexaHne  neperpysku  gBuratens  cnegyet
Momb30BaTHCA TOMbKO B 0COObIX Cryyasix.

5.4 YkasaHus no pabote

Bnaropaps CBOEMY YPaBHOBELLEHHOMY

pacnpegeneHuio Beca NMOTHULKUA pybaHOK XOpoLLo
aepxutcs B pyke. Ero MoxHo Bectu 3a pyyku 1 1 4
(puc. 4).

Ons  Ttoro  u4toObl  OCYLIECTBASTL  CTpPOraHve
HeobXoaMMO  MPUNOXWTL  MAalUMHY  nepeaHen
MOBEPXHOCTLIO MPUNEraHust K 3aroToBke Tak, YTOObI
CTporanbHbIl Ban He BXO4WN B KOHTakT. [locne
BKMIOYEHNST  MMOTHULUKOTO pybaHKa, Kak TONbKO
CTporanbHbIA Basn [OCTUr CBOEW MOJSIHOM YacToTbl
BpalleHnsl, HeobxoaMmo BeCTW €ro, PaBHOMEPHO
JaBs, no pAepeBy. PaBHomepHas  nopava
obecneunBaeT akkypaTHoe CTporaHue u 6Gepexer
MaLLVHy.

B cnyuae neperpysku nnoTHULKoro pybaHka yactoTta
BpalleHns cTporanbHoro Bana nagaet. Cregyet
NoAOXAATb, MOKa CTPOrarnbHbIN Ban CHOBA JOCTUTHET
MONHOM YacTOTbl BpaLeHus. 3aTemM MOXHO Aanee
paboTaTh C yMEHbLLEHHOMN nofayen.

[Mpu paboTe C NOMHON LWMPUHONA CTPOraHUs pbivar ¢
HanpaBnsoLLMM PONMKOM 7 OTKWALIBAETCH BHU3 W
3axumaeTcs pucneHon kHonkoi 8. bnarogaps atomy
y pybaHka nosiBnsietcs 60koBas HanpasnsioLLas.

Mocne cTporaHust He3ameanuTeNnbHO  BbIKIKOYUTDL
MaLLWHY, OTNYCTWUB NEpeknoyaTenb, U He KnacTb ee
npu pabotatolem cTporansHom Bane. Mpu Bo3Bpate
TOMWMHLI  CHUMaemoro cros Ha 0 paxe npw
HebnaronpuaTHOM NONOXEHUN HOXeN pyBaHOK MOXHO
NOCTaBWTb Ha POBHYIO NOBEPXHOCTb, HE MOBPEAMB NpK
3TOM OCHOBaHWe.



5.5 BbIGpoc CTPYKKM

MnoTHMUKMA ~ pybaHOK  CKOHCTPYMpOBaH  TakuM
0bpa3om, YTO BO Bpems CTpOraHus C Hapnexalien
CKOPOCTbIO MOAAYM M MONMHOCTLIO  3afeicTByeMon
LUMPWUHOW CTporaHms obecneunsaeTcs GesynpeyHbn
BbIGpOC CTPYKM. MMpn 3TOM CTpYXxKa BbibpacsiBaeTcs
cboky, uTobbl He MeLLaTb 0630py 3aroTOBKM.

6 TexHuyeckoe
TEKYLUUA PEMOHT
OnacHo

Mpy NpoBeseHUM NiobbIX paboT no
TEXHUYECKOMY 0BCYXUBAHMIO
BbIHUMATb BUIKY COEAUHUTENBHOTO
LHYpa.

obcnyxuBaHue U

KoHcTpykums MalLLuH MAFELL TpebyeTt
MWHUMarbHOMO TEXHUYECKOTO 0BCIyKMBaHMS.

Vicnonb3ayemble  LAPMKONOALLMMHUKM CMa3aHbl Ha
BeCb CpPOK akcnnyatauuw. [locne  AnuTenbHOW
aKCnMyaTaluum Mbl PEKOMEHLyeM nepefatb MaluHy
Ha TEXHUYECKWA OCMOTP aBTOPWU30BAHHON (HMPMON
MAFELL mactepckoii o 06CnyK1BaHNO KIMEHTOB.

7 YctpaHeHue Henonagok
OnacHo

[inst cMasku BCex TOYeK CMa3Ku UCMonb3ayiTe TONbKO
HaLlly cneLmanbHyl KOHCUCTEHTHY0 cMasky, Ne ans
3aka3a 049040 (1 kr 6aHka).

6.1 WHcTpymeHT

Mcnonb3yemble Ha MalunHe CTporarbHble Banbl,
3aKUMHble KyNnauku, HoXeAepaTenu 1 HoXM JOMKHbI
perynsipHo obeccmMonuBaTbCsl, TaK Kak uYWCTbIiA
WHCTPYMEHT ~ ymydiwaeT Kka4ecTBo pesku.
Obeccmonusanve OCyLiecTBNAETCA nyrem
NOMELLIEHNS 3aXUMHBIX KyNaykoB, HOXeaepxaTenei u
NOBOPOTHbIX HOXel Ha 24 4yaca B KEPOCWH WnK
CTaHgapTHOe CpeaCcTBO Ans 06eCCMONMBaHM.

@

6.2 XpaHeHue

TwaTtenbHO 04YUCTUTE MaLLMHY, ECAIN HE co6MpaeTer
ucnonb3oBatb €€ B TeYEeHNe OJIMTENbHONO BPEMEHU.
Pacnbinute aHTUKOPPO3UIAHOE CpeacTeo Ha
He3allMLeHHble MeTannnyeckne getanu.

ANOMUHUEBBIE UHCTPYMEHTBI
cnenyert ovuwatb OT CMOn
pacTeBopuTenAamu,
HearpecCnBHbIMU K antOMUHUIO.

Onpep,eneHMe NPUYKH CYLLECTBYIOLNX HENONaAoK U UX yCTpaHeHUe Bceraa Tpe6y}0T
NOBbILLEHHOr0 BHUMaHUA U OCTOPOXHOCTU. ﬂpquapMTeano BbIHbTE 13 PO3ETKN

BUTKY kabens nuTaHus!

Hwxe nepeuncneHbl Haubonee YacTble HEMONaAKM U UX MPUYMHBI. NPy BOHUKHOBEHUW ApYTX HEMONaaoK
obpaLyanTech k CBOeMy NOCTaBLUMKY UNW HEMOCPEACTBEHHO B CEPBUCHYLO cryxOy komnaHun MAFELL.

Henonapka MpuunHa

YcTpaHeHue

MawuHa He BKtoYaeTcs.
HanpshxeHne.

B cetu otcyTcTBYET

MpoBepbTe Nofayy HanpsHKeHus.

HewucnpaseH ceTeon
npefoXpaHuTenb

3ameHnte npenoxpaHuTenb.

M3HoLweHbI yronbHble LWEeTKU.

[locTaBbTe MaLLnHy B
MacTepCKyto CEPBUCHOMN CyXObl
MAFELL.

MawuHa aBToMaTu4ecku
BbIKNIO4aETCA BO BpEMA

OTKMIOYEHNE CETEBOTO NUTAHNS.

MpoBepbTe NpeAoXpaHuUTENb
CETU Ha BXOgE.

XO0JI0CTOro Xxoda unu
OCTaHaBIMBaETCA BO BPEMA
CTporaHua

Meperpy3ka MaLumHbI.

YMeHbLLMTb CKOPOCTb nogayu.




YacToTa BpallleHns najaeT Bo
BpeMA CTporaHuns

Cnmwkom Gonbluas TOonwuHa
CHIMaeMoro cnos

YMEHbLLUMUTb CHATHE CTPYXKN

Cnuwkom 6bICTpaﬂ nogava.

YMeHbLLMTb CKOPOCTb Nnofayu.

3aTyI'IJ'IEHHbIe HOXW

MepeBepHYTb WIK 3aMEHNTL
HOXM

HeakkypaTHoe cTporaHue

3aTyI'|ﬂeHHbIe HOXW

MepeBepHyTb UK 3aMEHUTb
HOXM

HepaBHoMepHasi nogava

CTpOI’aTb C NOCTOAHHBIM
HafaBnneaHuem 1 npu
YMeEHbLUEHHON nojaye

Bbi6poc onmnok 3abur.

Cnmwkom Gonbluas TOnwunHa
CHIMaeMoro cnos

YMEHbLLUMTb CHATHE CTPYXKN

Cnuwkom 6bICTpaﬂ nogava.

YMeHbLLMTb CKOPOCTb Nnofayu.

3aTyI'IJ'IEHHbIe HOXW

MepeBepHYTb MIK 3aMEHNTL
HOXM

Cnuwkom BnaxHas apesecuHa.

MouncTuTs MecTo BbiGpoca
CTPYXKM

[popomkuTensHOE CTporaHne
6e3 oTcacbiBaHs

MopKrtoumnTe MaLMHy K
BHELUHEMY 0TCOCY, Hanp.,
HeBONbLIOMY MbINEYTOBUTETIO.

8 CneunanbHble NPUHAQNEKHOCTH
- TMoBopoTHas pexyluas nnacTuHa (1 napa)

- [oBopoTHas pexyllas nnacTuHa (3 napbl)

- 3aXMMHOM Kyna4ok
- HoxeBoi cynnopt (1 napa)

- MepexogHwk ans nbinecoca ZH-RS

Ne 3akasa 091791
Ne 3aka3a 091889
Ne 3aka3a 202295
Ne 3akasa 091790
Ne 3akasa 207887

9 lMokoMNoHeHTHOEe U300paXeHne N CNUCOK 3aNacHbIX YacTen
COOTBETCTBYIOLLYIO MH(OPMALMIO MO 3an4acTsiM CM. Ha Hallen JoMaluHen cTpanuue: www.mafell.com
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1 Objasnienie znakow

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktorych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag¢ za sobg ciezkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwa sytuacije.
@5 Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotéw

znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazoéwki dla uzytkownikow i inne uzyteczne
e informacje.

2 Informacje dot. produktu
do maszyn z nr art. 924401, 924420, 924421

2.1 Informacje dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Oznaczenie maszyny
Wszelkie informacje konieczne do identyfikacji maszyny podane sg na tabliczce znamionowe;j.

Klasa ochrony ||

Znak CE dokumentujacy zgodno$¢ z podstawowymi wymogami bezpieczenstwa i
ochrony zdrowia zgodnie z zatgcznikiem | dyrektywy maszynowej

N
m

Tylko dla krajow UE
Nie wrzucac elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywa Rady Europy 2002/96/WE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odno$nym jej zastosowaniem w prawie krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddawac przyjaznej dla
Srodowiska utylizacji.

W celu zmniejszenia ryzyka zranienia nalezy przeczytac instrukcje obstugi.

Przy pracy zawsze nosi¢ nauszniki.

@9 =



2.3 Dane techniczne

Napiecie robocze

Czestotliwo$¢ sieciowa

Moc wejciowa w trybie ciggtym

Predkos$¢ obrotowa watka struga
przy normalnym
obcigzeniu

Szerokos¢ strugania

Grubos$¢ wiéra

Predkos¢ cigcia przy normalnym

obcigzeniu

Ciezar bez kabla sieciowego

Srednica przylacza odsysajacego Wewn. / zewn.

2.4 Emisje

na biegu jatowym

230V AC
50 Hz
2700 W
8500 min-!
8500 min-!

320 mm
0-3mm
329 mls

14 kg
75/80 mm

Podane wartosci emisji hatasu zostaly zmierzone zgodnie z normg EN 62841-1 i EN 62841-2-14 i moga by¢
wykorzystane do poréwnania elektronarzedzia z innym oraz do wstepnej oceny obcigzenia.

Niebezpieczenstwo

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia moze réznic sie
od podanych wartosci, w zalezno$ci od sposobu uzytkowania elektronarzedzia, w
szczegolno$ci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Z tego powodu nalezy zawsze nosi¢ nauszniki, nawet wtedy, gdy elektronarzedzie

pracuje bez obcigzenia!

241 Informacje dot. emisji hatasu

Warto$ci emisji hatasu ustalone zgodnie z EN 62841-1 i EN 6284 1-2-14 wynosza;

Poziom ci$nienia akustycznego
Niepewnos¢ pomiaru

Poziom mocy akustycznej
Niepewnos¢ pomiaru

Lpa =102 dB (A)
Kpa=3,0dB (A)
Lea=110dB (A)
Kea = 3,0 dB (A)

Pomiar hatasu przeprowadzono przy uzyciu dostarczonego watka struga.

2.4.2 Informacje dot. wibracji

Typowe drgania przekazywane na konczyny gérne wynosza 2,7 m/s2.

2.5 Zakres dostawy
Strug ciesielski ZH 320 Ec komplet z nast. elementami:

1 zestaw nozy dwustronnych

1 narzedzie obstugi

1 instrukcja obstugi

1 zeszyt Przepisy bezpieczenstwa“



2.6 Wyposazenie zabezpieczajace
Niebezpieczenstwo

Niniejsze urzadzenia sa konieczne

do bezpiecznej eksploatacii
maszyny i nie mozna ich usuwaé
ani odtgczac.

Przed uruchomieniem sprawdzi¢
urzadzenia zabezpieczajace pod

wzgledem dziatania i ewentualnych

uszkodzen. Nie wolno uzywaé
maszyny z brakujacymi lub
niesprawnymi urzadzeniami
zabezpieczajacymi.

Maszyna wyposazona jest w nast.
wyposazenia zabezpieczajacego:

- Wielka ptyta podstawowa

- Uchwyty reczne

- Wyposazenie taczeniowe

Krociec odsysajacy

2.7 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

elementy -

Dotkniecie obracajacego sie¢ watka struga pod ptytg
podstawowa.

Dotknigcie ostrych nozy tngcych przy zatrzymanym
watku struga.

Dotkniecie ostrzy nozy tnacych przy ich wymianie.
Dotknigcie obracajacego sie watka struga poprzez
wyrzut wirow.

Wyrzucenie niewtasciwie zatozonych nozy tnacych.
Ztamanie i wyrzucenie czesci nozy tnacych.
Wyrzucenie maszyny lub obrabianego przedmiotu
przy struganiu.

Dotknigcie czesci przewodzacych prad przy
otwartej obudowie i nie wyjetej wtyczce sieciowe;.
Utrudnione dziatanie stuchu przy dtuzszej pracy bez
uzycia nausznikéw.

Emisja szkodliwych dla zdrowia pytow drzewnych
przy dtuzszej pracy bez wyciagu.

3 Przepisy bezpieczenstwa

Strug ciesielski jest przeznaczony wytacznie do

obrébki  drewna
dwustronnych HL.

litego z zastosowaniem nozy

Wymiary i jako$¢ stosowanych szczek mocujgcych,

wspornikéw  nozy i

nozy dwustronnych musi

odpowiadac danym z listy cze$ci zamiennych. Numery

katalogowe podane sg na liscie czgSci zamiennych.

Uzycie urzadzenia do innych celéw, niz opisane
powyzej, jest niedozwolone. Producent nie ponosi

odpowiedzialnosci za szkody wynikie z takiego

uzytkowania.

Aby uzytkowac¢ urzadzenie zgodnie z przeznaczeniem
nalezy przestrzega¢ podanych przez Mafell warunkéw

eksploatacji, konserwacji i napraw.

2.8 Ryzyko szczatkowe
Niebezpieczenstwo

Pomimo uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem i przestrzegania
przepisow bezpieczenstwa w
dalszym ciagu istnieje zwigzane z
celem zastosowania ryzyko
szczatkowe, ktdre moze mie¢

ujemne konsekwencje dla zdrowia.

Niebezpieczenstwo

Zawsze nalezy przestrzega¢
ponizszych przepisow
bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny!
Nalezy réwniez zapozna¢ si¢ z
instrukcjami bezpieczerstwa
zawartymi w zatgczonej broszurze
070500 "Przepisy bezpieczenstwa"
(zgodnie z normg 62841-1).

Uwagi ogolne:

Niniejsza maszyna nie moze by¢ obstugiwana przez
dzieci ani miodziez. Wyjatek stanowi miodziez
pracujgca w celach szkoleniowych pod nadzorem
fachowca.

Nigdy nie nalezy pracowaé bez elementow
zabezpieczajacych koniecznych przy danej operacii
ani nie mozna niczego zmienia¢ przy maszynie, co
mogtoby mie¢ ujemny wplyw na bezpieczenstwo.
Przy uzytkowaniu maszyny na wolnym powietrzu
zaleca sie stosowanie wytgcznika ochronnego
pradowego.

Uszkodzone kable lub wtyczki nalezy natychmiast
wymienic. Aby uniknaé zagrozenia
bezpieczenstwa, wymiany moze dokona¢ tylko



Mafell lub autoryzowany warsztat serwisujacy
MAFELL.

- Przed kazdg pracq sprawdzi¢, czy odpowiednio
zamocowano zabezpieczenia i sprzety robocze i
czy nie sg one uszkodzone. Uszkodzone
zabezpieczenia i czg$ci nalezy fachowo naprawi¢
lub wymienié.

- Uwzgledni¢ wplywy otoczenia. Nie wystawia¢
maszyny na dziatanie deszczu i unika¢ pracy w
wilgotnym lub mokrym otoczeniu oraz w poblizu
ptyndw lub gazéw zapalnych.

- Nie nosi¢ maszyny i nie wyjmowa¢ wtyczki z
gniazdka ciggnac za kabel.

- Zwroéci¢ uwage na to, by kabel chroni¢ przed olejem
i cieptem oraz by go nie ciagnaé przez ostre
krawedzie.

- Unika¢ ostrych zataman kabla. Przy transporcie i
sktadowaniu maszyny nie owija¢ kabla wokét
maszyny.

- Prace przy elementach elekirycznych maszyny
moga by¢ wykonywane tylko przez specjaliste
elektryka.

- Przechowywa¢ maszyne w suchych, zamknigtych
pomieszczeniach i chroni¢ jg przed dostgpem
dzieci.

Wskazowki dot.  uzytkowania

wyposazenia ochronnego:

- Przy pracy zawsze nosi¢ nauszniki.

- Zawsze przy pracach nosi¢ okulary ochronne.

- Przy pracy zawsze nosi¢ maseczke chronigca drogi
oddechowe.

osobistego

Wskazéwki dot. pracy:

- Przed odlozeniem elektronarzedzia, odczekac,
az zatrzyma sie wat tnacy. Nieostoniety,
obracajacy si¢ wat tnacy moze sie zahaczy¢ na
powierzchni i doprowadzi¢ do utraty kontroli oraz do
cigzkich zranien.

- Elektronarzedzie trzymaé przy zaizolowanych
powierzchniach uchwytu, gdyz wat tnacy moze
trafic we wlasny przewod przylaczeniowy.
Kontakt z przewodem elekirycznym powoduje
powstawanie napiecia réwniez na metalowych
czeSciach elektronarzedzia i prowadzi do porazenia
pradem elektrycznym.

- Zamocowa¢ i zabezpieczyé  obrabiany
przedmiot do stabilnej podstawy za pomoca

Sciskow lub w inny sposob. Trzymanie detalu
tylko reka lub przytozenie go sobie do ciata
powoduje, ze pozostaje on chwiejny, co moze
prowadzi¢ do utraty kontroli nad nim.

- Zapewni¢ obszerne stanowisko pracy z poditogq
antyposlizgowg oraz wystarczajacym o$wietleniem.

- Przed wymiang narzedzia, pracami nastawczymi i
przed usunieciem usterek (nalezy tutaj réwniez
usuniecie zakleszczonych wioréw) wyja¢ wtyczke
sieciowa.

- Nie dokonywa¢ obrobki przedmiotow, ktdre sa zbyt
mate lub zbyt wielkie dla wydajnosci maszyny.

- Nie mozna zakleszczac wtacznika.

- Rozpocza¢ struganie obrabianego przedmiotu
dopiero po osiggnieciu przez watek struga petniej
predko$ci obrotowe.

- Skontrolowa¢ obrabiany przedmiot pod katem
obcych ciat. Nie struga¢ w elementach metalowych,
jak np. gwozdziach.

- Kabel przytaczeniowy prowadzi¢ przy struganiu
zawsze z boku maszyny (rys. 1).

- Roéwnomierny posuw przy struganiu zwigksza
Zywotnos¢ nozy i maszyny oraz zmniejsza ryzyko
wypadku. Nie struga¢é w tyt ani ruchem
zanurzeniowym!

- W odpowiednim czasie odwraca¢ lub wymienia¢
noze tnace, gdyz tepe noze nie tylko zwiekszajq
niebezpieczenstwo  odrzutu, lecz  réwniez
niepotrzebnie obcigzaja silnik.

- Przy wigczonej maszynie nigdy nie dotyka¢ regkoma
watka struga ani wyrzutu wiérow.

- Pytdrzewny powstaty w trakcie strugania pogarsza
widoczno$c¢ i jest czeSciowo szkodliwy dla zdrowia.
Z tego wzgledu, gdy diuzsze prace nie odbywajg sie
na wolnym powietrzu i gdy brak wystarczajacej
wentylacji, maszyne trzeba podtaczy¢ do wyciagu
na wiory, np. do przenosnego matego odpylacza.
Predkos¢ powietrza musi wynosi¢ co najmniej 20
m/sek.

Wskazowki dot. konserwacji i utrzymania
sprawnosci:
- Regularne  czyszczenie  maszyny, przede

wszystkim elementéw regulujgcych i prowadnic
stanowi wazny czynnik bezpieczenstwa.

- Mozna uzywa¢ jedynie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriow firmy MAFELL. W



przeciwnym wypadku wygasa prawo do roszczen
gwarancyjnych wzgledem producenta.

- Do oczyszczenia niedroznego krocca
wydmuchowego uzywa¢ odpowiedniego przyrzadu,
np. kawatka drewna. Nie siega¢ palcami do kro¢ca
wydmuchowego.

4 Zbrojenie / Ustawianie

4.1 Podtaczenie do sieci

Strug ciesielski posiada izolacje ochronng klasy | i
mozna go z tego wzgledu podigcza¢ jedynie do
gniazdek z przewodem uziemiajacym.

Przed uruchomieniem sprawdzi¢, czy napigcie
sieciowe zgadza si¢ z napieciem roboczym podanym
na tabliczce znamionowej maszyny.

4.2 Odsysanie pytu

Przy wszelkiego rodzaju pracach zwigzanych z
wytwarzaniem wielkich ilosci kurzu nalezy podtaczy¢
do maszyny odpowiedni zewnetrzny wyciag. Predkos$¢
powietrza musi wynosi¢ co najmniej 20 m/sek.

Srednica wewnetrzna kro¢ca odsysajacego wynosi 75
mm.

4.3 Wymiana nozy tnacych
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.

Ostre noze tnace gwarantujg czyste struganie i w
mniejszym stopniu obciazaja silnik. Stepione noze
tnace nalezy z tego wzgledu obrdcic lub wymienic.
Przed wymiang nozy tnacych poluzowac $ruby 13 (rys.
3) przy bocznej ostonie i odchyli¢ ostong 14. Obréci¢
Sruby z them szesciokatnym 10 (rys. 2) kluczem
szczekowym jednostronnym SW 8 o ok. 1 - 2 obroty
do $rodka szczek mocujacych 12. Pociagnaé szczeki
mocujace z nozami i wspornikami nozy 9 na bok z
watka struga.

Oczysci¢ wszystkie czesci oraz komore nozy w watku
struga.

Zawsze obréci¢ obydwa noze wzgl. zamontowa¢ nowe
noze. Zwréci¢ uwage na to, by najpierw zatozy¢ noze
na kotki w szczekach mocujgcych, a nastepnie
wsporniki nozy. Nastepnie wprowadzi¢ noze wraz z
systemem wspierajacym z boku do watka struga i

pamieta¢ o tym, by ani wsporniki nozy ani same noze
nie wystawaty z boku poza korpus watka. Dociagnaé
$ruby mocujace od $rodka na zewnafrz przy uzyciu
dostarczonego klucza szczekowego jednostronnego
SW 8, najpierw lekko, a nastepnie mocno (8,4 Nm).
Ponownie odchylic ostone na swoje migjsce i
dociggna¢ sSruby. Watek struga jest ustawiony
fabrycznie. Z tego wzgledu niepotrzebna jest regulacja
zatozonych nozy i ani nie mozna jej przeprowadzac,
gdyz w przeciwnym wypadku mogtoby doj$¢ do
przekroczenia dopuszczalnego wystepu nozy poza
gtéwny korpus watka.

5 Praca

5.1 Uruchomienie

Z niniejszq instrukcjg obstugi musza sie zaznajomic¢
wszystkie osoby, ktérym zlecono obstuge maszyny,
przy czym szczegolng uwage nalezy zwrécié na
rozdziat ,Przepisy bezpieczenstwa“.

5.2 Wiaczanie i wylaczanie

Przed wtaczeniem zwréci¢ uwage na to, by maszyna
watkiem struga nie spoczywata na podktadce ani na
obrabianym przedmiocie. Przytrzyma¢ strug ciesielski
obiema rekoma za rekojesci 1i 4 (rys. 4).

« Wiaczanie:  Najpierw  odryglowa¢  blokade
wiaczenia przez docisniecie dzwigni blokujacej 15
(rys. 4) do przodu. Nastepnie uzy¢ dzwigni
wiaczajacej 2. Poniewaz chodzi o wigcznik bez
blokady, maszyna dziata tylko tak diugo, jak dtugo
wcisniety pozostaje wiacznik.

Wbudowany uktad elektroniczny zapewnia przy
wigczaniu przyspieszenie bez odrzutu, a przy
obcigzeniu reguluje predko$¢ obrotowg na ustawiong
wartos¢.

Poza tym ukfad elektroniczny powoduje redukcje
obrotow silnika przy przecigzeniu, tzn. watek struga sie
zatrzymuje. Maszyne nalezy wowczas odcigzy¢, az
watek struga osiggnie petng predko$¢ obrotowa.
Nastepnie nalezy pracowaé ze zmniejszong
predko$cia posuwu.

+ Wylaczanie: W celu wytaczenia urzadzenia nalezy
zwolni¢ dzwignie wiaczajacq 2. Blokada wiaczenia
aktywuje sie tym samym automatycznie i
zabezpiecza maszyng przed niezamierzonym
wigczeniem.



Wraz z wylaczeniem aktywuje sie automatyczny
hamulec. Powoduje to skrécenie czasu wybiegu
maszyny do ok. 1 — 3 sekund.

5.3 Nastawianie gtebokosci strugania

Grubo$¢ wiora mozna nastawi¢ na warto$¢ od 0 do 3
mm. Dokonuje sie tego przy uzyciu rekojesci 5 (rys. 4)
do ustawiania gtebokosci strugania, przy czym
gteboko$¢ strugania mozna odczyta¢ na podziatce 6.
W trybie pracy normalnej grubo$¢ widra nalezy
ograniczy¢ do ok. 2 mm. W celu unikniecia
przecigzenia silnika, maksymalng grubo$¢ wiora
nalezy ustawiac tylko w przypadkach ekstremalnych.

5.4 Wskazowki robocze

Z racji swojego wywazonego rozktadu masy, strug
ciesielski spoczywa pewnie w rece. Mozna go
prowadzi¢ przy uzyciu rekojesci 1i 4 (rys. 4).

Do strugania maszyng przyktada sie przednig
powierzchnig przylegania do obrabianego przedmiotu
w taki sposob, by watek struga nie byt uzywany. Po
wigczeniu urzadzenia i po osiggnigciu przez watek
struga petnej predkosci obrotowej, strug ciesielski
prowadzony jest po drewnie z réwnomiernym
naciskiem. Réwnomierny posuw powoduije osiggniecie
czystego strugania i 0szczedza maszyne.

Przy przecigzeniu struga ciesielskiego predkos$é
obrotowa watka struga opada. Nalezy poczeka¢, az
watek struga osiggnie petng predko$¢ obrotowa.
Nastepnie mozna pracowa¢ ze zmniejszong
predkoscig posuwu.

Praca z petng szerokoScig strugania powoduje, ze
strug odchyla sie z rolkg prowadzacg 7 ku dotowi, a
przycisk radetkowany 8 powoduje jego zapiecie. W ten
sposdb strug ma boczng prowadnice.

Po struganiu natychmiast wytaczy¢é maszyne przez
zwolnienie wytacznika i nie odktadaC z obracajacym
siec watkiem struga. W przypadku zresetowania
grubo$ci widra do 0, strug mozna odtozy¢ na réwnej
powierzchni réwniez w przypadku niedogodnej pozycji,
bez uszkodzenia podktadki.

5.5 Wyrzut wiéréw

Strug ciesielski wykonany jest w taki sposob, iz przy
struganiu z odpowiednig predkoscig posuwu i z pemi
wykorzystang szerokoScig strugania uzyskuje sie
nienaganny wyrzut wiéréw. Wiéry wyrzucane sg z
boku, powoduje zmniejszenie ryzyka utrudnienia
widoczno$ci obrabianego przedmiotu.

6 Konserwacja i
sprawnosci
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyjaé
wtyczke z gniazdka.

Maszyny MAFELL sq
niskoobstugowymi.

utrzymanie

urzadzeniami

Stosowane tozyska sg nasmarowane na caty okres
zywotnosci. Po dtuzszym okresie uzytkowania zaleca
sie przekazanie maszyny do autoryzowanego serwisu
MAFELL w celu dokonania jej przegladu.

Na wszystkich punktach smarowania nalezy uzywac
jedynie naszego smaru specjalnego, nr katalogowy
049040 (puszka 1 kg).

6.1 Narzedzie

Watek struga, szczeki mocujace, nosniki nozy i noze
uzywane w maszynie nalezy regularnie odzywiczac,
gdyz czyste narzedzie poprawia jako$¢ strugania.
Odzywiczanie dokonuje sie wiozenie szczek
mocujacych, wspornika nozy i nozy dwustronnych na
24 godziny do nafty lub $rodka odzywiczajacego
dostepnego na rynku.

6.2 Skladowanie

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy
czas, nalezy je doktadnie wyczysci¢. Spryskac
nieostoniete czesci metalowe $rodkiem
zapobiegajacym rdzy.

Narzedzia aluminiowe mozna
odzywiczaé tylko przy uzyciu
rozpuszczalnikéw nie majacych
negatywnego wptywu na
aluminium.



7 Usuwanie usterek

Niebezpieczenstwo

Okreslenie przyczyn istnigjacych usterek i ich usuniecie zawsze wymaga zwigkszonej

czujno$ci i ostrozno$ci. Przedtem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdkal

Ponizej przedstawiono niektore z najczestszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwrdci¢ do dystrybutora albo bezposrednio do serwisu MAFELL.

Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna wigczyé maszyny

Brak napiecia sieciowego

Skontrolowaé zasilanie

Uszkodzony bezpiecznik
sieciowy

Wymieni¢ bezpiecznik

Zuzyte szczotki weglowe

Dostarczy¢ maszyne do
przedstawiciela serwisu MAFELL

W trakcie biegu jatowego
maszyna wytgcza sie
samoczynnie lub zatrzymuije sie
w trakcie strugania.

Awaria sieci

Skontrolowa¢ zabezpieczenia
sieciowe

Przecigzenie maszyny

Zmniejszy¢ predkos¢ posuwu

Predko$¢ obrotowa spada w Zbyt wielka grubo$¢ wiora Zmniejszy¢ grubo$¢ widra

trakcie strugania Zbyt szybki posuw Zmniejszy¢ predkosé posuwu
Tepe noze Odwracic¢ lub wymieni¢ noze

Nieczyste struganie Tepe noze Odwréci¢ lub wymieni¢ noze

Nieréwnomierny posuw

Struga¢ ze statym naciskiem i ze
zmniejszong predkoscig posuwu

Zapchany wyrzut wiérow

Zbyt wielka grubos$¢ widra

Zmniejszy¢ grubos$¢ widra

Zbyt szybki posuw

Zmniejszy¢ predkos¢ posuwu

Tepe noze Odwracic¢ lub wymieni¢ noze
Zbyt mokre drewno Oczysci¢ wylot widréow
Dtugo trwajace struganie bez Podtaczy¢ maszyne do
wyciagu zewnetrznego wyciagu, np. do
matego odpylacza
8 Wyposazenie specjalne

- N6z dwustronny (1 para) Nr katalogowy 091791

- N6z dwustronny (3 pary) Nr katalogowy 091889

- Szczeki mocujace Nr katalogowy 202295

- Wsporniki nozy (1 para) Nr katalogowy 091790

- Ztaczka do odpylania ZH-RS Nr katalogowy 207887

9 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista czesci zamiennych
Informacje nt. cze$ci zamiennych podane sa na naszej stronie internetowej: www.mafell.com
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1 Vysvétleni znacek
Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi

bezpecnost.
Nedodrzovani mize mit za nasledek nejtéZsi zranéni.
Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
@5 Pokud ji nebude zabranéno, mize to poskodit vyrobek nebo pfedméty v jeho okoli.
e Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

2 Udaje o vyrobku
ke stroju s Cis. pol. 924401, 924420, 924421

2.1 Udaje o vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Charakteristika stroje
VSechny udaje nutné pro identifikaci stroje jsou k dispozici na pfipevnéném vykonovém Stitku.

Tida ochrany Il

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpe¢nostnimi pozadavky a
poZzadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich

N
m

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektronafadi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o starych elektrickych a elektronickych
pfistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elektricka naradi separovana a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu prostiedi.

Piectéte si provozni ndvod, aby bylo zmirnéno riziko zranéni.

Pfi praci vzdy pouzivejte ochranu sluchu.

@D X



2.3 Technické udaje

Provozni napéti 230V AC
Frekvence sité 50 Hz
Prikon v trvalém provozu 2700 W
Pocet otacek hoblovaci hfidele pfi volnobéhu 8500 min-!
pii normalnim 8500 min-!
zatizeni
Sitka hoblovani 320 mm
Odbér hobliny 0-3mm
Rychlost fezu pfi normainim zatiZeni 32,9 m/s
Hmotnost bez sitového kabelu 14 kg
Primér pfipojky odsavani Vnitfni / vnéjsi 75/80 mm
2.4 Emise

Uvedené emise hluku byly naméfeny dle EN 62841-1 a EN 62841-2-14 a je mozné je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym nastrojem resp. pro pfedbézny odhad zatéze.

Nebezpeci

Emise hluku se mohou béhem skuteéného pouZzivani elektrického nastroje lisit od

uvedenych hodnot, v zavislosti na druhu a zplisobu, jakym je elektricky nastroj
pouzivan, a pfedevsim podle druhu obrobku, ktery je obrabén.

Z tohoto divodu vzdy pouzivejte ochranu sluchu i v pfipadé, ze je spustény elektricky
nastroj bez zatéze!

241  Udaje o hlukovych emisich

Hodnoty hlukovych emisi zjisténé podle EN 62841-1 a EN 62841-2-14 ¢ini:

Hladina hluku Lea =102 dB (A)
Nejistota Kpa=3,0dB (A)
Hladina akustického vykonu Lea=110dB (A)
Nejistota Kea = 3,0 dB (A)

MéFeni hluku je provadéno se sériové dodavanou hoblovaci hfideli.

24.2  Udaje o vibraci
Typické vibrace pUsobici na ruku €ini 2,7 m/s2.

2.5 Rozsah dodavky
Tesarsky hoblik ZH 320 Ec je kompletni s:

1 sada oto¢ného noze

1 naradi pro obsluhu

1 provozni navod

1 sesit ,Bezpecnostni pokyny*



2.6 Bezpecnostni zafizeni
Nebezpedi
Tato zafizeni jsou doporu€ovana
pouze pro bezpeény provoz stroje
a nesmi byt odniména pfipadné
uvedena mimo funkci.
Zkontrolujte bezpeénostni zafizeni

Manipulace s béZici hoblovaci hfideli pod zakladni
deskou.

Manipulace s ostrym hoblovacim noZem pfi stojici
hoblovaci hfideli.

- Manipulace s ostrym bfitem hoblovaciho noze pfi

vyméné noze.

- Manipulace s bé&Zici hoblovaci hfideli pfes vyhoz

pred zahajenim provozu po strance

fungovani a pfipadného poskozeni
Stroj neuvadéjte do provozu v

pfipadé chybéjiciho nebo
nefunkéniho bezpecénostniho
zafizeni.
Stroj je vybaven né&sledujicimi bezpe&nostnimi
zafizenimi:

Velka zakladni deska
Rukojeti

Spinaci zafizeni
Hrdlo odsavani

2.7 Pouziti pfimérené uréeni

hoblin.

Vymrsténi pfi nespravné nasazeném hoblovacim
nozi.

Zlomeni nebo vymr3téni &asti hoblovaciho noze.
Vymrsténi stroje nebo obrobku pfi zapusténém
hoblovani.

Nedotykejte se &asti, které jsou pod napétim, pfi
otevieném krytu a nevytazené sitové zastréce.
Ovlivnéni sluchu pfi déle trvajicich pracich bez
chranice sluchu.

Emise dfevénych prachl ohrozujicich zdravi pii
déle trvajicim provozu bez odsavani.

3 Bezpecénostni pokyny

Tesarsky hoblik je uréen vyhradné k opracovani

masivniho dfeva za pouziti
otoénych nozd.

vysokovykonnych

Rozméry a kvalita pouZitych upinacich Celisti a rovnéz
otoného noze musi odpovidat dilim, které jsou
vedeny v seznamu nahradnich dild. Objednaci ¢isla

zjistite v seznamu nahradnich dild.

Jiné pouzZiti nez vySe uvedené neni povoleno. Vyrobce
neru¢i za Skodu, kterad vyplyne z takového jiného

pouziti.

Aby bylo zajisténo pouziti stroje v souladu s uréenim,

Nebezpedi

Dbejte stéle nésledujicich
bezpeénostnich pokynl a platnych
bezpecnostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!
Pfectéte si také bezpegnostni
pokyny uvedené v pfilozeném
seSitu 070500 ,Bezpecnostni
pokyny“ (dle normy 62841-1).

Vseobecné pokyny:

dodrZujte provozni podminky, podminky udrzby a
servisni podminky, které jsou pfedepsany firmou

Mafell.

2.8 Zbytkova rizika
Nebezpeci
PFi pouzivani v souladu s uréenim
a pres dodrzovani bezpe¢nostnich
ustanoveni zlistavaji z divodu
Ucelu pouziti urcita zbytkova rizika,
ktera mohou mit zdravotni
nasledky.
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Déti a mladistvi nesmi stroj obsluhovat. Z toho jsou
vyjmuti mladistvi, pracujici pod dohledem odborniku
za UCelem jejich vzdélavani.

Nikdy nepracujte bez ochrannych prostfedku, které
jsou predepsany pro kazdy pracovni proces a
neménite na stroji nic, co by mohlo ovlivnit jeho
bezpecnost.

Pfi pouzivéni stroje ve volném prostoru je
doporu¢ovano pouziti ochranného spinaCe proti
parazitnim proudim.

PoSkozeny kabel nebo zastr¢ka musi byt ihned
vyménéna. Vyménu smi provadét pouze Mafell
nebo zakaznicka dilna povéfena firmou MAFELL,
aby se zabranilo ohroZeni bezpe¢nosti.



Pred kazdou praci provéfte, zda jsou ochranné a
pracovni pfipravky upevnény bezpeéné a zda
nejsou poSkozeny. PoSkozené bezpeénostni
pfipravky a ¢asti musi byt odborné opraveny nebo
musi byt vyménény.

Zohlednéte vlivy okoli. Nevystavujte stroj desti a
zabrante praci ve vihkém nebo mokrém prostredi a
rovnéz v blizkosti hoflavych kapalin a plynd.
Nenoste stroj za kabel a nevytahujte kabel ze
zasuvky tahanim za zastréku.

Dbejte na to, aby byl kabel chranén pfed olejem a
horkem a nebyl tazen pfes ostré hrany.

Zabranite ostrym lomim na kabelu. Specialné pfi
transportu a skladovani neovijejte kabel okolo
stroje.

Prace na elektrickych Castech stroje smi byt
provadény pouze odbornym elektrikafem.
Uchovévejte stroj na suchych uzavienych mistech
mimo dosah déti.

Pokyny pro pouziti osobnich ochrannych
pomlicek:

Pfi praci vzdy pouZivejte ochranu sluchu.
Pi praci vzdy proto noste ochranné bryle.
Pfi praci vzdy pouZivejte respirator.

Pokyny k provozu:

Vyckejte, az se zastavi hidel noze, nez odlozite
elektricky nastroj. Nechranény rotujici hidel noze
se mUZe zahaknout za povrch a mlZe dojit ke ztraté
kontroly a naslednym vaznym poranénim.
Uchopte elektricky nastroj za izolované plochy
rukojeti, protoze hfidel noze muze zasahnout
vlastni pfivodni vedeni. Kontakt s vedenim
vedoucim proud zpUsobi to, Ze také kovové Easti
elektrického naradi budou pod napétim a toto vede
k Uderu elektrickym proudem.

Upevnéte obrobek pomoci upinek nebo jinym
zplUsobem ke stabilnimu podkladu. Pokud
obrobek pfidrZujete pouze rukou nebo proti télu,
neni dostatecné stabilni, coz mize vést ke ztraté
kontroly.

Zajistéte si dostatecny volny prostor a bezpe¢né
stanoviSté s vyhovujicim osvétlenim, kde vam
nehrozi uklouznuti.

Pfed vyménou nastrojd, sefizovacimi pracemi a
pfed odstranénim poruchy (k tomu se pocita také

odstranéni sevienych hoblin) vyjméte zastréku ze
zasuvky.

- Neopracovavejte obrobky, které jsou pro vykon
stroje prilis malé nebo prilis velké.

- Spina¢ nesmi byt pevné sevfen.

- Zacnéte s hoblovanim obrobku teprve tehdy, pokud
hoblovaci hfidel dosahla plného po¢tu otacek.

- Zkontrolujte, zda na obrab&ném kusu nejsou cizi
pfedméty. Nehoblujte pfes kovové dily, napf.
hfebiky.

- Pfi hoblovani vedte pfivodni kabel vzdy bokem
smérem od stroje (obr. 1).

- Stejnomérny posuv pfi hoblovani zvySuje Zivotnost
nozl a stroje a zmirfuje riziko nehody. Nehoblujte
zpét nebo pfi drazkovani!

- Noze hobliku musi byt v€éas vyménény, protoZe
pokud jsou tupé, zvySuji nejen riziko zpétného razu,
ale také nezadoucim zplisobem zatézuji motor.

- Pfi béZicim stroji nikdy nesahejte na hoblovaci
hfidel nebo do vyhozu hoblin.

- Dfevény prach vznikajici pfi hoblovani ovliviiuje
nutny vyhled a aste¢né Skodi zdravi. Stroj musi
proto byt pfi del§im pouZivani, pokud se nepracuje
ve volném prostoru nebo dostate¢né vétranych
mistnostech, napojen na odsavani hoblin, napf.
mobilni  odluova malych prachovych Castic.
Rychlost vzduchu musi €init minimalné 20 m/s.

Pokyny pro servis a opravy:

- Pravidelné ¢isténi stroje, predevsim nastavovacich
zafizeni a voditek, pfedstavuje  vyrazny
bezpecnostni faktor.

- Mohou byt pouzivany pouze originalni nahradni dily
a pfisludenstvi MAFELL. Jinak nevznik& nérok na
zaruku a z&dné ruceni vyrobce.

- Na cCisténi ucpaného foukaciho hrdla pouzijte
vhodny nastroj, napf. kus dfeva. Nesahejte do
foukaciho otvoru.
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4 Vybava / nastaveni

4.1 Pripojeni k siti

Tesarsky hoblik je uzemnén podle tfidy 1 a smi byt
proto zapojovan pouze do zasuvek s ochrannym
vodicem.

Dbejte pfed uvedenim do provozu na to, Ze sitové
napéti odpovida provoznimu napéti, které je uvedeno
na vykonovém Stitku stroje.

4.2 Odsavani prachu

Pfi vSech pracich, pfi kterych vznikd podstatné
mnoZstvi prachu, napojte stroj na vhodné externi
odsavani prachu. Rychlost vzduchu musi Cinit
minimalné 20 m/s.

Vnitfni primér odsavaciho hrdla obnasi 75 mm.

4.3 Vyména noze
Nebezpedi

Pfi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.

Ostré hoblovaci noze zaruduji Gisté ohoblovanou
plochu a méné zatéZuji motor. Noze, které se otupi,
musi byt proto otoCeny nebo vyménény.

Pfi vyméné noze uvolnéte Srouby 13 (obr. 3) na
boénim krytu a vyklopte kryt 14 ven. OtoCte proto
Sestihranné Srouby 10 (obr. 2) pomoci jednostranného
klice SW 8 asi 0 1 - 2 ota¢ky dovniti upinaci Celisti 12.
Vytahnéte upinaci Celist s nozem a nosi¢em noze 9 ze
strany z hoblovaci hfidele.

Vycistéte vSechny dily a komoru noze v hoblovaci
hFidel.

Vzdy obracejte oba noze, pfipadné montujte nové
noze. Dbejte na to, aby byl nejdfive nasazen niz na
koliky v upinacich Celistech a potom nosi¢ noze.
Potom zavedte ndz celym nosnym systémem po
strané do hoblovaci hfidele a dbejte pfitom na to, aby
nosi¢ noze a nlz nevycnival po strané nad téleso
hfidele. Zatahnéte upinaci Srouby od stfedu ven
pomoci dodaného jednostranného klice SW 8,
nejdfive lehce, potom pevné (8,4 Nm). Zaklopte opét
kryt zpét a zatdhnéte Srouby. Hoblovaci hfidel je
pfednastavena ze zavodu. Justovani nasazené hfidele
proto neni pozadovano a nesmi byt provadéno,
protoze jinak by mohl byt pfekroen pfipustny pfesah
noze pres zakladni téleso hfidele.

5 Provoz

5.1 Uvedeni do provozu

S timto provoznim navodem musi byt seznameny
vSechny osoby povéfené obsluhou stroje, pficemz je
nutno pozornit zejména na kapitolu ,Bezpecnostni
pokyny*.

5.2 Zapnuti a vypnuti

PFi zapnuti dbejte na to, aby stroj nepfiléhal hoblovaci
hFideli na podlozku nebo na obrobek. Za timto G¢elem
zvednéte hoblik obéma rukama za madla 1 a 4 (obr.
4).

 Zapnuti: Nejdfive odblokujte dopfedu pojistku
zapinani pomoci stlaceni pojistné packy 15 (obr. 4).
Potom stisknéte spinaci packu 2. Protoze se jednd
o0 spina¢ bez aretace, bézi stroj pouze tak dlouho,
pokud drzite tento spinac.

Vestavéna elektronika zajiStuje pfi zapnuti bezpe¢né
zrychleni a pfi zatizeni reguluje pocet otaéek na pevné
nastavenou hodnotu.

Navic reguluje tato elektronika motor v pfipadé
pretizeni, tzn. hoblovaci hfidel zlistane stat. Stroj je
nutno pak odlehdit, dokud hoblovaci hfidel nedosahne
plného pottu otacek. Pak je dale hoblovano snizenou
rychlosti posuvu.

+ Vypnuti: Pro zapnuti uvolnéte spinaci paku 2.
Pojistka zapinani je tim automaticky opét ucinna a
zajisti stroj proti nechténému zapnuti.

S vypnutim se sou¢asné aktivuje automaticka brzda.
Tim se zkrati doba dobéhu stroje na cca 1 — 3 sekundy.

5.3 Nastaveni hloubky hoblovani

Odbér hobliny miiZe byt nastaven mezi 0 a 3 mm. Toto
nastava pomoci rukojeti 5 (obr. 4) pro nastaveni
hloubky hoblovani, pfi¢emz nastavena hloubka
hoblovani miiZe byt odectena ze stupnice 6.

V normalnim provozu by mél byt odbér hoblin omezen
na cca 2 mm. Maximalni odbér hobliny by mél byt
vyuzivan pouze v extremnich pfipadech, aby bylo
zabranéno pfetézovani motoru.
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5.4 Pracovni pokyny

Tesarsky hoblik sedi diky svému vyvazenému
rozdéleni hmotnosti dobfe v ruce. Lze jej vést pomoci
rukojeti 1 a 4 (obr. 4).

Pro hoblovani je stroj pfilozen pfedni dosedaci
plochou na obrobek tak, aby nedo$lo ke styku s
hoblovaci hfideli. Po zapnuti, jakmile hoblovaci hfidel
dosadhla plny pocet otacek, je hoblik veden
stejnomérnym tlakem po dfevu. Stejnomérny posuv
doda Cistou opracovanou plochu a je Setrny ke stroji.
PFi pretizeni hobliku se snizuje pocet otacek hoblovaci
hfidele. Pak se musi pockat, dokud hoblovaci hfidel
nedosahne opét piného poctu otaéek. Potom je mozné
pracovat déle s redukovanym posuvem.

Pfi préaci na pinou $ifku hoblovani je paka s vodici
kladkou 7 vyklopena doli a pevné upnuta pomoci
drazkovaného knofliku 8. Tim ma hoblik boéni vedeni.
Po hoblovani stroj ihned vypnéte tak, Ze pustite spina¢
a neodkladejte, pokud hoblovaci hfidel. Pfi vynulovani
odbéru hoblin na 0 muze byt hoblik odlozen také pfi
nevyhodné poloze noze na rovné plo3e, aniz by byla
poskozena podlozka.

5.5 Vyhoz hoblin

Tesarsky hoblik je koncipovan tak, aby byl pfi
hoblovani s Fadnou rychlosti posuvu a plné vyuZité
§ifce hoblovani zajiStén bezvadny vyhoz hoblin. Pfitom
jsou hobliny vyhazovany do strany, aby bylo
zabranéno omezeni pohledu na obrobek.

6 Servis a opravy
Nebezpedi

Pfi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.

Stroje MAFELL jsou koncipovany jako bezldrzbové.

PouZitd loZiska jsou namazéna pro dobu své
Zivotnosti. Po delsi dobé provozu doporucujeme
pfedat stroj autorizovanému zékaznickému servisu
MAFELL na prohlidku.

Pro vSechna mazna mista pouzivejte pouze nas
specialni tuk, obj. &islo 049040 (baleni 1 kg).

6.1 Naradi

Hoblovaci hfidel pouzita na stroji, upinaci Celisti,
nosice noze a noze by mély byt pravidelné zbavovany
pryskyfice, protoze Cisty nastroj zlepSuje kvalitu fezu.
Zbaveni se pryskyfice je mozné pomoci vloZeni
upinacich &elisti, nosi¢e noze a otoného noze na 24
hodin do petroleje nebo bézné dostupného prostfedku
na odstranéni pryskyfice.

6.2 Uskladnéni

Neni-li stroj delSi dobu pouZzivan, je nutno ho pedlivé
vyCistit. NeoSetfené kovy postfikejte antikoroznim
prostredkem.

Hlinikové nastroje smi byt
zbavovany pryskyfice pouze
pomoci rozpoustédel, které
nenarusuji hlinik.

-103-



7 Odstranéni poruch
Nebezpeci
Zjisténi pricin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadgji za neustalé vysoké

pozornosti a obezretnosti. Predtim vytahnéte zastréku!

Nasledné jsou uvedeny nejéasté&jsi poruchy a jejich pficiny. V pfipadé dalSich poruch se obratte na vaseho
obchodnika nebo pifimo na zékaznicky servis spole¢nosti MAFELL.

Zavada PriCina Odstranéni
Stroj nelze zapnout Neni k dispozici sitové napéti Provéite pfipojku sitového napéti
Vadny sitovy jisti¢ Vymérite jistic

Opotiebované uhlikové kontakty

Dopravte stroj do zakaznického
servisu MAFELL

Stroj se béhem chodu naprazdno
sam vypina nebo zlstane béhem
hoblovani stat

Vypadek sité

Zkontrolujte sitové predfazené
jistie

Pretizeni stroje

ZmenSete rychlost posuvu

Béhem hoblovani klesa pocet
otacek

P¥ili$ velky odbér hobliny

ZmenSete odbér hobliny

PFili$ velky posuv

ZmenSete rychlost posuvu

Tupé noze

OtoCte noZe nebo je vymérite

Nezadistény vysledek hoblovani

Tupé noze

OtoCte noZe nebo je vymérite

Nestejnomérny posuv

Hoblujte pfi konstantnim tlaku a s
redukovanym posuvem

Ucpany vyhoz hoblin

P¥ili$ velky odbér hobliny

ZmenSete odbér hobliny

PFili$ velky posuv

ZmenSete rychlost posuvu

Tupé noze

Otocte noZe nebo je vyménte

Drevo je pfilis vihké

Vycistéte vyhoz hoblin

Dlouhotrvajici hoblovani bez
odsavani

Napojte stroj na externi
odsavani, pfipadné odsavac
prachu s jemnymi ¢asticemi

8 Zvlastni prisluSenstvi
- Otocny n0z (1 par)
- Otocny ndz (3 pary)
- Upinaci Celisti
- Nosi¢ noze (1 pér)
- Odséavaci adaptér ZH-RS

9 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dild

Obj. & 091791
Obj. &. 091889
Obj. &. 202295
Obj. &. 091790
Obj. &. 207887

Pfislu$né informace ohledné seznami nahradnich dili najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com
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1 Pojasnilo risb

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
@5 Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

e Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
za stroje s §t. art. 924401, 924420, 924421

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de

2.2 Oznaka stroja
Vsi podatki, potrebni za identifikacijo stroja, so navedeni na pritrjeni tablici o zmogljivosti.

Razred zas¢ite Il

CE znak za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih

N
m

Le za drZave EU
Elektriénega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2002/96/ES o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektri¢na oprema posebej zbirati
in oddati v okolju prijazno predelavo.

Za znizanje tveganja poSkodb morate prebrati Navodilo za obratovanje.

Pri delu vedno nosite za&¢ito za sluh.

@D X
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2.3 Tehnicni podatki

Obratovalna napetost

Omrezna frekvenca

Odvzemna mo¢ pri neprekinjenem

obratovanju

Stevilo vrtjajev skobelne gredi v praznem teku
pri normalni
obremenitvi

Sirina oblica

Odrezovanje

Hitrost reza pri normalni obremenitvi

Teza brez omreznega kabla

Premer odsesovalnega prikljucka znotraj / zunaj

2.4 Emisije

230VAC
50 Hz
2700 W

8500 min-!
8500 min-!

320 mm
0-3mm
329mls
14 kg
75/80 mm

Navedene emisije hrupa so bile izmerjene v skladu z EN 62841-1 in EN 62841-2-14 in jih je mogoce uporabiti
za primerjavo elektri¢nega orodja z drugim in za predhodno oceno obremenitve.

Nevarnost

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektriénega orodja odstopajo od
navedenih vrednosti, odvisno od nagina uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste

obdelovanca, ki se obdeluje.

Zato vedno nosite zascito za sluh, tudi e elektricno orodje deluje brez obremenitve!

241 Podatki o emisiji hrupa

Po EN 62841-1 in EN 62841-2-14 ugotovljene vrednosti emisije hrupa znasajo:

Nivo zvoénega tlaka Lea =102 dB (A)
Negotovost Kpa=3,0dB (A)
Raven zvo¢ne modi Lea=110dB (A)
Negotovost Kea = 3,0 dB (A)

Merijenje hrupa se izvede s serijsko sodobavljeno skobelno gredjo.

2.4.2 Podatki o vibracijah
Tipicni tresljaj roke znaa 2,7 m/s2.

2.5 Obseg dobave
Tesarski obli¢ ZH 320 Ec kompleten, vsebuije:

1 komplet obracalnih nozev
1 upravljalno orodje

1 Navodilo za obratovanje

1 zvezek ,Varnostni napotki*
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2.6 Varnostne naprave
Nevarnost
Sledece priprave so potrebne za
varno obratovanje stroja in jih ne
smete odstraniti oz. onemogogiti.
Pred obratovanjem preverite
delovanje varnostnih naprav in
morebitne poSkodbe. Ne
uporabljajte stroja z manjkajocimi
ali nedelujo¢imi varnostnimi
napravami.

Stroj je opremlien z naslednjimi  varnostnimi

napravami:

- velika osnovna plo$¢a
- roCaji

- stikalna priprava

- sesalni nastavek

2.7 Namenska uporaba

Tesarski obli¢ je predviden izkljuéno za obdelavo
masivnega lesa z uporabo obracalnih nozev HL.

Dimenzije in kakovost uporabljenih vpenjalnih Celjusti,
nosilcev noza ter obraalnih nozev mora ustrezati
delom, ki so navedeni na seznamu nadomestnih delov.
Naro€ilno Stevilko glejte na seznamu nadomestnih
delov.

Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.
Za Skodo, ki je posledica drugaéne uporabe,
proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

Za namensko uporabo stroja upoStevajte pogoje za
obratovanje, servisiranje in popravila, ki jih predpisuje
podj. Mafell.

2.8 Preostalo tveganje
Nevarnost

Pri namenski uporabi pa kljub
upostevanju varnostnih dolocil
ostaja preostalo tveganije, ki je
pogojeno z namenom uporabe in
lahko vodi do zdravstvenih
posledic.

- Dotik teko&e skobelne gredi pod osnovno plosco.
- Dotik ostrih rezil pri mirujoci skobelni gredi.
- Dotik ostrih rezalnih robov pri zamenjavi nozev.

Dotik tekoCe skobelne gredi skozi izmet ostruzkov.
Izmet nepravilno vstavljenih rezil.

Prelom in izmet delov rezila.

Odmet stroja ali obdelovanca pri vstavnem oblanju.
Dotik napetostno prevodnih delov, ko je ohisje
odprto, omrezni vti¢ pa ni izvlecen.

Ogrozanje sluha pri daljSem delu brez zasCite za
sluh.

Emisija zdravju nevarnega lesnega prahu pri
daljSem obratovanju brez sesanja.

3 Varnostni napotki

Nevarnost

Vedno upostevajte sledeCe
varnostne napotke in varnostna
dologila, ki veljajo v drzavi uporabe!
Preberite tudi varnostne napotke v
priloZeni knjiZici 070500 »Varnostni
napotki« (v skladu s standardom
62841-1).

Splosni napotki:
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Otroci in mladostniki ne smejo delati na tem stroju.
lziema so miladostniki, ki pod nadzorom
strokovnjaka delajo na stroju v okviru svoje
izobrazbe.

Nikoli ne delajte brez za3Citne opreme, ki je
predpisana za doloCen delovni postopek, in na
stroju nikoli ne spreminjajte niCesar, kar lahko vpliva
na varnost.

Pri uporabi stroja na prostem priporo¢amo uporabo
zasCitnega stikala za okvarni tok.

PoSkodovane kable ali vtice morate takoj zamenjati.
Da se prepreci ogroZanje varnosti, sme zamenjavo
izvesti le podjetie Mafell ali pooblasceni servis
MAFELL.

Pred vsakim delom preverite, ali je vsa za$Citna in
delovna oprema varno pritrjena in ni poSkodovana.
PoSkodovano za$Citno opremo in dele je treba
strokovno popraviti ali zamenjati.

Upostevajte vplive okolja. Stroja ne izpostavijajte
dezju in se izogibajte delu v viaznem ali mokrem
okolju ter v blizini gorljivih tekocin ali plinov.

Stroja ne vlecite za kabel in vti¢a ne vlecite iz
vtiénice tako, da ga povleCete za kabel.



- Pazite na to, da je kabel zaSciten pred oljem in
vro€ino, in da ni speljan preko ostrih robov.

- Preprecite ostre pregibe kabla. Predvsem pri
transportu in skladidCenju stroja kabla ne smete
ovijati koli stroja.

- Dela na elektriénih delih stroja sme opravijati le
strokovnjak elektriéne stroke.

- Stroj shranite v suhem, zaprtem prostoru izven
dosega otrok.

Napotki za uporabo osebne varovalne opreme:
- Pri delu vedno nosite zas€ito za sluh.

- Med delom nosite za$€itna oCala.

- Pri delu vedno nosite zas€itno masko.

Napotki za obratovanje:

- Preden odlozite elektriéno orodje, pocakajte, da
se rezilna gred zaustavi. Izpostavljena vrtea se
rezilna gred se lahko zatakne za povr3ino, kar lahko
povzrodi izgubo nadzora in hude telesne poskodbe.

- Elektricno orodje drzite za izolirane povrsine
rocaja, saj lahko rezilna gred zadene lastni
prikljuéni kabel. Pri stiku z napetostno prevodnim
vodnikom bodo tudi kovinski deli elektri¢nega orodja
pod napetostjo, kar privede do elektrinega udara.

- Obdelovanec pritrdite in fiksirajte na stabilno
podlago s pomocjo primezev ali na drug
primeren naéin. Ce obdelovanec drzite v roki ali
prislanjate ob svoje telo, ostane labilen, kar lahko
privede do izgube nadzora.

- Poskrbite za prosto in pred zdrsom varno stojiS¢e
stroja z zadostno osvetlitvijo.

- Pred zamenjavo orodja, nastavitvenimi deli in pred
odpravo motenj (sem spada tudi odstranitev
zataknjenih ostruzkov) izvlecite omrezni vtic.

- Ne obdelujte nobenih obdelovancev, ki so
premajhni ali preveliki za zmogljivost stroja.

- Stikalo ne sme biti zataknjeno.

- Z oblanjem obdelovanca priénite 3ele, ko je
skobelna gred dosegla svoje polno Stevilo vrtljajev.

- Preverite, da se na obdelovancu ne nahajajo tujki.
Ne oblajte preko kovinskih delov, npr. Zebljev.

- Pri oblanju prikljuéni kabel vedno speljite ob strani
stran od stroja (sl. 1).

- Enakomerno potiskanje med oblanjem podalj$a
Zivljenjsko dobo nozev in stroja in zniza tveganje
nezgod. Ne oblajte vzvratno ali s potopom!

- Rezila morate pravoCasno zamenjati, saj topi noZi
poveCajo nevarnost udarca nazaj in po
nepotrebnem obremenijujejo motor.

- Ko stroj te€e, nikoli ne posegajte na skobelno gred
ali v izmet ostruzkov.

- Pri oblanju nastal lesni prah omejuje potrebno
vidljivost in je deloma zdravju 8kodljiv. Zato mora biti
stroj pri daljSi uporabi, ¢e ne obratuje na prostem ali
v zadostno zracenih prostorih, prikloplien na
napravo za sesanje ostruzkov, npr. prenosni mali
odpraSevalnik. Hitrost zraka mora zna$ati najmanj
20 m/s.

Napotki za servisiranje in vzdrzevanje:

- Pomemben varnostni faktor predstavija redno
CiSCenje stroja, predvsem priprav za nastavitev in
vodil.

- Uporabljati smete le originalne MAFELL
nadomestne dele in pribor. V nasprotnem primeru
ugasne pravica do garancije in vsaka odgovornost
proizvajalca.

- Za CiSCenje zamaSene izpudne Sobe uporabite
primerno orodje, npr. kos lesa. Ne segajte v izpusno
Sobo.

4 Opremljanje / nastavitev

4.1 Omrezna prikljucitev
Tesarski obli¢ je zas€itno izoliran po razredu | in se
lahko zato prikljuCi le v vti€nice z zaS¢itnim vodnikom.

Pred prevzemom v obratovanje pazite na to, da se
omrezna napetost ujema z obratovalno napetostjo, ki
je navedena na tablici 0 zmogljivosti stroja.

4.2 Sesanje prahu

Pri vseh delih, pri katerih nastaja velika koli¢ina prahu,
morate stroj priklopiti na eksterno sesalno napravo.
Hitrost zraka mora zna$ati najman;j 20 m/s.

Notranji premer sesalnega nastavka znasa 75 mm.

4.3 Zamenjava nozev
Nevarnost
Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni vti¢.

Ostra rezila zagotavljajo &isto oblanje in manj
obremenjujejo motor. Topa rezila morate zato obrniti
ali zamenjati.
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V ta namen pred zamenjavo nozZev popustite vijake 13
(sl. 3) na stranskem pokrovu in pokrov 14 zasukajte
stran. Sestrobe vijake 10 (sl. 2) z enojnim vili¢astim
kljuem SW 8 uvijte v vpenjalno Celjust 12 za pribl. 1 -
2 obrata. Vpenjalno Eeljust z nozi in nosilci nozev 9
stransko potegnite iz skobelne gredi.

Ocistite vse dele in komoro za noz v skobelni gredi.

Vedno obrnite oba noza oz. montirajte nova. Pazite na
to, da na nastavek v vpenjalni Celjusti najprej
nataknete noZe in nato nosilce noZev. Nato noZe
skupaj z nosilnim sistemom stransko potisnite v
skobelno gred in pazite na to, da niti nosilec noza niti
nozi ne segata preko gredi. Natezne vijake od sredine
navzven pritegnite s prilozenim enojnim viliCastim
kljucem SW 8, najprej rahlo, nato pa trdno (8,4 Nm).
Pokrov zasukajte nazaj in pritegnite vijake. Skobelna
gred je tovarniSko nastavijena. Zato justiranje
vstavljenih nozev ni potrebno niti dovoljeno, saj bi
lahko sicer povzroCili, da nozi Strlijo ¢ez gred preko
dovoljene mere.

5 Obratovanje

5.1 Prevzem v obratovanje

To Navodilo za obratovanje je treba predati vsem
osebam, ki so pooblas&ene za delo na stroju, pri Cemer
jih je treba posebej opozoriti na poglavje ,Varnostni
napotki*.

5.2 Vklop in izklop

Pred vklopom pazite na to, da stroj ne nalega na
podlago ali obdelovanec s skobelno gredjo. V ta
namen z obema rokama privzdignite tesarski obli¢ za
rocaja 1in 4 (Abb. 4).

+ Vklop: Najprej sprostite blokado vklopa, tako da
pritisnete blokirni vzvod 15 (sl. 4) naprej. Nato
pritisnite preticni vzvod 2. Ker gre za stikalo brez
aretimega mehanizma, stroj teCe le tako dolgo,
dokler pritiskate na ta preti¢ni vzvod.

Vgrajena elektronika pri vklopu poskrbi za mirno
pospeSitev in pri obremenitvi regulira Stevilo vrtljajev
na fiksno nastavljeno vrednost.

Poleg tega ta elektronika regulira motor pri
preobremenitvi, tj. skobelna gred se ustavi. Stroj
morate razbremeniti, dokler skobelna gred ne doseze
polnega Stevila vrtljajev. Nato pa nadaljujte z oblanjem
z znizano potisno hitrostjo.

+ lzklop: Za Izklop spustite pretiéni vzvod 2. Blokada
vklopa se avtomatsko ponovno aktivira in stroj
zavaruje pred nehotenim vklopom.

Hkrati z izklopom se aktivira avtomatska zavora. Tako
se Cas izteka stroja skrajSa na pribl. 1 -3 sekunde.

5.3 Nastavitev globine oblanja

Odrezovanje se lahko nastavi med 0 in 3 mm. To se
izvede s pomocjo roaja 5 (sl. 4) za nastavitev globine
oblanja, pri ¢emer lahko nastavljeno globino oblanja
odcitate na lestvici 6.

Med normalnim obratovanjem mora odrezovanje ostati
omejeno na pribl. 2 mm. Maksimalno odrezovanje se
sme uporabljati le v ekstremnih primerih, da ne pride
do preobremenitve motorja.

5.4 Napotki za delo

Tesarski obli¢ zaradi svoje uravnotezene porazdelitve
teze dobro leZi v roki. Vodite ga lahko z ro¢aji 1in 4 (sl.
4).

Za oblanje se stroj s sprednjo nalezno povrino poloZi
na obdelovanec tako, da skobelna gred ne posega
vanj. Po vklopu, kakor hitro skobelna gred doseze
svoje polno Stevilo vrtljajev, tesarski obli¢ z
enakomernim  pritiskom  vodite  preko lesa.
Enakomerno potiskanje zagotavlja Cisto oblanje in
varuje stroj.

Pri preobremenitvi tesarskega obli¢a Stevilo vrtljajev
skobelne gredi upade. V tem primeu je treba poCakati,
da skobelna gred znova doseZe svoje polno Stevilo
vrtljajev. Nato lahko nadaljujete z delom z reduciranim
potiskom.

Pri delu z maksimalno Sirino obli¢a se ro€ica z vodilnim
kolutom 7 zasuka navzdol in napne z narebrienim
gumbom 8. Tako ima obli€ stransko vodenje.

Po oblanju stroj takoj izklopite, tako da spustite stikalo,
ter ga ne odlagajte, Ce skobelna gred Se teCe. Za
nastavitev odrezovanja nazaj na 0 lahko obli¢ odloZite
na ravno ploskev, tudi e je lega nozev neugodna, ne
da bi poSkodovali podlago.

5.5 lzmet ostruzkov

Tesarski obli¢ je izdelan tako, da je pri oblanju s
strokovno potisno hitrostjo in popolnoma izkori$&eni
Sirini obli¢a zagotovljen brezhiben izmet ostruzkov. Pri
tem se ostruzki odmetavaj na stran, tako da ne pride
do oviranja vidljivosti.
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6 Servisiranje in vzdrzevanje
Nevarnost
Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni vtic.

MAFELL stroji so zasnovani za obratovanje z malo
vzdrzevanja.

Vstavljeni krogli€ni leZaji so namazani za celotno
Zivlienjsko dobo. Po daljiSem ¢&asu obratovanja
priporo€amo, da stroj oddate v pregled pooblad¢enem
MAFELL servisu.

Za vsa mazalna mesta uporabite le naSe specialno
mazivo, naro€. §t. 049040 (1 kg doza).

7 Odprava motenj
Nevarnost

6.1 Orodje

Z uporabliene skobelne gredi, vpenjalne Cceljusti,
nosilca noza in nozev morate redno Eistiti smolo, saj
Cisto orodje izboljSa kakovost reza. Smolo odistite
tako, da vpenjalno Celjust, nosilec noza in obracalni
noz za 24 ur potopite v petrolej ali v sredstvo za
odstranjevaje smole, ki je na voljo v strokovni trgovini.

6.2 Skladiscenje

Ce stroja ne boste uporabljali dije &asa, ga skrbno
oCistite. Naprsite gole kovinske dele s sredstvom proti
Tji.

Aluminijasto orodje se sme Cistiti
od sole le s topili, ki ne nazirajo
aluminija.

Ugotavljanje vzrokov in odprava obstoje¢ih motenj vedno zahteva veliko pozornost in
previdnost. Najprej izvlecite omrezni vtic!

V nadaljevanju so navedene najpogostej$e motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja Vzrok

Odprava

Stroja ni mozno vklopiti

Ni omreZne napetosti

Preverite napajanje

Omrezna varovalka v okvari

Zamenijajte varovalko

Grafitne krtaCe obrabljene

Stroj odnesite v MAFELL
servisno delavnico

Stroj se med praznim tekom
samodejno izklopi ali pa se med

Izpad omrezja

Preverite predvarovalke na strani
omrezja

oblanjem ustavi

Preobremenitev stroja

Znizajte potisno hitrost

Stevilo vrtjjajev med oblanjem Premocno odrezovanje ZmanjSajte odrezovanje

upade Prevelik pomik ZniZajte potisno hitrost
Topi nozi Noze obrnite ali zamenjajte

Nedist rezultat oblanja Topi noZi Noze obrnite ali zamenjajte

Neenakomerno potiskanje

Oblajte s konstantnim pritiskom
in reducirajte potiskanje

Zamasen izmet ostruzkov

Premo¢no odrezovanje

ZmanjSajte odrezovanje

Prevelik pomik

Znizajte potisno hitrost

Topi nozi

Noze obrnite ali zamenjajte

Preve¢ vlazen les

Ocistite izmet ostruzkov

Dolgo oblanje brez sesanja

Stroj priklopite na eksterno
sesalno napravo, npr. mali
odpraSevalnik
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8

9 Eksplozijski pogled in seznam nadomestnih delov

Poseben pribor
Obracalni noz (1 par)
Obracalni noz (3 pari)
Vpenjalna Celjust
Nosilec noza (1 par)
Sesalni adapter ZH-RS

Naroc. §t. 091791
Naro€. §t. 091889
Naro€. §t. 202295
Narog. §t. 091790
Narod. §t. 207887

Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com
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1 Vysvetlenie znakov

Tento symbol sa nachadza na vSetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani méZu byt nésledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu skodlivu situaciu.
@5 Pokym sa jej nevyvarujete, moZe dojst k poskodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho
okoli.
e Tento symbol oznacuje uzivatelskeé tipy a iné uzito¢né informécie.

2 Udaje o vyrobku
k strojom s €. vyrobku 924401, 924420, 924421

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de

2.2 Oznacenie stroja
VSetky informacie potrebné na identifikaciu stroja st na pripevnenom typovom Stitku.

Trieda ochrany Il

Oznacenie CE na dokumentaciu zhody so zakladnymi poZiadavkami na bezpeénost
a ochranu zdravia podfa prilohy | smernice o strojoch

N
m

Iba pre krajiny EU
Neodhadzuijte elektrické nastroje do domového odpadul

Podla Eurépskej smernice 2002/96/EU o starych elektrickych a elektronickych
pristrojoch a ich presadeni do narodného prava sa musia opotrebované elektrické
nastroje zhromazdit zvlast a odviezt na ekologicky bezchybnu recyklaciu.

PreCitajte si na zniZenie rizika zranenia ndvod na pouZivanie.

Noste pri ¢innostiach vzdy ochranu sluchu.

@D X
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2.3 Technické udaje

Prevadzkové napétie 230V AC
Sietova frekvencia 50 Hz
Prikon v nepretrzitom rezime 2700 W
Pocet otacok hriadela hoblika pri chode 8500 min-!
naprazdno 8500 min-!
pri beznom
zatazeni
Sirka hoblika 320 mm
Odstrafiovanie triesok 0-3mm
Rychlost rezu pri normalnom zatazeni 32,9 m/s
Hmotnost bez sietovej Snary 14 kg
Priemer sacej pripojky Vndtri/vonku 75/80 mm
2.4 Emisie

Uvedené emisie hluku boli namerané podia noriem EN 62841-1 und EN 62841-2-14 a daju sa pouzit na
porovnanie elektrického naradia s inym naradim a na predbezné posudenie zatazenia.

Nebezpecenstvo

Emisie hluku sa m6zu pri skutoénom pouZivani elektrického naradia Iisit od
uvedenych hodn6t v zavislosti od sposobu, akym sa elektricky nastroj pouziva,
hlavne od toho, aky typ obrobku sa obraba.

Noste preto ochranu sluchu, aj ked bezi elekiricky nastroj bez pretazenial

241  Udaje o emisiach hluku
Emisie hluku zistené podla normy EN 62841-1 a EN 62841-2-14 s(:

Hladina akustického tlaku Lea =102 dB (A)
Neistota Kpa=3,0dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa=110dB (A)
Neistota Kwa = 3,0 dB (A)

Meranie hluku sa realizuje $tandardne dodavanym hriadelom hoblika.

24.2  Udaje o vibracii
Typické vibracie rik a ramien si 2,7 m/s?.

2.5 Obsah dodavky
Tesérsky hoblik ZH 320 Ec kompletny s:

1 Sada otoénych nozZov

1 Obsluzny nastroj

1 Navod na obsluhu

1 Zosit ,Bezpecnostné pokyny*
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2.6 Bezpec€nostné zariadenia
Nebezpecenstvo
Tieto zariadenia s nevyhnutné pre
bezpecnu prevadzku stroja a
nesmu sa odstrafiovat alebo
vypojit z funkcie.
Pred spustenim do prevadzky
skontrolujte funkénost' a mozné
poskodenie bezpecnostnych
zariadeni. Nepouzivajte stroj s
chybajlcimi alebo netcinnymi
bezpecnostnymi zariadeniami.
Stroj je vybaveny nasledujucimi bezpe&nostnymi
zariadeniami:

Velka zakladna doska
Rukovate

Spinacie zariadenie
- Odséavacie hrdlo

2.7 Pouzivanie podFa predpisov

Stolarsky hoblik je uréeny vyhradne na opracovanie
masivneho dreva pri pouZiti oto¢nych nozov HL.
Rozmery a kvalita pouZitych upinacich Celusti,
drziakov noZov a tiez otoénych nozov musia
zodpovedat dielom uvedenym v zozname nahradnych
dielov. Cisla objednavok najdete v zozname
nahradnych dielov.

Iné pouzivanie, ako je uvedené vysSie, je zakazané.
Viyrobca nezodpoveda za Skody, ktoré boli spdsobené
inym pouzitim.

Aby ste mohli pouZivat stroj podfa predpisov,
dodrZiavajte prevadzkové, Udrzbarske a opravarenské
podmienky predpisané Mafell.

2.8 Ostatné rizika

Nebezpecenstvo

Pri pouzivani podia predpisov a
napriek dodrziavaniu
bezpecnostnych predpisov
pretrvavaju zvyskové rizika
spbsobené pouzivanim podla
predpisov, ktoré mozu viest k
zdravotnym nasledkom.

- Kontakt s beziacim hriadefom hoblika pod
zakladnou doskou.

- Kontakt s ostrym nozom hoblika pri zastavenom
hriadeli hoblika.

- Kontakt s ostrymi ¢epelami noza hoblika pri vymene
nozov.

- Kontakt s beziacim hriadefom hoblika cez
vyhadzovanie triesok.

- Vysunutie nozov hoblika, ktoré nie st spravne
vloZené.

- Lamanie a vyhadzovanie dielov nozov hoblika.

- Pri hoblovani vioZiek méze dojst k odhodeniu stroja
alebo obrobku.

- Dotykanie sa dielov pod napatim pri otvorenom
puzdre a sietovej zastréke, ktora nie je vytiahnuta.

- Negativne dopady na sluch pri dlhodobej praci bez
ochrany sluchu.

- Emisie Skodlivého dreveného prachu pri dlhodobej
prevadzke bez odsavania.

3 Bezpecnostné pokyny
Nebezpecenstvo
DodrZiavajte neustéle nasledujice
bezpecnostné pokyny a
bezpecénostné predpisy platné v
prisludnej krajine pouZivanial
Precitajte si tieZ bezpe¢nostné
pokyny uvedené v prilozenej
brozure 070500 ,Bezpecnostné
pokyny“ (podfa normy 62841-1).

Vseobecné pokyny:

- Deti a mladez nemdzu obsluhovat’ stroj. Vynimkou
z toho su mladi ludia pod dohladom Specialistu za
Ucelom ich vySkolenia.

- Nikdy nepracujte bez ochrannych zariadeni
predpisanych pre prislusny pracovny krok a
nemefite na stroji ni¢, ¢o by mohlo negativne
ovplyvnit bezpecnost.

- Pri pouzivani stroja v exteriéri sa odpori¢a pouzit
ochranny spina¢ chybného prudu.

- PoSkodené kable alebo zastrcky sa musia ihned
vymenit. Vymenu mdze vykonat iba firma Mafell
alebo autorizovana servisna dielfia firmy MAFELL,
aby sa predislo bezpe¢nostnym rizikam.
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- Pred zaciatkom akejkolvek Cinnosti skontroluijte, Ci
su bezpe€nostné a pracovné zariadenia bezpeéne
upevnené a nepoSkodené. PoSkodené ochranné
zariadenia a diely musia byt odborne opravené
alebo vymenené.

- Zohladiiujte  vplyvy  okolittho  prostredia.
Nevystavujte stroj dazdu a nepracujte vo vihkom
alebo mokrom prostredi alebo v blizkosti horfavych
kvapalin a plynov.

- NeprenaSajte stroj za kabel a nevytahujte zastrcku
Z0 zasuvky za kabel.

- Uistite sa, ze kabel je chraneny pred olejom a
teplom a netahd sa cez ostré hrany.

- Zabrante ostrému zalomeniu kabla. Hlavne pri
preprave a uskladneni stroja nesmiete omotat kabel
okolo stroja.

- Prace na elektrickych suciastkach stroja moéze
vykonavat iba kvalifikovany elektrikar.

- Skladujte stroj na suchom, uzamknutom mieste
mimo dosahu deti.

Pokyny k pouzivaniu osobnej ochrannej vybavy:
- Noste pri ¢innostiach vZdy ochranu sluchu.

- Noste pri ¢innostiach vzdy ochranné okuliare.

- Noste pri ¢innostiach vzdy rasko.

Pokyny pre prevadzku:

- Pred odlozenim elektrického naradia musite
pockat, kym sa nezastavi hriadel noza. Odkryty
rotujuci hriadel noZza sa méze zachytit o povrch a
sposobit stratu kontroly a spdsobit tak vazne
zranenia.

- Elektricky nastroj drzte za izolované rukovite,
pretoze nastroj s frézou moze narazit' na vlastny
spojovaci kabel. Kontakt s vodi¢om pod napatim
mdze tiez spdsobit, ze kovové Casti zariadenia
budi pod napatim a moze dojst k uderu elektrickym
pradom.

- Upevnite a zaistite obrobok pomocou svoriek
alebo inym spésobom na stabilny podklad.
Pokial budete drzat obrobok len rukou alebo oproti
svojmu telu, zostane nestabilny, ¢o méze spdsobit
stratu kontroly.

- Zabezpedte volné a nekizavé miesto pouZivania s
dostatonym osvetlenim.

- Pred vymenou nastroja, nastavovanim a pred
odstrafiovanim poruch vytiahnite sietova zastrcku
(sem patri aj odstranovanie zachytenych triesok).

- Neobrébajte obrobky, ktoré su prili§ malé alebo
prili§ velké vzhladom na vykonnost stroja.

- Vypina€ sa nesmie zaseknut.

- Nezatinajte  hoblovat  obrobok  skor, nez
nedosiahne hriadel hoblika svoj piny poget otacok.

- Skontrolujte obrobok na cudzie Castice. Kovové
diely, napr. klince, sa nemo6zu hoblovat.

- Pri hoblovani vzdy vedte pripojovaci kabel boéne
od strane stroja (obr. 1).

- Rovnomerny posun vpred pri hobfovani zvySuje
zivotnost nozov a stroja a znizuje riziko vzniku
nehdd. Nehoblujte smerom dozadu alebo v
ponornom procese!

- Hoblovacie noZe sa musia naCas otodit alebo
vymenit, pretozZe tupé noze nielenze zvy3uju riziko
spétného nérazu, ale aj nepotrebne zatazuju motor.

- Nikdy nesiahajte poCas chodu stroja do hriadela
hoblika alebo Zfabu na triesky.

- Dreveny prach, ktory vznika pri hoblovani, zhorSuje
potrebnu viditelnost a niekedy je Ciastoéne zdraviu
Skodlivy. Preto sa musi stroj pri dihSom pouzivani
pripojit, pokial sa nepracuje v exteriéri alebo v
miestnosti s dostatoénym vetranim, k prenosnému
malému vysavau. Rychlost vzduchu musi byt
minimalne 20 m/s.

Pokyny k udrzbe a servisu:

- Pravidelné Cistenie stroja, hlavne nastavovacich
zariadeni a rozvodov, predstavuje dolezity
bezpecnostny faktor.

- Mbzu sa pouzivat iba originalne nahradné diely a
diely prislusenstva firmy MAFELL. V opaénom
pripade nevznika narok na zaruku a neexistuje
zodpovednost vyrobcu.

- Na distenie upchatého sacieho natrubku pouZite
vhodny nastroj, napriklad kus dreva. Nesiahajte do
sacich natrubkov.

4 Zmena vybavy / nastavenie

4.1 Sietova pripojka

Stolarsky hoblik ma ochrannu izolaciu podla triedy | a
preto sa méze pripajat iba do zasuviek s ochrannym
vodicom.

Pred spustenim do prevadzky sa musite ubezpegit, Ze
sietové napatie zodpovedd prevadzkovému napétiu
uvedenému na vyrobnom 8titku stroja.
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4.2 Odsavanie prachu

Pri v8etkych C&innostiach, pri ktorych vznika znacné
mnoZstvo prachu, pripojte stroj k vhodnému
externému saciemu zariadeniu. Rychlost vzduchu
musi byt minimélne 20 m/s.

Vntorny priemer sacieho natrubku je 75 mm.

4.3 Vymena noza
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovl zastréku.

Ostré hoblovacie noze zarucuju Cisté hoblovanie a
menej zatazuju motor. Otupené hoblovacie noze je
preto potrebné oto€it alebo vymenit.

K tomu musite uvolnit pred vymenou noza skrutky 13
(obr. 3) na bocnom kryte a odklopit' kryt 14. Otocte
Sesthranné skrutky 10 (obr. 2) asi 0 1 - 2 otacky do
upinacich &elusti 12 pomocou vidlicového kluca
velkosti 8. Upinacie ¢eluste s nozom a nosi¢om nozov
9 vytiahnite bo¢ne hriadela hoblika.

Vydistite vSetky Casti a komory s noZmi v hriadeli
hoblika.

Vzdy otolte oba noZe, pripadne namontujte nové
noze. Davajte pozor, aby boli noZe umiestnené najskor
na kolikoch v upinacej Celusti a potom na drziakoch
nozov. Potom vlozte noze spolu s nosnym systémom
zboku do hriadela hoblika a davajte pozor, aby nosié
noza a noze nevycnievali na bocnej strane cez telo
hriadela. Upinacie skrutky utiahnite od stredu smerom
von pomocou dodaného vidlicového kluca velkosti 8,
najskér zlahka a potom pevne (8,4 Nm). Opat otoCte
spéat kryt a utiahnite skrutky. Hriadel hoblika je vopred
nastaveny od vyroby. Nastavovanie pouzitych nozov
preto nie je potrebné a nesmie sa vykonavat, v
opatnom pripade by mohlo dojst k prekroceniu
povoleného presahu nozov nad telesom hriadefa.

5 Prevadzka

5.1 Spustenie do prevadzky

Tento navod na pouzivanie musi byt k dispozicii
vSetkym osobam poverenym obsluhou stroja, priCom
treba venovat zvlastnu pozornost  kapitole
,Bezpec€nostné pokyny“.

5.2 Zapnutie a vypnutie

Pred zapnutim sa musite uistit, Ze stroj nelezi s
hriadelom hoblika na podklade alebo obrobku.
Zdvihnite k tomu stolarsky hoblik oboma rukami
pomocou rukovéti 1 a 4 (obr. 4).

« Zapnutie: Najskor odblokujte blokovanie zapnutia
stlaenim aretacnej packy 15 (obr. 4) smerom
dopredu. Potom stlacte spinaciu packu 2. Kedze ide
o0 spinac bez aretacie, stroj bude bezat len dovtedy,
kym podrZite tuto spinaciu paku stlacenu.

Integrovana elektronika zaistuje pri zapnuti plynulé
zrychlenie a upravuje pri zatazeni otacky na fixne
nastavenu hodnotu.

Okrem toho tato elektronika spétne reguluje motor pri
pretazeni, t. hriadel hoblika sa zastavi. Potom sa
musi stroj odlahéit, kym hriadel hoblika nedosiahne
plny pocet otdéok. Potom mdzete dalej hoblovat pri
zniZenej rychlosti posuvu vpred.

+ Vypnutie: Pre vypnutie musite uvolnit spinaciu
packu 2. Zablokovanie zapnutia sa tak opat
automaticky aktivuje a zabezpeCuje stroj proti
neumyselnému zapnutiu.

Sucasne s vypnutim sa aktivuje automaticka brzda.
Tym sa skrati doba dobehu stroja na cca 1 - 3 sekundy.

5.3 Nastavenie hibky zaberu

Odstrafiovanie triesok sa da nastavit medzi 0 a 3 mm.
Viykondva sa to pomocou rukovéte 5 (obr. 4) na
nastavenie hibky zaberu, prisom sa da nastavena
hibka hoblovania odgitat na stupnici 6.

V beznej prevadzke by malo byt odstrafiovanie triesok
obmedzené na 2 mm. Maximalne odstrafiovanie
triesok by sa mal pouzivat iba v extrémnych
pripadoch, aby sa zabranilo pretazeniu motora.

5.4 Pracovné pokyny

Vdaka vyvazenému rozloZeniu hmotnosti vam
stolarsky hoblik pohodine sadne do ruky. Da sa viest
pomocou rukovati 1 a 4 (obr. 4).

Na hoblovanie sa musi stroj umiestnit na obrobku
prednou nosnou plochou tak, aby hoblovaci hriadel
neprekazal. Po zapnuti sa vedie stolarsky hoblik po
dreve rovnomernym tlakom, akonahle dosiahne
hriadel hoblika pIny poCet otaok. Rovnomerny posun
vytvara Cisty vzor hoblovania a chrani stroj.
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Pri pretazeni stolarskeho hoblika klesne pocet otacok
hriadela hoblika. Musite pockat, kym hriadel’ hoblika
opat nedosiahne svoj plny pocet otacok. Potom
mdzete pokratovat v praci so zniZzenou rychlostou
posunu.

Pri préci s pinou Sirkou hoblovania sa oto¢i packa s
vodiacou kladkou 7 smerom dole a dotiahne sa
ryhovanym gombikom 8. Poskytuje to hobliku bo¢né
vedenie.

Po hoblovani okamzite vypnite stroj uvolnenim
vypinaCa a neodstavujte ho s beZiacim hoblovacim
hriadelom. Po nastaveni odstrafiovania triesok na
hodnotu 0 sa da hoblik polozit na rovny povrch bez
poskodenia podkladu, aj ked su noze v nepriaznivej
polohe.

5.5 Vyhadzovanie triesok

Stolarsky hoblik je navrhnuty tak, aby bolo
zabezpeCené bezchybné vyhadzovanie triesok pri
hobfovani so spravnou rychlostou posunu a plne
vyuzitou Sirkou hoblovania. Triesky su pritom
vyhadzované nabok, aby sa zabrénilo obmedzeniu
vyhladu na obrobok.

6 Udrzba a opravy
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovd zastrcku.

Stroje MAFELL sU skonStruované tak, aby boli
nenaro¢né na udrzbu.

PouZité gulkové loZiska su namazané na cell dobu
Zivotnosti. Po dih3ej prevadzkovej dobe odporu¢ame
odovzdat' stroj na kontrolu autorizovanej servisne;
dielni firmy MAFELL.

Na vSetky mazacie miesta pouzivajte iba nas
Specialny tuk, objednavka ¢.049040 (1 kg plechovka).

6.1 Nastroj

Hriadel hoblika, upinacie &eluste, nosi¢ noza a noz,
ktoré sa pouzivaji na stroji, sa musia pravidelne
zbavovat Zivice, pretoze Cisty nastroj zlepSuje kvalitu
rezu. Odstrafiovanie zivice sa vykonava vlozenim
upinacich Celusti, drziakov nozov a obojstrannych
nozov na 24 hodin do petroleja alebo beznych
obchodnych prostriedkov na odstranenie Zivice.

6.2 Uskladnenie

Pokial' sa stroj dihSiu dobu nepouzival, musite ho
starostlivo vycistit. Nastriekajte lesklé kovové diely
antikoréznym prostriedkom.

Z hlinikovych nastrojov sa méze
odstrariovat Zivica len
rozpusStadlami, ktoré nenardsaju
hlinik.
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7 Odstranovanie poruch

Nebezpecenstvo
Zistovanie pri¢in vzniknutych pordch a ich odstranovanie si vzdy vyzaduje zvy$enu
pozornost a opatrnost. Predtym vytiahnite sietovu zastréku!

V nasledujucej asti st uvedené najéastejSie poruchy a ich odstranenie. Pri dalSich poruchéch sa obréatte na

svojho predajcu alebo priamo na zakaznicky servis spoloénosti MAFELL.

Porucha

Pri¢ina

Odstranenie

Stroj sa nedéa zapnut

Nie je k dispozicii sietové napétie

Skontrolujte napajanie napétim

Defektna sietova poistka

Vymefite poistku

Opotrebené uhlikové kefky

Prevezte stroj do dielne
zakaznickeho servisu spolo¢nosti
MAFELL

Stroj sa samocCinne vypne pocas
chodu naprazdno alebo zastavi
pocas hoblovania

Vypadok siete

Skontrolujte sietové poistky

Pretazenie stroja

Znizit rychlost posunu vpred

Pocet otaCok klesa pogas
hoblovania

Prili§ mnoho odstrarfiovania
triesok

Znizte odstranovanie triesok

Prili$ velky posun vpred

Znizit rychlost posunu vpred

Tupé noze

Otodit alebo vymenit noze

Nedisty vzor hoblovania

Tupé noze

Otocit alebo vymenit noZe

Nerovnomerny posun vpred

Hoblujte s konstantnym tlakom a
Znizenym posunom

Zapchaté vyhadzovanie triesok

Prili§ mnoho odstrafovania
triesok

Znizte odstrafiovanie triesok

Prili$ velky posun vpred

Znizit rychlost posunu vpred

Tupé noze

Otodit alebo vymenit noze

Drevo prili§ vinké

Vycistit vyhadzovanie triesok

Dlhotrvajuce hoblovanie bez
odsévania

Pripojit stroj k externému
odsavaniu, napr. malému
odstrafovacu prachu

8 Zvlastne prislusenstvo

- Otocné noze (1 par)
- Otocné noZe (3 par)
- Upinacie ¢eluste

- Drziak noza (1 par)

- Saci adaptér ZH-RS

9 Explozivny vykres a zoznam nahradnych dielov
Prislusné informéacie o nahradnych dieloch najdete na nasej webovej stranke: www.mafell.com
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GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fiir Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung oder durch normalen Verschleif entstanden sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de I'original de la piéce justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant I'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes 4 toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero l'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téta takuukuittia (alkuperainen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélld maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheisté johtuen. Kéytto- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on l&hetettédvé asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Al yrita korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantiataganden, alla reparationer som efter faststéllande fran var sida kan
hérledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Forbruknings- och férslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage dvertas inget ansvar.
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GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeservicevaerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

[apaHTus

[Mpu NpenbsiBNEHN BOKYMEHTALMM Ha TapaHTUio (OpUTHaMNbHas KBUTAHLMS) B COOTBETCTBTUM C NpaBUiaMu O MPEAOCTaBNEHNI rapaHTm
Mbl GecnnaTHo npoussefem BCe HeOOXOAMMbE PEMOHTbI, KOTOpble MO Hallemy OnpefeneHnio HeobXo4uMbl B CBS3M C AedekToM
matepuarna, o6paboTku 1 cOopku. ITO He OTHOCUTCS K PacXofHbIM MaTepuanam W U3HalMBaeMbiM AeTansm. [ns 3T0ro MalmHa unu
YCTPOWCTBO [OIMKHO BbITb (paHko-hpaxT OTNpaBNeHo Ha 3aBOA UMK MacTepckylo obenyxmBanus knueHToB dnpmsl MAFELL. U36eraitte
MOMbITOK CAMOCTOSTENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM CIy4ae rapaHTusi aHHynupyetcsi. Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTU Ha Bpen,
NPUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe HenpaBunbHOrO 06paLyeHms Uk eCTECTBEHHOTO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwaranciji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu bteddéw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zakladu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podkladu (originaini doklad o koupi) budou provedeny v rdmci aktuélné platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny vechny opravy, které jsou podie nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montaze. Dily podléhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. Nezkousejte stroj opravovat sami, protoZe tim zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na Skody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normainiho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplatno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montaZi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega dolocila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblad¢eno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za Skodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normaine
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predlozeni zaru¢ného listu (originaineho dokladu o kupe) budu vsetky opravy, ktoré ur¢ime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajuce opotrebeniu st z
toho vylugené. K tomu sa musi zaslat stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
pokusom o samostatni opravu, pretoZe tym stratite narok na zaruku. Za Skody spdsobené neodbornou manipulaciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.

MAFELL AG
e” Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar
creating excellence
Telefon +49 (0)7423/812-0 Internet: E-Mail:

Fax +49 (0)7423/812-218 www.mafell.de mafell@mafell.de
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